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                                     1.kapitola
Lord Alleyn Bedwyn, třetí bratr vévody z Bewcastlu, strávil téměř celých dvacet pět let svého života v Anglii, a proto se vyhnul téměř všemu nepřátelství, které propuklo ve zbytku Evropy od té doby, co se dostal k moci Napoleon Bonaparte, a neměl žádnou osobní zkušenost z„ bitevní vřavy. Poslouchal však s dychtivým zájmem válečné příběhy, které občas vyprávěl jeho starší bratr lord Aidan Bedwyn, plukovník kavalerie, který nedávno odešel do výslužby, a vždycky si myslel, že si takovou scénu umí představit.

Ale v tom se mýlil.

Představoval si úhledně rozvinuté řady, Brity a jejich spojence na jedné straně a nepřítele na druhé a mezi nimi plochou zemi, podobnou sportovnímu hřišti v Etonu. Představoval si jízdu, pěchotu i dělostřelectvo, všechny čisté a malebně vyhlížející ve svých odlišných uniformách, jak se uspořádaně a logicky pohybují po bojišti jako figurky na šachovnici. Představoval si rychlou dělostřeleckou palbu, rozčilující, nikoli však vyhlazující, a následné ticho. Představoval si jasnou viditelnost, možnost sledovat po celou dobu všechny úseky bojiště a odhadovat v kteroukoli chvíli průběh bitvy. Představoval si — pokud na to vůbec kdy myslel — čistý, jasný vzduch k dýchání.

Ale v tom všem se mýlil.

On sám voják nebyl. Nedávno se rozhodl, že už je čas, aby se svým životem provedl něco užitečného, a vrhl se na kariéru diplomata. Byl jmenován na vyslanectví v Haagu k ruce siru Charlesi Stuartovi. Ale sir Charles i většina jeho lidí se přestěhovali do Bruselu, jakmile se tam začaly shromažďovat spojenecké armády pod velením vévody z Wellingtonu v reakci na novou hrozbu od Napoleona Bonaparta, který předtím na jaře utekl z vyhnanství na ostrově Elba a znovu dal ve Francii dohromady impozantní armádu. A právě dnes vypukla dlouho očekávaná bitva mezi těmito dvěma silami ve vlnící se, kopcovité krajině jižně od vesnice Waterloo. Alleyn se ocitl přímo uprostřed ní. Dobrovolně se přihlásil, že odnese dopis sira Charlese Wellingtonovi a vrátí se zpátky s odpovědí.

Byl rád, že se vydal na cestu z Bruselu sám. Možná by nedokázal skrýt před jakýmkoli společníkem fakt, že nikdy v životě nebyl ani zpola tak vystrašený.

Nejhorší bylo hřmění velkých děl. Jejich hromový zvuk byl nesnesitelný. Zalehly mu z toho ušní bubínky a hřmot mu temně rozechvíval celé nitro. Všude se válel dým, který mu zahlcoval plíce a nutil oči k pláči. Skutečně se v jakémkoli směru nedalo dobře vidět dál než na několik metrů. Všude kolem se bili v blátě vytvořeném po včerejším lijáku muži i koně. Alleynovi to připadalo jako naprostý zmatek. Důstojníci a seržanti řvali kolem sebe rozkazy a vojáci je kupodivu slyšeli. Smrdělo to tu palčivě kouřem a do toho se mísil jakýsi pach, který podle něj musel stoupat z krve a střev. Dokonce i skrz kouř viděl všude kolem sebe mrtvé a raněné.

Vypadalo to přímo jako scéna z pekla.

Potom si uvědomil, že tohle je realita války.

Vévodu z Wellingtonu provázela pověst, že se vždycky zdržuje na místě, kde zuří nejlítější boj, nesmyslně se vystavuje nebezpečí, a přesto vždy uniká nezraněn. Ani dnešek nebyl výjimkou. Poté co se Alleyn vyptal alespoň tuctu důstojníků na informace upřesňující jeho pozici, našel ho nakonec na otevřeném kusu země s výhledem na strategicky umístěný statek La Haye Sainte, na nějž Francouzi zuřivě útočili a jednotka německých vojáků ho stejně tak zuřivě bránila. Vévoda nemohl být otevřeněji vystaven nepřátelské palbě. Alleyn mu předal dopis a dál už se soustředil jen na to, aby udržel svého koně pod kontrolou. Chvíli se pokoušel nemyslet na nebezpečí, které ho ohrožovalo, ale byl si téměř bolestivě vědom hřmění blízkých děl a svištění kulek z pušek. Hrůza mu pronikla až do morku kostí.

Musel čekat, než si Wellington dopis přečte a nadiktuje jednomu ze svých pobočníků odpověď. To čekání se Alleynovi zdálo nekonečné, neboť přitom sledoval boj o statek — alespoň pokaždé když prohlédl dýmem z tisíců děl a pušek. Viděl, jak muži umírají, a čekal, že zemře také. A pokud přežije, bude ještě někdy slyšet? A bude zase normální? Nakonec dostal svůj dopis, pečlivě ho uložil do vnitřní kapsy a obrátil se k odjezdu. Nikdy v životě nebyl za nic vděčnější.

Jak mohl Aidan takový život vydržet celých dvanáct let? Jakým zázrakem přežil, aby o tom mohl vyprávět, oženit se s Eve a usadit se na svém panství jako anglický venkovský šlechtic?

Když pocítil ostrou bolest v levém stehnu, nejdřív si myslel, že se špatně pohnul v sedle a uskřípl si sval. Jakmile však pohlédl dolů, uviděl roztrženou díru v nohavici a krev vytékající odtud, uvědomil si pravdu, jako by byl pouhým divákem, shlížejícím bez emocí na sebe sama.

„Proboha," řekl nahlas, „oni mě zasáhli."

Jeho hlas zněl, jako by přicházel z velké dálky. Ztrácel se v neustálém dunění střelby, v uších zalehlých hřmotem a v zvonivém zvuku ve vlastní hlavě najednou ledově chladné šokem z vědomí, že byl postřelen. Ani ho nenapadlo, aby zastavil, slezl z koně či hledal lékařskou pomoc. Myslel pouze na to, jak se odsud co nejrychleji dostat a bez prodlení se vrátit do bezpečného Bruselu. Musel tam vykonat důležité věci. Na chvíli si nedokázal uvědomit, které věci to jsou, ale cítil, že si nesmí dovolit žádné zdržení.

Kromě toho mu v zádech seděla panika.

Několik minut se řítil bez uvažování vpřed, dokud nebyl přesvědčen, že je z nejhoršího venku. V té chvíli už ho noha bolela jako čert. A co bylo horší, rána mu stále vydatně krvácela. Neměl nic, čím by ji zavázal, kromě velkého kapesníku. Když ho vytáhl z kapsy, obával se, že mu na převázání stehna nebude stačit, ale látka byla úhlopříčně větší, než odhadoval. Neohrabanýma, třesoucíma se rukama ji pevně stáhl kolem díry v kalhotách. Úpěl přitom a málem omdlel bolestí. Uvědomil si, že kulka mu musela uvíznout ve svalu. S každým úderem srdce jej rvala agónie. Ze šoku se mu točila hlava.

Tisíce mužů byly zraněny vážněji než on, přesvědčoval sám sebe, zatímco jel stále vpřed - mnohem vážněji. Bylo by zbabělé, kdyby se soustředil pouze na svou bolest. Musí se přimět, aby se nad ni povznesl. Jakmile se dostane do Bruselu, dokončí svůj úkol a potom sežene lékaře, aby mu vyňal kulku z nohy — hrůza jen pomyslet! — a ránu mu sešil. Měl by zranění přežít on i jeho noha — alespoň v to doufal.

Brzy dojel do Soignéského lesa. Jel trochu západně od cesty, aby se vyhnul husté dopravě v obou směrech. V lese míjel nesčetné vojáky, několik jich bylo mrtvých, mnozí zranění jako on a další byli dezertéři z bitevního pole - nebo je z toho alespoň podezříval. Ale jen stěží jim to mohl vyčítat.

Jak postupně odezníval šok ze zranění, bolest ještě vzrostla, pokud to vůbec bylo možné. Krvácení nepřestávalo, i když se poněkud zpomalilo díky obvazu, který si vyrobil. Cítil chlad a hlavu měl velice lehkou. Musí se vrátit zpátky k Morgan.

Ach, ano, to je ono!

Morgan, jeho mladší sestra - bylo jí teprve osmnáct - byla v Bruselu. Její opatrovníci tu evidentně čekali příliš dlouho, místo aby odjeli před bitvou s ostatními anglickými návštěvníky, kteří se v několika uplynulých měsících shlukli ve městě. Caddickovi byli nyní v Bruselu lapeni jako v pasti, protože všechna vozidla zabrala armáda pro své potřeby - a proto tam zůstala i Morgan. Ale co bylo ještě horší, dovolili jí, aby si dneska vyšla sama z domu - zrovna dneska. Když předtím odjížděl z Bruselu, vyděsilo ho, že ji našel ještě s jinými ženami u Namurské brány, jak pečuje o zraněné, které už přiváželi do města.

Řekl jí, že se vrátí, jak nejrychleji to půjde, a dohlédne na to, aby se vrátila zpět do bezpečí, nejlépe tak, že ji bude hlídat po celou cestu do Anglie. Vyžádá si dočasné zproštění z funkce a odveze ji sám.

Neodvažoval se ani si představit, co by se s ní mohlo stát, kdyby dnes zvítězili Francouzi.

Musí se vrátit zpátky k Morgan. Slíbil Wulfrikovi - svému nejstaršímu bratrovi a vévodovi z Bewcastlu -, že na ni trochu dohlédne, přestože ji Wulf svěřil do péče hraběte a hraběnky z Caddicku, neboť ho snažně prosila, aby jí dovolil odjet do Bruselu s jejich dcerou a svou přítelkyní, lady Rosamundou Havelockovou. Dobrý bože, vždyť je ještě skoro dítě a je to jeho sestra.

Ano, a musí dovézt dopis siru Charlesi Stuartovi. Téměř na ten nešťastný dopis zapomněl. Přemýšlel, co bylo tak důležité, že musel jet do bitvy a zase zpátky, jen aby předal zprávu a dovezl zpět odpověď. Pozvání na dnešní večeři? Nepřekvapilo by ho, kdyby se jednalo o něco tak triviálního. Začínal už mít drásavé pochybnosti o vyhlédnuté kariéře. Možná že by měl vzít jedno z parlamentních křesel, které kontroloval Wulf - až na to, že v politice nenacházel zálibu. Občas ho zneklidňovalo, že nemá žádný vyhraněný zájem. Dokonce i když měl člověk jako on dost osobního bohatství, aby mohl pohodlně procházet životem bez toho, že by se musel nějak snažit na živobytí si vydělat, měl by mít něco, co by mu rozehřálo krev a povzneslo duši.

Noha mu teď připadala jako balon, který se chystá prasknout. A přitom paradoxně cítil, jako by ji měl propíchanou množstvím nožů a v každé z těch milionů ran mu prudce pulzovala bolest. Zdálo se, jako by se mu uvnitř hlavy tvořila chladná mlha. I samotný vzduch, který vdechoval, byl ledový.

Jak daleko je do Bruselu? Ztratil přehled o času i vzdálenosti. Stále ještě slyšel děla. A stále ještě byl v lese. Po jeho pravé straně stále ještě vedla silnice zacpaná kočáry, vozy i lidmi. Právě před dvěma týdny pořádal hrabě z Rosthornu v tomto lese piknik. Bylo téměř nemožné představit si, že se jedná o stejné místo. Rosthorn, jehož pověst nebyla právě nejlepší, flirtoval při té příležitostí s Morgan až na samou hranici únosnosti a vyvolal tím značné spekulace.
Alleyn zaťal zuby. Nebyl si jistý, jak daleko ještě dojede. Vůbec netušil, že je možné cítit takovou bolest. Připadalo mu, jako by se s každým krokem koně přímo rozpadal. Přesto se neodvážil z něj slézt. Věděl, že sám by jít nedokázal. Vyvolal v sobě veškeré rezervy síly a vůle a jel dál. Kdyby tak dojel do Bruselu...

Ale lesní půda byla nerovná a kůň byl nepochybně ohromně vystrašený strašlivým prostředím bitevního pole a nyní navíc vyděšený mrtvou váhou nereagujícího jezdce na svém hřbetě. Zakopl o kořen stromu a splašeně vyrazil vpřed. Nejednalo se o nic, co by Alleyn za normálních okolností lehce nezvládl. Ale tohle nebyly normální okolnosti. Zhoupl se těžce dozadu. Naštěstí mu boty vyklouzly ze třmenů. Nebyl však ve stavu, aby použil určité ochranné pohyby, které by mohly alespoň trochu zmírnit jeho pád. Padal těžce a přistál tvrdě. Hlavou přitom narazil na stejný proklatý kořen, o nějž předtím zakopl jeho kůň.

Okamžitě upadl do bezvědomí. Následkem ztráty krve byl tak bledý, že kdokoli, kdo by k němu přišel, mohl by ho pokládal za mrtvého. Nikoho by to však, jak se zdá, nevyděsilo. Soignéský les byl dokonce i v této severní části, vzdálené od bojiště, posetý mrtvými těly.

Kůň ještě jednou zahrabal kopyty ve vzduchu a pádil pryč.
Tichý a zdánlivě ctihodný dům v bruselské rue ďAremberg, který si před dvěma měsíci pronajaly čtyři anglické „dámy", byl ve skutečnosti vykřičeným domem. Bridget Cloverová, Flossie Streatová, Geraldina Nessová a Phylis Leaveyová se sem společně přestěhovaly z Londýna na základě promyšleného - a správného - předpokladu, že se v Bruselu budou obchody hýbat, dokud se vojenské šílenství nějakým způsobem nevybije. Už se nacházely velice blízko cíle, který je před čtyřmi roky spojil dohromady pracovním partnerstvím i pevným přátelstvím. Jejich cílem a snem bylo, aby ušetřily dostatek peněz, mohly svou profesi pověsit na hřebík a koupit si někde v Anglii dům, který by společně vedly jako úctyhodný penzion pro dámy. Nyní měly všechny důvody se domnívat, že až se vrátí do Anglie, budou z nich svobodné ženy.

Ale jejich sen byl nyní krutě zpřetrhán.

Právě toho dne, kdy se kdesi na jihu od města rozhoukala děla a oznamovala svým hřměním, že nepřátelství konečně propuklo naplno a že tam zuří ohromná bitva, se tyto ženy dozvěděly, že v jejich soukromém životě jsou všechny tvrdě vydělané peníze ztraceny.

Ukradeny.

A všechno to byla chyba Ráchel Yorkové.

Přivezla tu zprávu sama a vrátila se ze severu do města, místo aby pokračovala v cestě domů do Anglie, jako to udělali téměř všichni angličtí návštěvníci Bruselu. Dokonce i mnoho místních obyvatel uteklo na sever. Ráchel se však vrátila. Přišla zpátky, aby oznámila dámám tu hroznou pravdu. Ale místo aby dštily oheň na její hlavu, jak zcela zákonitě očekávala, přijaly ji k sobě, protože vlastně neměla kam jít, a daly jí jednu prázdnou ložnici v domě k obývání.

Tak se stala nejnovější obyvatelkou vykřičeného domu. Jenom pouhá myšlenka na to by ji ještě před nedávnem vyděsila. Nebo ji stejně tak mohla pobavit, protože měla silně vyvinutý smysl pro humor. Jenomže právě ted, v této chvíli, se cítila příliš mizerně, než aby jakkoli reagovala na jasný fakt, že bydlí v domě s prostitutkami.

Bylo už dlouho po půlnoci. Nejednalo se o pracovní noc, za což by měla být Rachel vděčná, kdyby byla vůbec schopná rozumně uvažovat. Včera byla celý den vy vedená z míry a dnes ještě také, dokud sem nedojela a nevyjevila jim tu hroznou zprávu. Teď už byla pouze otupělá.

Otupělá, přesto však cítila hroznou vinu.

Všech pět žen sedělo v salonu. Bylo by těžké jít spát a ještě těžší usnout, ale ony měly kromě bitvy, jež zuřila celý den, spoustu jiných problémů. Hluk bitvy bylo slyšet, i když se bojovalo na míle daleko od města, alespoň pokud se dalo věřit pověstem. Pověstí se objevovalo plno a s nimi i různé vlny paniky, kdy občané, kteří neutekli, očekávali okamžitou invazi válkou rozvášněných Francouzů. Pozdě večer se však rozlétla zpráva, že už je po bitvě, že Angličané a jejich spojenci dobyli vítězství a ženou francouzskou armádu zpátky směrem na Paříž.

„To nám opravdu pomůže," ironicky to komentovala Geraldina s rukama na svých nádherných bocích. „Všichni ti hezcí chlapci odjeli a my čtyři tu sedíme chudé jako kostelní myši."

Nebyly to jen zprávy z bojiště, které je držely vzhůru. Byl to také úžas, vztek, znechucení - a žhoucí touha po pomstě.
Geraldina rázovala po místnosti, až za ní při každém dlouhém kroku vlál fialový hedvábný župan, zatímco světle fialová noční košilka pod ním tvarovala její žádoucí postavu. Dlouhé černé rozpuštěné vlasy jí přitom splývaly po ramenou. Jednou paží prosekávala vzduch, jako by byla nějaká tragédka na jevišti. Její italští předkové byli zřejmí i Ráchel, která seděla u krbu s šálou přehozenou přes sebe, ačkoli nebyla chladná noc.

„Ten kluzký, hnusný had," deklamovala Geraldina. „Jen počkejte, až ho chytím. Utrhnu mu jednu končetinu po druhé. Vymačkám z něj každičkou známku života."

„Nejdřív ho musíme najít, Gerry," tišila ji Bridget. Byla rozvalená na židli a vypadala utahaně. Při pohledu na ni každého trochu bolely oči, protože její šokující růžové šaty se hrozně tloukly s nepřirozeně rudými vlasy.

„Ach, já ho najdu, Bridge, to se neboj," Geraldina zvedla ruce před obličej a jasně předvedla, co by s ním udělala, kdyby byl reverend Nigel Crawley natolik vstřícný, že by se v tomto okamžiku objevil mezi nimi.

Ale Nigel Crawley zmizel už dávno. Teď byl již nejspíš v Anglii i s velkou sumou peněz, které nebyly jeho, přesto se však ocitly v držení tohoto krásného a pobožného zločince.

Ráchel si pomyslela, že i ona sama by pocítila radost, kdyby mohla oslepit jeho oči a vrazit mu jeho perfektní zuby do hrdla, ačkoli jindy nepociťovala prudká hnutí mysli. Kdyby nebylo jí, nikdy by se s těmito dámami nesetkal. A kdyby se s nimi nesetkal, nepomohl by jim od všech jejich úspor.

I Flossie chodila rázně po pokoji, ale nějak se jí dařilo vyhnout se střetu s Geraldinou. Měla krátké světlé kučery a velké modré oči, drobnou postavičku a pastelově zbarvené šaty, takže vypadala, jako by se nedokázala zabývat ničím hodnotnějším než nicotnostmi, ale uměla číst a psát a měla hlavu na čísla. Byla pokladníkem jejich společenstva.

„Musíme pana kruťase Crawleye najít," řekla. „Jak, kdy ani kde nevím, protože má celou Anglii na to, aby se v ní skryl - nebo dokonce celý svět, když se to tak vezme, a my teď nemáme téměř žádné peníze, abychom se za ním vypravily. Ale já ho najdu, i kdyby to měla být ta poslední věc, kterou v životě udělám. Pokud sis zabavila jeho krk pro sebe, Gerry, já ho popadnu za jinou část těla a udělám mu na ní uzel."

„Má ji nejspíš příliš malou, než aby na ní šel uvázat uzel, Floss," prohlásila Phyllis. Phyllis byla buclatá, hezká a flegmatická, hnědé vlasy měla dokonale upravené a šaty jako vždy prosté a nevyvolávající pozornost. Podle Ráchel vůbec nevypadala jako prostitutka. Byla vždy velice praktická. Dokonce i teď se vrátila do obývacího pokoje s velkým podnosem, na němž byl čaj a koláčky. „Stejně všechny naše peníze utratí, než ho najdeme."

„To je jen další důvod," řekla Geraldina, „abychom mu zlámaly všechny kosti v těle. I samotná pomsta může být sladká, Phyll."

„Ale jak ho budeme hledat?" zeptala se Bridget a projela si prsty jedné ruky své rudé kadeře.

„My dvě napíšeme dopisy, ty a já, Bridge," odpověděla jí Flossie, „všem sestrám, které umějí číst. Máme známé v Londýně, Brightonu, Bathu, Harrogate a na několika dalších místech, ne? Všude rozhlásíme, že ho hledáme, a určitě ho najdeme. Ale k honbě za ním budeme potřebovat peníze." Povzdechla si a na chvíli přestala přecházet po pokoji.

„Musíme honem uvažovat o způsobu, jak si rychle pomoct k penězům," poznamenala Geraldina a znovu zamávala paží ve vzduchu. „Má někdo nápad? Neexistuje nějaký nabob, kterého bychom mohli obrat?"

Všechny začaly jmenovat pány, většinou své klienty, kteří dosud žili nebo se nedávno zdržovali v Bruselu. Ráchel některá z těch jmen znala. Ale dámy to nemyslely vážně. Zarazily se, když jich vyjmenovaly asi tucet, a vesele se na sebe šklebily - byla to pro ně bezesporu úleva po onom hrozném zjištění, že všechny jejich úspory jsou pryč, ukradené lumpem, který se vydával za duchovního.

Flossie klesla na pohovku a vzala si z talíře koláček. „Vlastně by tu byl jeden způsob," prohlásila, „i když bychom musely jednat rychle. A přitom by se nejednalo o krádež. Člověk nemůže okrást mrtvého, že? Ten už své věci přece nepotřebuje."

„Pánbů s námi a zlé pryč, Floss," ozvala se jako první Phyllis a usadila se vedle ní s šálkem a talířkem v ruce, „ať už tím myslíš cokoli. Nehodlám podniknout nájezd na žádný hřbitov, jestli máš na mysli něco takového. Dovedeš si představit nás čtyři s lopatami na ramenou..."

„Mluvím o mrtvých z bitvy,“ upřesnila svou myšlenku Flossie, zatímco všechny ostatní na ni bez dechu zíraly. Ráchel si přitáhla šál těsněji kolem sebe. „Bude to dělat spousta lidí. Celé hordy už jsou jich tam venku. Já bych předstírala, že hledám své milované, a přitom bych ve skutečnosti pátrala po kořisti. Pro ženy je to snadné. Bude nám stačit, když budeme vypadat pateticky a trochu šíleně a budeme šeptat nějaké mužské jméno. Ale musely bychom vyrazit velice brzy, pokud bychom chtěly ještě najít něco cenného. Mohly bychom získat zpátky všechno, co jsme ztratily, kdybychom měly štěstí - a byly vytrvalé."

Ráchel slyšela, jak něčí zuby narážejí hrůzou o sebe, a uvědomila si, že jsou to její vlastní. Pevně je přitiskla k sobě. Nájezd na mrtvé - to znělo příšerně. Znělo to jako noční můra.

„Já nevím, Flossie," ozvala se pochybovačně Bridget. „Mně se to nezdá správné. Ale ty to stejně nemyslíš vážně, viď?"

„Proč ne?" zeptala se Geraldina a zvedla vyzývavě obě ruce. „Jak řekla Floss, nebude to vlastně krádež, víš?"

„A nikomu bychom tím neublížily," rozváděla nápad Flossie. „Už jsou přece mrtví."

„Ach, proboha," pronesla Ráchel s oběma dlaněmi na tvářích. „To já bych měla najít nějaké řešení. Je to všechno moje chyba."

Pozornost všech dam se obrátila jejím směrem.

„To není, drahoušku," ujišťovala ji Bridget. „To zcela určitě není. Spíš já jsem na vině, že jsem dovolila, aby sis mě všimla, a nechala tě přijít do tohohle domu. Musela jsem mít v hlavě piliny."

„To nebyla tvoje chyba, Ráchel," souhlasila s Bridget Geraldina. „Byla to naše chyba. My čtyři máme miliónkrát víc zkušeností s muži než ty. Myslela jsem si, že lumpa poznám na míli daleko s jedním okem zavřeným. Ale tenhle krásný darebák mě podvedl stejně jako tebe."

„Mě taky," dodala Flossie. „Držela jsem pevně utažený měšec s našimi financemi po celé čtyři roky, dokud nepřišel on se svými sladkými řečičkami o lásce a úctě k nám, protože se věnujeme stejnému povolání jako Máří Magdalena, kterou Ježíš i přesto miloval. Nejradši bych si nafackovala, kdyby to nějak pomohlo. Dala jsem mu naše úspory, aby je odvezl zpět do Anglie a uložil je bezpečně v bance. Dovolila jsem mu, aby si vzal naše peníze. Dokonce jsem mu poděkovala, že je s sebou vzal, a teď jsou všechny pryč. Jestli je to něčí chyba, tak moje."

„Ne, Floss," oponovala jí Phyllis. „My všechny jsme s tím souhlasily. Tak to přece vždycky děláme - plánujeme společně, pracujeme společně a společně se i rozhodujeme."

„Ale já jsem vám ho představila," pronesla Ráchel s povzdechem. „Byla jsem na něj tak hrdá, že se vás nestranil. Přivedla jsem ho sem. Zradila jsem vás všechny."

„Nesmysl, Ráchel," hbitě jí odsekla Geraldina. „Taky jsi ztratila všechno, cos mu dala, stejně jako my. A ještě jsi měla odvahu se vrátit a říct nám o tom, i když jsi nemohla vědět, jestli ti za to neukousneme hlavu."

„Tímhle neplodným hovorem o tom, kdo je vinen, jen ztrácíme čas," ozvala se Flossie, „i když všechny dobře víme, kdo je viníkem. Jestli se brzy nerozhodneme, že se vypravíme na bojiště, nic tam na nás nezbude."

„Já za sebe říkám, že jdu, Floss, i kdybych měla jít sama," prohlásila Geraldina. „Nepochybuju o tom, že se tam dá sebrat velké bohatství, a já ho hodlám kousek získat. Tím chci říct, že ho chci získat proto, abychom měly peníze na pronásledování toho nejzlotřilejšího ze všech zlotřilců."

Zdálo se, že žádná z nich nepřemýšlí o tom, že kdyby získaly tímto způsobem větší peníze, mohly by je použít místo těch, o něž přišly, na uskutečnění svého snu, a zapomenout na reverenda Nigela Crawleye, který v tomto okamžiku nebo během několika dalších dní či týdnů se mohl nacházet kdekoli na zeměkouli. Ale vztek a touha po pomstě dostaly přednost dokonce i před sny.

„Mám klienta, který přijde zítra odpoledne - vlastně dnes odpoledne," řekla Bridget, zkřížila ruce na prsou a nahrbila se. „Mladého Hawkinse. Nemohla bych s vámi jít na víc než malou chvilku, takže nemá cenu vůbec tam s vámi jezdit."

Hlas se jí přitom třásl, jak si Ráchel všimla.

„Já také nepojedu, ačkoli nemám ani Bridgetinu výmluvu," přidala se Phyllis. Postavila hrneček s talířkem na stůl a tvářila se, že ji to mrzí. „Je mi líto, ale omdlela bych při prvním pohledu na krev a potom bych vám byla k ničemu. A po celý zbytek života bych z toho měla noční můry a všechny vás budila každou noc svým křikem. Možná že je stejně budu mít už jenom z té představy. Zůstanu tady a budu otvírat dveře, zatímco Bridget bude pracovat."

„Pracovat!" zasténala Flossie. „Jestli s naší situací něco neuděláme, budeme pracovat až do doby, dokud nebudeme staré a vrásčité, Phyll."

„To já už jsem," ozvala se Bridget.

„Ne, to nejsi," pevně prohlásila Flossie. „Jsi v plném rozkvětu krásy. Spousta chlapů chce jít radši k tobě než ke kterékoli z nás, zvlášť panicové."

„Protože jim připomínám jejich matky," odpověděla Bridget.

„S těmihle kučerami?" ušklíbla se neelegantně Geraldina. „To snad ne."

„Neznervózňuji je, takže se nemusejí bát, že se jim to nepodaří," vysvětlovala Bridget. „Vysvětlím jim, že během prvních pár lekcí nemusejí být dokonalí. A který muž to dokáže dělat dokonale po delší dobu? Většina z nich toho nedosáhne nikdy."

Aniž to Ráchel chtěla, cítila, že se červená.

„Tak půjdeme my dvě, Gerry," navrhla Flossie a vstala. „Já se ani v nejmenším nebojím několika mrtvol. Nebojím se ani nočních můr. Pojďme, ať si vyděláme majlant. A potom přinutíme toho chlápka

Crawleye, aby litoval, že se jeho otec kdy podíval na jeho matku s žádostí v očích."

„Já bych šla," přikývla Bridget. „Ale mladý Hawkins trval na tom, že musí přijít dneska. Chce, abych ho poučila, jak zapůsobit na manželku, až se na podzim ožení."

Bridget bylo kolem třicítky. Kdysi ji Rachelin ovdovělý otec najal pro dítě jako chůvu a ty dvě se do sebe rychle zamilovaly, jako by byly matka s dcerou. Ale když utratil veškeré peníze u karetních stolů - což se mu v dospělosti stávalo s trapnou pravidelností - byl nucen Bridget propustit. Přibližně před měsícem se tyto dvě ženy náhodou znovu setkaly na ulici v Bruselu a Rachel tak zjistila, co se stalo z její milované chůvy. Trvala však na obnovení jejich známosti přes veškerý Bridgetin odpor.
Rachel náhle vyskočila, aniž si předem uvědomila, co hodlá učinit - a aniž tušila, že řekne to, co z ní najednou vyjelo.

„Jdu také," oznámila. „Jedu s Flossií a Geraldinou."

Načež vypukl chaos, všechny ženy mluvily jedna přes druhou a rozmlouvaly jí to. Ale ona zvedla ruce dlaněmi kupředu.

„Jsem nejvíc zodpovědná za ztrátu vašich těžce vydělaných peněz," prohlásila. „Bez ohledu na to, že mi všechny odporujete, abych se díky vám cítila lépe, je to čistá pravda. Kromě toho mám vůči panu Grawleymu vlastní důvody ke stížnostem. Okouzlil mě, takže jsem ho obdivovala a respektovala a dokonce jsem souhlasila, že se stanu jeho nevěstou. Okradl mé přátele i mě a potom se to pokusil zapřít, protože si o mně bez pochyby myslel, že jsem naprostý idiot, nejen neuvěřitelně zhlouplá osoba. Jestliže ho máme pronásledovat a jestliže k tomu potřebujeme peníze, jsem připravena získat nějaké vlastním přičiněním. Odjíždím s Geraldinou a Flossií obírat mrtvé vojáky."

To už si v duchu přála, aby zůstala sedět. Najednou pocítila, jako by v nohách neměla jedinou kost.

„Ach ne, má drahá," zvolala Bridget, vyskočila a vrhla se k ní.

„Nech ji být, Bridge," ozvala se Geraldina. „Líbila ses mi od prvního okamžiku, Rachel, protože jsi správná ženská, a ne jedna z těch povznesených dámiček, které mají nosy zvednuté až k nebi a větří, když jdou kolem nás, jako bychom nosily v taštičce psí mršinu, starou alespoň dva týdny. Ale dnes v noci tě mám ještě mnohem radši. Máš opravdu odvahu. Neber si tolik, co ti udělal, když ti tak lhal, aby sis o něm udělala jinou představu."

„To nemám v úmyslu," odvětila Rachel. „Po celý minulý rok jsem byla společnicí mírné, trpělivé dámy. A každou chvilku toho roku jsem nenáviděla. Kdyby tomu tak nebylo, určitě by mě ten usmívající se lump tolik neuchvátil. Ale teď už bez dalších řečí pojeďme!"

„Ať žije Rachel," zvolala Flossie.

Když Rachel vyběhla jako první na chodbu a vydala se nahoru do své ložnice, aby si oblékla praktické, teplé šaty, snažila se vůbec nemyslet na to, co se chystá udělat.
Jedu s Flossií a Geraldinou na bojiště okrádat mrtvoly vojáků.
                            2.kapitola
Silnice na jih od Bruselu vypadala v prvním ranním rozbřesku jako scéna z pekla. Byla zacpaná vozy a kočáry i muži, jdoucími po svých. Někteří z nich nesli nosítka nebo táhli kamaráda či ho alespoň podpírali. Téměř všichni byli zranění, někteří docela vážně. Valili se z bitevního pole jižně od vesnice Waterloo.

Ráchel nikdy nezažila tak ryzí, nekončící hrůzu. Nejdřív se jí zdálo, že ona s Flossií a Geraldinou jsou jediné osoby, které jdou opačným směrem. Samozřejmě že tomu tak nebylo. Na jih jeli jezdci, dokonce i různé vozy. Jeden z nich, který řídil voják v roztrhané uniformě s tváří začerněnou od střelného prachu, zastavil a kočí jim nabídl svezení, což Flossie a Geraldina, přesvědčivě hrající úlohou vystrašených manželek, přijaly.

Ráchel však ne. Hraná statečnost, která ji sem přivedla, se rychle vytrácela. Co to učinila? Jak mohla vůbec jen pomyslet na to, že by něco získala ze všeho toho utrpení?

„Jeďte dál," řekla druhým dvěma. „Tady v lese musí být také hodně raněných vojáků. Podívám se tam. Budu hledat také Jacka a Sama," dodala a zvedla přitom hlas, aby to slyšel kočí i kdokoli jiný, kdo by poslouchal. „A vy se tam na jihu za mě zase podívejte po Harrym."

Lež a klam ji tak zdrtily, že si připadala nečistá a hříšná, ačkoli byla jen malá pravděpodobnost, že by jí někdo věnoval pozornost.

Odbočila z přecpané silnice mezi stromy Soignéského lesa, nezašla však moc daleko, aby neztratila silnici z dohledu a nezabloudila. Co proboha mám dělat teď? uvažovala. Byla přesvědčená, že v jejich plánu nedokáže pokračovat. Nevzala by mrtvole nějakého ubohého vojáka ani kapesník. Stačilo, když pomyslela na to, že by nějakého takového chudáka viděla, a už se jí zvedal žaludek. Ale aby se vrátila domů s prázdnýma rukama, aniž by se o to aspoň pokusila, jí připadalo sobecké a zbabělé. Když pan Crawley seděl s dámami v přijímacím pokoji v ulici ďAremberg a vysvětloval jim, jak je potenciálně nebezpečné schovávat u sebe velkou sumu peněz v tak nejistých časech a v cizím městě, a poté jim nabídl, že vezme jejich peníze do Londýna, uloží je bezpečně v bance a zařídí to tak, aby z nich mohly dostávat mírné úroky, seděla vedle něj a hrdě se usmívala z radosti, že jim představila tak laskavého, uvážlivého a soucitného člověka. A potom mu za to poděkovala. Myslela si, že aspoň jednou v životě objevila slušného, přímého a spolehlivého muže. Dokonce si téměř vsugerovala, že ho miluje.

Při tom pomyšlení zaťala ruce v pěst a zuby do rtu. Ale realita okolí jí brzy vyhnala z hlavy bezvýznamné reminiscence.
Na všech těch vozech a nosítkách musí být tisíce raněných, uvažovala a odvrátila hlavu od silnice nalevo. Tolik utrpení - a ona sem přišla kvůli tomu, aby našla mrtvé vojáky, prohledala jejich šaty a oloupila je o vše cenné, co se dalo odnést a prodat. Něco takového prostě nemohla udělat.

V tom se jí zdálo, že její žaludek udělal salto. Bylo jí na zvracení, protože očima zabloudila k prvnímu mrtvému tělu, které sem přišla hledat.

Leželo schoulené u vysokého kmene jednoho stromu, takže nebylo ze silnice vidět. Ten muž byl jistě mrtvý. A ještě k tomu byl docela nahý. Cítila, jak se jí žaludeční svaly opět stahují, když váhavě a nejisté pokročila směrem k němu. Ale místo aby začala zvracet, se rozesmála. Přikryla si ústa dlaní a cítila se víc vyděšená ze své nepřiměřené reakce, než by byla, kdyby vyprázdnila obsah svého žaludku na zem před tisícovkou lidí. Co bylo legračního na tom, že už tu není co ukrást? Někdo tu mrtvolu našel před ní a vzal si všechno kromě samotného těla. Ona by to stejně nedokázala udělat. V této chvíli to věděla s absolutní jistotou. I kdyby byl úplně oblečený a měl na každém prstu drahý prsten, v kapse zlaté hodinky s řetízkem, u opasku drahou sponu a po boku zlatý meč, nic z toho by mu nevzala.

Protože by to byla loupež.

Byl mladý a v rozporu se sinalou pletí vypadaly jeho vlasy až nepřirozeně tmavé. Za těchto okolností působila jeho nahota nesmírně pateticky. Bezvýznamný uzlíček mrtvého člověčenství s ošklivě vyhlížející ránou ve stehně a s krvavou louží pod hlavou, která ukazovala na to, že tam kdesi z dohledu bude další strašlivá rána. Byl to však čísi syn, čísi bratr, možná že i čísi manžel a otec. Jeho život měl velkou cenu pro něj a možná že i pro desítky dalších lidí.

„Pomoc!" zvolala slabým hlasem a obrátila se přitom k silnici. Odkašlala si a zkusila to ještě jednou, trochu hlasitěji: „Pomoc!"

Kromě několika lhostejných pohledů jí nikdo nevěnoval sebemenší pozornost. Všichni byli bez pochyby příliš pohlceni vlastním utrpením.

Poklekla vedle mrtvého muže, o němž vůbec nic nevěděla, najedno koleno. Chtěla se za něj pomodlil? Držet u něj hlídku? Cožpak si dokonce i neznámý člověk nezasloužil po smrti trochu pozornosti? Včera byl ještě živý, měl svou minulost, naděje, sny i vlastní zájmy. Pomalu natáhla třesoucí se ruku a zlehka se dotkla jeho tváře jako v gestu požehnání.

Chudák, ach, chudák muž.

Byl chladný. Ale ne úplně. Pod kůží zcela určitě ucítila známku tepla. Prudce odtrhla ruku, ale potom ji položila níž na krk, kde se dala nahmatat velká tepna.

Pod prsty opravdu pocítila slabý puls.
Byl stále ještě živý.
„Pomoc!" zavolala znovu, zvedla se na nohy a zoufale se snažila přilákat pozornost někoho na silnici. Nikdo si jí nevšímal.
„On je živý!"  křičela ze všech sil, které její plíce zvládly. Tolik mu toužila pomoct. Možná že by ještě stále mohl být zachráněn. Ale čas mu nenávratně uplývá. Ječela ještě silněji, pokud to vůbec bylo možné. „Je to můj manžel. Prosím, pomozte mi někdo. "
To už k ní obrátil pozornost jeden gentleman na koni - nebyl to voják, ale civilista. Na okamžik si myslela, že jí přijede pomoct, ale místo toho odbočil ze silnice veliký muž - seržant - s krvavým obvazem přes hlavu a jedno oko. Klestil si k ní cestu a volal: „Klid, paničko. Je na tom špatně?"

„Nevím, ale obávám se, že hodně špatně," vzlykala nahlas Ráchel, jako by pro ni bezvědomý muž byl opravdu někým drahým. „Prosím, pomozte mu. Ach, prosím, pomozte mu."
Rachel si bláznivě myslela, že jakmile dojedou do Bruselu, bude všechno dobré, že tam najde hromadu lékařů a chirurgů, kteří budou čekat a ošetří rány právě té skupině raněných, ke které se přidala. Kráčela vedle vozu, na němž seržant William Strickland nějakým zázrakem našel místo pro nahého muže v bezvědomí. Kdosi dokonce vyčaroval roztržený kus pytle, jímž ho částečně přikryli, a Rachel ke stejnému účelu přispěla svým šálem. Seržant se vlekl vedle ní, představil se a vysvětil, že v bitvě ztratil jedno oko. Vrátil by se po ošetření v polní nemocnici ke svému regimentu, ale bohužel zjistil, že je vyřazen z armády, která zjevně nepotřebuje jednooké seržanty. Vyplatili ho až do dneška, do výplatní knížky zapsali jeho propuštění a bylo to.

„Celý můj vojenský život prolétl jako splašky záchodem, abych tak řekl," poznamenal smutně. „To nevadí, nějak to zvládnu. Vy máte starost o svého manžela, paničko, a nemáte zapotřebí poslouchat ještě moje nářky. Jestli si to bude bůh přát, tak se z toho vykřeše."

Když se skutečně dostali do Bruselu, bylo u Namurské brány tolik raněných a umírajících, že muž v bezvědomí, který nemohl mluvit sám za sebe, by se chirurga nikdy nedočkal, pokud by seržant nepoužil své autority, na niž už neměl právo, a nevyštěkl pár rozkazů, jimiž si proklestil cestu do jednoho ze vztyčených nemocničních stanů. Rachel se nedívala, jak mu vyndali kulku ze stehna. Bohu díky, že je v bezvědomí, pomyslela si a dělalo se jí slabo jenom z pouhého pomyšlení, co se s ním dělo. Když ho znovu uviděla, měl jak nohu, tak hlavu pevně zavázané a byl zabalen do hrubého prostěradla. Seržant Strickland našel nosítka a dva vojíny, kteří na ně raněného muže naložili.

Potom se seržant obrátil k ní.

„Felčar si myslí, že váš manžel má šanci, pokud se nedostaví horečka a pokud mu ten úder do hlavy neprorazil lebku," řekl jí přímo. „Tak kam to bude, paní?"

To byla otázka, při níž Ráchel zalapala leknutím po dechu. Opravdu, kam s ním? Kdo byl ten zraněny muž a kam patří? Nedalo se to zjistit, dokud se neprobere. Mezitím si ho přivlastnila. V zoufalé - i úspěšné - snaze přilákat tam v lese něčí pozornost ho nazvala svým manželem.

Jenomže kam by ho mohla vzít? Jediný domov, který v Bruselu měla, byl vykřičený dům. A tam byla i pouze host - naprosto závislá na nových známých, protože neměla skoro žádné peníze, jimiž by ostatním pomohla s placením nájemného. Ještě horší bylo, že je ve velké míře zodpovědná za to, že Bridget i ostatní přišly téměř o všechny ušetřené peníze, tak by tam teď mohla přijít se zraněným a žádat dámy, aby ho k sobě přijaly a krmily ho, dokud se nedozví, kam náleží, a nezařídí, aby ho tam odnesli?

Co jiného však mohla dělat?

„Jste v šoku, paničko," řekl seržant a vzal ji ochranitelsky za loket. „Zhluboka se nadechněte a zvolna vydechněte. Alespoň že je naživu. Tisíce dalších na tom tak dobře nejsou."

„Bydlíme na Rue ďAremberg," prohlásila a potřásla hlavou, jak by si chtěla projasnit myšlenky. „Pojďte za mnou, jestli vás můžu prosit."

A vyrazila směrem k bordelu.

Phyllis měla paže až po lokty zabořené v chlebovém těstu - protože jejich sloužící utekli z Bruselu ještě před bitvou - a Bridget se připravovala na návštěvu pana Hawkinse. Vyšla z pokoje, když uslyšela rozruch před hlavním vchodem. Rudé vlasy měla stažené růžovou stuhou, aby jí nepadaly do obličeje, tváře jí plály, jedno oko měla silně namalované modrými stíny a obtažené tlustou černou linkou nad i pod víčkem, zatímco druhé bylo v kontrastu s prvním trapně nahé.

„Pánbů s námi," poznamenala s očima zářivě upřenýma na seržanta Stricklanda, „jednooký obr a zrovna jsem tu k máni jenom já."

„Je s ním Ráchel," ukázala Bridget. „Proboha, co to je? Dostala ses do problémů? Nemyslela to nijak špatně, seržante. Jenom byla..."

„Ach Bridget, Phyllis," skočila jim rychle do řeči Ráchel. „Hledala jsem v lese a našla tohohle muže, který tady leží na nosítkách. Myslela jsem, že je mrtvý, ale pak jsem se ho dotkla a zjistila, že je ještě naživu, ale měl kulku v noze a ošklivou ránu na hlavě. Volala jsem na lidi na silnici, ale nikdo si mě nevšímal, dokud jsem nezavolala, že je to můj manžel. Potom přišel seržant Strickland, pomohl mi a odnesl toho chudáka do vozu. A poté co jsme dorazili zpátky do Bruselu a ošetřil ho chirurg, seržant našel tyto muže s nosítky a zeptal se mě, kam mají zraněného donést. Nemohla jsem přijít na nic jiného než na tohle místo. Je mi to líto. Já..."

„On není váš manžel, paní?" zeptal se seržant Strickland a zíral podezřívavě, ale fascinovaně na Bridget. Oba vojíni se pochechtávali a poťouchle po sobě pošilhávali.

„Našla jsi u něj něco?" zeptala se Bridget a hleděla na Ráchel groteskně nesourodýma očima.

„Nic." Ráchel se cítila zoufale provinile. Nejen že nesebrala žádný lup, ale ještě zatížila své přítelkyně dalšími hladovými ústy - pokud ten muž ovšem vůbec kdy nabude vědomí, aby mohl jíst. „Někdo ho svlékl."

„Neměl na sobě vůbec nic?" Bridget popošla blíž k nosítkům a zvedla roh přikrývky. „No, páni."

„Vypadáte, jako byste se také chystal omdlít, seržante," prohlásila Phyllis a utírala si ruce od mouky do velké zástěry.

Přišel v bitvě o oko. Ráchel se na něj poprvé podívala blíž a zastyděla se, že kvůli úzkosti o druhého muže naprosto ignorovala jeho stav. Opravdu byl velice bledý.

„Na tom obvazu nemáte náhodou krev, že ne?" zeptala se Phyllis. „Protože jinak z toho omdlím."

„Kam ho dáme, seržante?" zeptal se jeden vojín.

„Udělala jsi správnou věc, Ráchel, má drahá," ujistila ji Bridget. „Kam ho teď dáme, ubožáka? Vypadá skoro jako mrtvý."

Kromě několika malých pokojíčků v podkroví, určených pro služebnictvo, tu už žádné prázdné ložnice nebyly - poslední si včera zabrala pro sebe Rachel

„Můj pokoj," rozhodla. „Dáme ho do mého pokoje a já budu spát v podkroví."

Vojíni odnesli nosítka nahoru. Ráchel kráčela jako první, aby jim ukázala cestu. Odkryla přikrývky, tak aby mohli raněného položit rovně na postel, kde ona sama ještě nespala. Za sebou v hale slyšela Phyllis: „Pokud nemáte kam jít, seržante, a řekla bych, že ne, uložíme vás do jednoho pokojíku v podkroví. Udělám vám trochu čaje a vývaru. Ne, nesmíte se se mnou hádat. Vypadáte, že už vás nohy neunesou. Jenom po mně nechtějte, abych vám měnila obvaz, to je jediné, co si vymiňuju."
Rachel slyšela seržanta, jak se ptá Phyllis: „Co je ve skutečnosti tohle místo? Není to náhodou..."

„U všech všudy," odpověděla mu, „nemůžete být slepý jen na jedno oko, když mi musíte dávat takovou otázku. Samozřejmě že je."
Jakmile se seržant Strickland poddal Phyllisinu naléhání, že si u nich lehne a nechá se ošetřovat, udělalo se mu opravdu špatně, rozbolela ho hlava a začala mu stoupat horečka. Bez ohledu na jeho váhavé protesty vyběhly Phyllis a Rachel několikrát během zbytku dne až k němu nahoru a zrovna tak Bridget, jakmile jí skončila schůzka s panem Hawkinsem.
Rachel překvapilo, když si uvědomila, že necítí vůbec nic - ani šok, ani rozpaky, ani rozhořčení -, i když ví, že sdílí dům s prostitutkou, která se právě věnovala svému řemeslu. Musela myslet na důležitější věci.

Většinu odpoledne a večera strávila ve svém pokoji, sedíc u lože neznámého muže, jehož totožnost by se také nemusela nikdy dozvědět. Od chvíle, kdy ho poprvé uviděla, neprojevil ještě žádnou známku toho, že by se mu vracelo vědomí. Byl smrtelně bledý - měl téměř stejnou barvu jako obvaz, jímž měl ovázanou hlavu, a jako velká noční košile, kterou pro něj našla Bridget a do níž ho s Phyllis oblékly poté, co Rachel poslaly z pokoje pryč. Tento fakt by ji velice pobavil, kdyby měla aspoň trochu náladu na žerty. Vždyť ho přece našla v lese nahého, a přesto si teď její bývalá chůva myslela, že musí takto chránit její nevinnost.

Několikrát zkoušela tep na krku neznámého, aby se přesvědčila, že je ještě živý.

Flossie a Geraldina se vrátily před večerem - s prázdnýma rukama.

„Jely jsme celou cestu do vesnice Waterloo a potom ještě přes ni na místa, kde se včera odehrála bitva," vyprávěla jim Flossie, když se všechny shromáždily v přijímacím pokoji, který byl připraven na karetní hry, provozované později večer - protože dnes byla pracovní noc, jak si Rachel domyslela.

Nedovedeš si představit ten pohled, Bridge. Chudák Phyll by omdlela jako prkno hned zkraje."

„Dala se tam toho sebrat spousta," řekla Geraldina. „Mohly jsme teď být bohaté jako Krésus, kdybychom nenarazily hned na začátku na párek takových hnusných ženských. První mrtvola, k níž jsme dorazily, byl mladý důstojník, kterému nemohlo být ani den přes sedmnáct, co, Flossie? A zrovna ho ze vší té důstojnické parády svlékaly dvě ženské, které měly asi tolik citu jako dřevěná kláda. Tak jsem jim pověděla opravdu od plic, co si o nich myslím, to ti můžu říct.
„Musím dodat, že i vzduch kolem ní se červenal," pronesla Flossie s obdivem. „Potom jedna z těch ženských udělala tu chybu, že se ušklíbla, tak jsem ji složila pěstí, až viděla andělíčky lítat. Podívej, Bridge, jak mám rudé kotníky na rukou. Uplyne hodně dnů, než zase budu mít ruce jako dáma. A taky jsem si přitom zlomila jeden drahocenný nehet. Teď si budu muset ostříhat i ty ostatní. Nenávidím krátké nehty."

„Zůstala jsem na hlídce u toho chlapce," pokračovala Geraldina, „zatímco Floss se vydala hledat pohřbívací partu, která by se k němu zachovala se vší učtou. Ubožáček. Nestydím se přiznat, že jsem nad ním prolila spoustu slzí."

„A po tom všem," vysvětlovala Flossie poněkud nesměle, „už jsme neměly to srdce obírat jiná těla, že, Gerry? Musely jsme myslet na to, že všichni ti muži měli matky."

„Mám vás obě kvůli tomu ještě radši," ujistila je Phyllis.

„Já taky," přisvědčila Bridget. „Předtím jsem vám to nechtěla říct, ale byla jsem ráda, že mladý Hawkins přijde zrovna dnes odpoledne a že mám výmluvu, abych nemusela jít. Nezdálo se mi to správné. Radši bych skončila v chudobinci, než abych získala peníze ze smrti těch statečných hochů."

„Budeme muset najít jiný způsob," prohlásila Geraldina. „Není šance, že bych pojala život tak filozoficky, Bridge, abych se poslušně vrátila k vydělávání peněz tím, že budu dalších deset let trávit na zádech. Možná bych to i snesla, ale nejdřív bych samozřejmě musela najít toho našeho lotra a dát mu co proto. Prostituce by mi už nepřipadala tak hrozná, i kdybychom z něj nedostaly ani penny z našich peněz. Ale jak sis vedla ty, Rachel? Našla jsi něco?"

Obě na ni pohlédly s nadějí v očích.

„Obávám se, že jsem žádné poklady nepřivezla," pronesla Rachel s úšklebkem, „jenom závazky."
„Rachel našla v lese zraněného muže, ležícího v bezvědomí," vysvětlovala Phyllis, „a přivezla ho sem. Byl úplně nahý."

„To muselo být vzrušující," zvolala nadšeně Flossie. „Jaké to bylo, Rachel? Bylo se na co dívat?"

„Určitě bylo, Floss," přisvědčila Phyllis, „zvlášť v té části, která je nejdůležitější. Velice impozantní. Leží nahoře v Rachelině posteli a je stále ještě v bezvědomí."

„V podkroví leží ještě jeden seržant," připomněla jim Bridget. „Pomohl Rachel přinést sem toho druhého, ačkoli byl sám polomrtvý. Přišel v bitvě o jedno oko. Poslali jsme ho do postele."

„A tak jste od včerejšího rána získaly tři hladové žaludky, troje nová ústa ke krmení, všechno kvůli mně," ozvala se Rachel. „Ale kdyby byl ten váš mladý důstojník živý, byly byste schopné nechat ho tam zemřít, tak jako jsem to nemohla udělat já?"

„Spíš bychom se spolu popraly, do čí postele bychom ho uložily - jestli k Flossii nebo ke mně," řekla Geraldina. „Nedělej si z toho hlavu, Rachel. Najdeme nějaký způsob, jak toho lumpa přimáčknout k zemi a získat zpět naše peníze - a tvoje také. Mezitím budeme hrát roli milosrdných andělů. Mně se to líbí."

„Měly bychom se podívat na naše pacienty, Gerry, dokud máme čas," zvedla se Flossie od stolu. „Než se půjdeme připravit na večer. Stále ještě si musíme vydělávat na denní chléb."

Všechny probíraly tajemství totožnosti neznámého muže, když o několik minut později stály u jeho postele a hleděly na něj. Samozřejmě že nevěděly, kdo to je. Nicméně se shodly, že to bude nejspíš šlechtic a důstojník. Z jednoho důvodu se zdálo, že musel mít koně. Rána a boule na hlavě svědčily o tom, že je získal jinak, než kdyby šel lesem pěšky a na nějakém místě padl. Taková zranění se dala mnohem lépe vysvětlit pádem z koně. Byla tu i další fakta, na něž poukázala Flossie. Na dlaních chyběly mozoly a nehty měl pěkně upravené. Ani na těle neměl známky tvrdého zacházení, kromě svých ran - žádné jizvy po biči, s nimiž se podle Bridget mohly často setkat u vojína. Tmavé vlasy měl krátce a moderně sestřiženy. Na to si vzpomněla Rachel, protože nyní byly téměř celé schované pod obvazem. Měl nápadný nos - aristokratický, jak poznamenala Geraldina, ačkoli nos sám o sobě byl jen nedokonalým důkazem společenského postavení.
Rachel u něj zůstala celou noc, ačkoli nemohla dělat nic, než ho sledovat a občas mu sáhnout na tváře a na čelo, aby zjistila, jestli nemá horečku, a na krk, aby mu nahmatala tep. Kromě toho mohla ještě naslouchat zvukům veselí nesoucím se zezdola a později i jiným zvukům vycházejícím z různých ložnic.

Tentokrát to opravdu působilo na Rachel nepříjemně. Necítila se však nad svými přítelkyněmi morálně nadřazená ani nevyjadřovala nesouhlas se způsobem, jakým si vydělávaly na živobytí - pokud vůbec měly v tomto směru kdy na výběr. Ony ji ani na chvíli neobviňovaly z toho, co se stalo, ačkoli vztekle láteřily na pana Crawleye, s nímž před několika dny odjela z Bruselu. Ubytovaly a krmily ji z toho mála, co jim zbylo, a pokračovaly by tak i nadále, o tom neměla žádné pochybnosti, a živily by ji z peněz, které by vydělaly v následujících nocích a dnech.

Ona zatím žila životem blahobytné dámy a nedělala nic, čím by jim nějak pomohla.

Uvažovala, že by nejspíš měla situaci dát nějak do pořádku.

To však byl plán, o němž se jí nechtělo teď přemýšlet, ačkoli neměla moc podnětů, které by ji vytrhovaly z této noční hlídky, kromě muže na lůžku. Představovala si, že za normálních okolností musí být docela hezký. Zkusila si ho vykreslit, jak bude vypadat s otevřenýma očima, až se do oživených tváří vrátí barva a vlasy se zbaví obvazu. Představovala si, co by asi řekl, co by jí pověděl o sobě.

Několikrát se došla podívat do podkroví, aby se ujistila, že seržant Strickland nic nepotřebuje, ale vždy spal.

Pomyslela si, jak je život nepředvídatelný. Po nejistém dětství a mládí s otcem, který stále hrál a často nebyl ani půl kroku před svými věřiteli, a poté když po jeho smrti přijala postavení společnice lady Hatleyové - což je hrozná osoba, jak musela přiznat si ještě před několika dny myslela, že konečně našla jistotu a možná i štěstí jako nevěsta muže hodného největší úcty a oddanosti, ba dokonce i náklonnosti. A najednou byla opět tady stejně volná, jako když se narodila. Bydlela v bordelu, hlídala neznámého zraněného muže a uvažovala, co se s ní stane. Zívla a začala na židli klimbat.

                                       3.kapitola
Alleyn si začal uvědomovat bolest a snažil se jí uniknout tím, že by znovu klesl do požehnané temnoty zapomnění. Ale bolest se nedala ignorovat.

Ve skutečnosti ji cítil tak silně, že nebyl schopný určit přesně její zdroj, až na jedno velké ohnisko, které se mu soustředilo v hlavě. Zdálo se mu, že nemá různé bolesti v těle, ale tělo je bolest sama. Kdesi za zavřenými víčky vnímal nepříjemně oranžové světlo. Bylo ho příliš. Otočil hlavu, aby mu unikl, ale v tom okamžiku mu mozkem projela bolest jako kulka a postupně se rozpadala na tisíce ostrých střepinek. Pouze jakýsi slepý instinkt sebezáchovy mu zabránil v tom, aby nezaječel a všechno si ještě nezhoršil.

„Přichází k sobě," řekl nějaký hlas. Ženský hlas.

„Neměla bych zapálit peří a podržet mu ho pod nosem, co myslíš, Bridge?" zeptal se jiný hlas.

„Ne," odpověděl ten první. „Nechceme ho zbytečně postrkovat k vědomí, Phyll. Určitě ho bude obrovsky bolet hlava."

Nemusí o tom mluvit v budoucím čase, pomyslel si Alleyn. I obr by vypadal jako Pygmej, kdyby si stoupl vedle jeho bolesti.

„Bude tedy žít?" zeptal se třetí hlas. „Celou včerejší noc i dnes ráno jsem čekala, že zemře. Je bledý jako ten jeho polštář. Dokonce i rty má bílé."

„To nám poví jen čas, Rachel," ozval se čtvrtý hlas, drsný a trpký. „S tím zraněním musel ztratit spoustu krve. Rány do hlavy obecně hodně krvácejí. Divím se, že to vůbec přežil."

„Přestaň mluvit o krvi, prosím tě, Gerry," vzpouzela se jedna z nich.

Opravdu měl blízko ke smrti, pomyslel si Alleyn s úžasem. Dokonce i teď je ještě v ohrožení života? Mluví ty ženy skutečně o něm?

Zvedl víčka.

Pokoj byl zalit světlem, které ho tolik řezalo do očí, že musel zamrkat a potom je přimhouřit. Prostor nad ním ohraničovaly čtyři hlavy a pozorně si ho prohlížely. Nejblíže k němu, asi tak stopu nad ním, se nakláněla silně pomalovaná tvář. Rty i líce měla jasně červené, oči obtažené nějakou černou substanci, která jí slepovala řasy do špiček, a na očních víčkách měla nanesené nebesky modré stíny. Byl to obličej ženy, která se snaží vypadat o deset let mladší a zoufale v tom selhává. Čelo a spánky měla lemované kudrnkami ze spálené mědi, projasněné rudými a oranžovými skvrnami.

Zaměřil zrak na další ženu, živočišnou italskou krásku ve smaragdově zeleném hedvábí s černými vlasy stočenými do lokýnek. Měla tmavé, odvážné oči posazené v hezké tváři, která byla ještě přitažlivější díky jemně použitým líčidlům. Vpravo od úst si přilepila staromódní mušku ve tvaru srdéčka. Vedle ní stála drobná, svůdně tvarovaná žena se srdčitým obličejem, obklopeným bujnou hřívou krátkých světlých kudrn. Dychtivě na něj zírala velkýma, čistě modrýma očima, lehce obtaženýma černou linkou. Čtvrtá tvář, buclatá a pěkná a také hojně používající kosmetiku, byla lemována zářivými, světle hnědými vlasy. Alleyn si byl sice napůl vědom toho, že u nohou postele stojí někdo další a drží se sloupku, ale neodvážil se otočit hlavu, aby tu osobu dostal do úhlu pohledu. Kromě toho viděl už dost, aby dospěl k překvapivému závěru.

„Umřel jsem a dostal se do nebe," zamumlal a znovu zavřel oči. „A to nebe je bordel. Nebo je to možná opravdu kruté peklo, protože jak se zdá, nejsem schopný popadnout takovou příležitost za pačesy."

Zvuk oceňujícího ženského smíchu byl pro něj tak mučivou agónií, že se vděčně navrátil k předchozímu bezvědomí.
Měly pravdu — skutečně to je šlechtic, pomyslela si Rachel, když v noci seděla opět u postele neznámého muže, protože na Bridgetino naléhání prospala většinu dne. Poté pomohla v kuchyni a asistovala Geraldině, když měnila obvazy seržantu Stricklandovi. Tenhle úkol nebyl pro lidi s choulostivým žaludkem. Obr stále trval na tom, že vstane, ale jak mu Geraldina vysvětlila, teď už není mezi svými muži, kde si mohl každou maličkost vyřvat či získat vyhrožováním. Teď má co dělat s pěti ženami a ty jsou mnohem neústupnější než rota vojáků. Seržant nakonec poslušně - a nejspíš i vděčně - padl zpět do polštářů.

Tajemný muž během krátké chvíle, kdy nabyl vědomí, mluvil s vytříbeným přízvukem gentlemana. Musel to být důstojník, který byl zraněn v bitvě. Možná má některé členy rodiny přímo tady v Bruselu a ti teď s úzkostí čekají na zprávy o jeho osudu. Je velice skličující, že nejsme schopné podat jim informaci o jeho bezpečí - ačkoli to v žádném případě není ještě hotová věc, řekla si Rachel, když už aspoň po desáté vstávala, aby mu sáhla na čelo, které bylo určitě teplejší než před hodinou. Může ještě klidně zemřít kvůli té hrozné ráně na hlavě -

je to opravdu ošklivá díra, která měla být sešita, ale nebyla, a kvůli bouli velikosti pořádného vejce. Může velice snadno zemřít, kdyby dostal horečku, jako se to stalo spoustě jiných mužů, kteří se dostali pod chirurgův nůž. Alespoň že mu nemuseli amputovat nohu.

Pomyslela si, že by měla po špičkách dojít do podkroví a podívat se znovu na seržanta Stricklanda. Slyšela, jak během poslední hodiny odešli z domu dva muži, ale dvě dámy musejí stále ještě své muže bavit. Možná že by mohla zajít dolů do kuchyně a připravit pro všechny trochu čaje. Musí být po takové noční práci unavené a žíznivé.

Bylo opravdu udivující, jak rychle si zvykla na to, kde je.

Měla by něco dělat, nebo na té židli opět usne.

Ale najednou si byla vědoma nepatrného pohybu na posteli. Seděla úplně tiše a jen svou vůlí ho vybízela, aby žil, aby se uzdravil ze svých zranění a aby otevřel oči. Jakýmsi podivným způsobem se za něj cítila velice zodpovědná. Jen kdyby přežil, pomyslela si, možná by pak odpustila sama sobě, že ho našla, když se vydala do lesa za takovým odporným posláním. Protože kdyby se tam neobjevila, určitě by zemřel.

Právě když si pomyslela, že se musela ohledně toho pohybu splést, otevřel oči a zíral nepřítomně vzhůru. Rachel vyskočila a nahnula se nad postel, aby kvůli ní nemusel otáčet hlavu. Obrátil k ní zrak a ve světle svíčky jej na ni zaostřil. Když se podívala do jeho tmavých očí, přesvědčila se, že měla pravdu ještě ohledně něčeho jiného - totiž že je hezký.

„Zdálo se mi, že jsem byl v nebi a že to byl vykřičený dům," řekl. „Teď sním o tom, že jsem v nebi se zlatovlasým andělem. Tahle verze se mi líbí víc."

Oči se mu s chvěním zavřely a rty se mu v koutcích zvedly. Bylo vidět, že je to člověk se smyslem pro humor.

„Běda," prohlásila, „ale tohle je velice pozemský ráj. Máte velké bolesti?"

„Vypil jsem snad barel rumu?" zeptal se. „Nebo jsem si s hlavou udělal něco jiného?"

„Spadl jste a udeřil se do ní," odvětila. „Myslím, že jste spadl z koně."

„To bylo ode mě neomluvitelně neobratné," pronesl. „A taky zatraceně trapné, jestli je to pravda. Nikdy v životě jsem ještě z koně nespadl."

„Byl jste postřelen do nohy," připomněla mu. „Jízda na koni pro vás musela být velice obtížná a ohromně bolestivá."

„Postřelen do nohy?" zamračil se a znovu otevřel oči. Pohnul oběma nohama a ošklivě zaklel. Vzápětí se omluvil. „Kdo mě postřelil?"

„Domnívám se," vysvětlovala, „že to udělal nějaký francouzský voják. Doufám, že to nebyl nikdo z našich."

Znovu na ni zaostřil zrak. „Tohle není Anglie, že ne?" zeptal se. „Jsem v Belgii. A byla tu bitva."

Rachel si všimla, že mu tváře začínají plát horečkou. Měl ji i v očích - zdály se být ve světle jediné svíčky nepřirozeně jasné. Obrátila se k míse s vodou, stojící na stolku vedle postele, vyždímala namočený hadřík a přidržela mu ho chvíli na obou lících a pak na čele. Vděčně si povzdechl.

„Nejlépe uděláte, když na to nebudete myslet," navrhla. „Bitvu jsme vyhráli, to by vás mohlo potěšit. Řekla bych, že se ještě bojovalo, když jste opustil hilevní pole."

Vzhlédl vzhůru, vráska mezi očima se mu přitom prohloubila a potom opět oči zavřel.

„Obávám se, že máte trochu horečku," řekla. „Kulka z pušky vám zůstala ve stehně a chirurg ji musel vyjmout. Naštěstí se tak stalo, když jste byl v bezvědomí. Měl byste se radši napít vody. Dovolte mi, pomůžu vám, abyste se trochu nadzvedl a mohl si loknout z téhle skleničky. Nebude to pro vás snadné, máte ošklivou bouli na hlavě. A taky velkou ránu."

„Připadá mi to, jako bych tam měl bouli velikosti kriketového míčku," poznamenal. „Jsem v Bruselu?"

„Ano," přisvědčila. „Přivezli jsme vás sem."

„Bitva. Už si vzpomínám," zamračil se. Ale víc už neřekl. Rachel si nebyla jistá, jestli chce vůbec slyšet ještě nějaké další nechutné podrobnosti.

Napil se trochu vody, ačkoli Rachel viděla, že ho hlava při zvedání bolela tak, že se to nedalo téměř vydržet. Opatrně ho zase položila na polštář, setřela kapky, které mu stekly na bradu, a znovu mu přiložila na čelo obklad.

„Máte tu někoho z rodiny?" zeptala se ho. „Nebo nějaké přátele? Kohokoli, kdo s obavami očekává zprávu o vašem osudu?"

„Já...," znovu se na ni zamračil. „Nejsem si jistý."

„Opravdu bychom je rády informovaly, že jste v pořádku a tady ve městě," vysvětlovala. „Nebo vaše rodina pochází z Anglie? Zítra jí napíšu, jestli si budete přát."

Vůbec nebyla připravená na to, co řekl poté.

„Kdo ksakru jsem?" zeptal se, ačkoli jí připadalo, že je to pouze řečnická otázka.

Zamrazilo ji až v kostech.

A on, jak se zdálo, znovu upadl do bezvědomí.

Když se Alleyn znovu probudil, byl den. Ne že by po celou noc byl v bezvědomí. Pamatoval si, že střídavě sálal horečkou a třásl se zimnicí, že snil a měl podivné halucinace - z nichž si nyní už nic nepamatoval - a že několikrát vykřikl. Byl si také vědom toho, že se nad ním během noci někdo skláněl, chladil mu horké tváře studeným obkladem, přikrýval ho teplými pokrývkami, svlažoval mu rty vodou a šeptal chlácholivá slůvka.

Vzbudil se však úplně dezorientovaný. Kde to zatraceně je?

Pak si vzpomněl, že ho střelili do nohy a že spadl z koně, přičemž si narazil snad všechny kosti v těle a přivodil si těžký otřes mozku. Někdo ho sebral a odvezl do bordelu, kde žily alespoň čtyři zmalované prostitutky a jeden zlatovlasý anděl. Dostal horečku a v noci trpěl halucinacemi. Možná že to všechno byl jen podivný, bizarní sen.

Otevřel oči.

Anděla si nevysnil. Právě se zvedal ze židle stojící vedle jeho postele a chystal se k němu sklonit. Položil mu chladnou ruku na čelo. Vlasy měl opravdu zářivě zlaté a pleť smetanově růžovou. Velké oči oříškové barvy byly lemovány hustými řasami o několik odstínů tmavšími než vlasy. Viděl široká a přímá ústa a rovný nos. Postava nebyla ani kyprá, ani hubená, pěkně rostlá a velice ženská. Sladce voněla, i když to nebylo díky nějakému rozeznatelnému parfému.

Určitě to byla nejpůvabnější žena, kterou kdy spatřil. Zamiloval jsem se do ní, pomyslel si napůl s úsměvem.

„Cítíte se trošku lépe?" zeptala se ho.

I ona, pokud byl jeho dřívější odhad správný, bydlela v tomto vykřičeném domě. Dělá to z ní...

„Nebetyčně mě bolí hlava," odpověděl a obrátil tak pozornost na svou tělesnou kondici - což nebylo obtížné, když to po něm vyžadovala. „Cítím se, jako by se mi každá kost v těle přesunula nepříliš jemně na nové místo, a vůbec se neodvážím pohnout levou nohou. Je mi nepříjemně horko, ale přitom se třesu zimnicí. Oči mám citlivé na světlo. Kromě těchto několika maličkostí se vy nacházím při dobrém zdraví, jak doufám." Pokusil se na ni usmát, ale pocítil, jak se mu prudce napíná kůže kdesi na straně hlavy - muselo to být tam, kde měl ránu. „Byl jsem obtížný pacient? Obávám se, že ano."

Usmála se mu přímo do očí. Měla rovné, bílé zuby. Úsměvem jí zvroucněly oči a díky tomu nejen způvabněla, ale přímo zkrásněla. Získala tím také jakousi novou jiskru a nezbedný vzhled.

Skutečně se do ní zamiloval. Byl z něj beznadějný případ. Naprosto jí propadl.

Otřela mu čelo a šeptala přitom sladké zbytečnosti jako po celou horečnatou noc. Který zatracený chlap by z ní nebyl poblázněný, zvlášť když opravdu vypadala jako zlatovlasý anděl?

Samozřejmě že byl ještě alespoň částečně v deliriu.

„Vůbec ne," odpověděla na jeho otázku, „až na to, ze máte ošklivý zvyk posílat mě k čertu, kdykoli vám zvednu hlavu, abyste se mohl napít."

„Ne! Opravdu jsem projevil tak nemožný nedostatek galantnosti?" otázal se. „Moc se omlouvám. Ještě stále si nejsem úplně jistý, že jsem nezemřel a nedostal se do nebe, kde mi byl přidělen osobní anděl strážce. Jestli se mýlím, mohla byste mě zkusit políbit, abych se probudil."

Zasmála se sice tiše, takže mu bolest hlavy nezhoršila, ale bohužel také nepřijala jeho výzvu.

V té chvíli vešel do pokoje někdo další - černovlasá italská kráska s odvážnýma očima, kterou viděl, když se poprvé probudil z bezvědomí. Přinesla džbán čerstvé vody, dala si ruce v bok, zaujala pózu, která co nejvíce zdůraznila její pas i ňadra, a pomalu si ho prohlédla odshora dolů a zase zpátky. Alleynovi se zdálo, jako by z něj její zraky doslova stáhly přikrývku.

„No, teď když máte otevřené oči a barvu ve tvářích, jste ďábelsky hezký," ohodnotila ho, „ačkoli bych řekla, že budete vypadat ještě úchvatněji, až si sundáte ten bílý čepec. Dostat se do nebe a zjistit, že je to bordel, opravdu - to byste měl ale štěstí!

„Je na čase jít do postele, Rachel, a trochu si odpočinout, aby ti nezmizela krása. Bridget říká, že jsi zase byla vzhůru celou noc. Teď tu zůstanu já. Nepotřebuje nějakou šťastnou náhodou jeho stehno převázat?"

Očima  Alleyna upřímně ocenila a našpulila přitom rty. Teď ráno nebyla nalíčená, přesto z ní vyzařovala jakási syrová smyslnost, která prozrazovala její profesi.

Uchechtl se, ale vzápětí sebou trhl a přál si, aby neocenil tak nadšeně její odvážné flirtování a nezpůsobil takovou újmu své hlavě.

„Jenom mu omyju obličej, abych mu snížila horečku, Geraldino," pronesl zlatovlasý anděl, který se jmenoval Rachel. „A pak si půjdu lehnout. Jsem unavená, to musím přiznat. Ale to ty musíš být taky."

Tmavovlasá kráska Geraldina pokrčila rameny, odvážně mrkla na Alleyna a zmizela s mísou použité vody.

„Jsem tu skutečně ve veřejném domě?" zeptal se. Musí to být pravda, ale asi neměl klást otázku nahlas, uvědomil si, když se Rachel začervenala.

„Nebudeme vám kvůli tomu počítat poplatek za postel," odsekla s lehkým ostřím v hlase.

Je to nejspíš její způsob, jak vyjádřit souhlas, pomyslel si. Kterýžto fakt z ní dělal...

Oči se mu rozběhly po místnosti. Vypadala příjemně, zařízená usedle v různých odstínech hnědo-žluté a zlaté barvy - nikde ani stopa po rudé. Postel byla relativně úzká, ale přesto nejspíš dost široká na to, aby posloužila danému účelu. Byl to normální ženský pokoj. Daly se tu objevit kartáče na vlasy i různé lahvičky a na toaletním stolku ležela kniha.

„To je váš pokoj?" zeptal se jí.

„Dokud jste tu vy, tak ne." Zvedla obočí a pohlédla přímo na něj. Měla na něj zlost? „Ale jinak ano, bydlím tady."

„Promiňte," řekl, „že jsem vám zabral postel."

„Nemusíte se omlouvat," utrhla se na něj. „Nevyžádal jste si ji ani jste ji nechtěl. Přivezla jsem vás sem poté, co jsem vás našla v lese. Seržant, který mi s vámi pomáhal, je tu taky, leží v podkroví. Ztratil v bitvě oko a trpí mnohem víc, než je ochoten přiznat. S tou ztrátou oka má smůlu, protože byl kvůli lomu propuštěn z armády. A přitom nepoznal od třinacti let jiný život."

„Našla jste mě v lese? V Soignéském lese?" Co tam, u všech všudy, dělal? Matně si vzpomínal na hřmění těžkých děl, ale ať se snažil, jak chtěl, žádné jiné podrobnosti z bitvy si nevybavoval. Bojovali proti Napoleonu Bonapartovi a situace se přiostřovala už celé měsíce - tolik věděl. Musel tam také bojovat. Ale proč jel na koni lesem? A proč ho jeho muži opustili? Nebo byl od počátku sám? Pokud však byl zraněn v bitvě, proč nevyhledal lékařskou pomoc hned na bitevním poli?

„Myslela jsem, že jste mrtvý," vyprávěla a ponořila přitom klůcek do čerstvé vody a potom mu položila ten požehnaný, chladivý obklad opět na čelo. „Kdybych se nesklonila, abych se vás dotkla, nevšimla bych si, že ještě žijete. Jinak byste tam skutečně zemřel."

„Zůstanu na věky vaším velkým dlužníkem," odvětil. „A co se týká seržanta, tomu musím poděkovat osobně, jakmile toho budu schopný." Najednou si něco uvědomil a cítil, jak ho zalévá úleva, že se může soustředit na důležitější věc než na samotnou bitvu, na niž si nemohl vzpomenout. „Co jste udělala s mými věcmi?"

Pozoroval ji, jak ždímá plátno, noří je do vody, opět ždímá a to všechno dřív, než odpověděla.

„Kdosi vás oloupil," řekla nakonec, „o všechno."

„O...," nevěřícně na ni zíral. „O všechno? O šaty taky?"

Přikývla.

Dobrý bože! Našla ho nahého? Nebyly to však rozpaky, co ho donutilo pevně zavřít oči a zatnout zuby bez ohledu na bolest, kterou mu to způsobilo. Cítil, jak se ho zmocňuje panika a hrozí, že ho úplně pohltí. Toužil odhodit pokrývky, vyskočit z postele a utéct z tohoto pokoje. Ale kam by šel? A z jakého důvodu?

Kde by hledal svou totožnost?

Nezůstalo mu nic, co by pomohlo jeho paměti.
Uklidni se, říkal si, uklidni se. Spadl z koně a uhodil se tak tvrdě, že si způsobil otřes mozku. Bolest hlavy byla dostatečně přesvědčivým důkazem. Měl štěstí, že pád vůbec přežil. Ze strany má na hlavě nejspíš opravdu bouli velikosti kriketového míčku.

Musí dát svému mozku možnost, aby se zotavil. Musí počkat, až otok splaskne a rána na hlavě se zahojí. Musí počkat, až zcela opadne horečka. Není žádný spěch. Třeba si vzpomene už dnes během dne nebo zítra či pozítří.

„Jak se jmenujete?" zeptala se, zatímco mu přitiskla obklad na horkou tvář.

„Jděte k čertu!" zvolal, ale potom rychle otevřel oči a pohlédl na ni s náhlými výčitkami svědomí. Měla zuby zaťaté do spodního rtu a oči se jí rozšířily zděšením.

„Je mi to moc líto..."

„Omlouvám se.

Promluvili současně.

„Nemůžu si vzpomenout," přiznal se trpce a vší silou potlačil paniku, kterou cítil.

„Nesmíte si kvůli tomu dělat starosti," usmála se na něj. „Brzy si vzpomenete."

„Zatraceně, když já ani nevím, jak se jmenuji."

Celá ta hrůza se mu tlačila na žaludek, jako když ho silně mačká nějaká obří tlapa... Bojoval s vlnou nevolnosti a popadl ji přitom jednou rukou za zápěstí a druhou za předloktí. Uvědomoval si bolest v obou pažích. Po pravém předloktí se mu táhly černé a rudé modřiny.

„Jste naživu," naklonila se k němu blíž, „a znovu jste při vědomí. Zdá se, že horečka už hodně klesla. Nějakým zázrakem jste si při pádu nezlomil žádnou kost. Bridget říká, že budete žít, a já jejímu názoru věřím. Jen si dopřejte trochu času a všechno se vám zase vrátí. A než se tak stane, nechte svou mysl odpočívat stejně jako tělo."

Kdyby si ji přitáhl ještě o trochu víc, určitě by byl schopen ji políbit. To je ale hloupá myšlenka ve chvíli, kdy nemá v těle jedinou kost, která by se nezdála zasažená bolestí! Možná že by si na všechno vzpomněl, právě kdyby ji políbil, ačkoli nyní ho bolely i rty.

„Dlužím vám svůj život,“ prohlásil. „Děkuji. Ach, jak slova umějí být při některých příležitostech neadekvátní."

Jemně se vymanila z jeho sevření a znovu vyždímala klůcek.

„Jste jedna z nich?" zeptal se znenadání, zavřel oči a znovu bojoval s nevolností. „Jste... Pracujete tady?"

Několik okamžiků slyšel pouze odkapávání vody. Přál si, aby otázku vůbec nepoložil.

„Jsem tady, ne?" řekla nakonec s výčitkou v hlasu.

„Nevypadáte... Vypadáte jinak než ostatní," vyrazil ze sebe.

„Tím chcete říct, že ony vypadají jako děvky a já ne?" zeptala se ho. Cítil z tónu jejího hlasu, že ji urazil.

„Nejspíš ano," přisvědčil. „Omlouvám se. Neměl jsem se ptát. Nic mi do toho není."

Lehce se zasmála - ale nebyl to zrovna příjemný zvuk.

„To je můj největší půvab," posmívala se mu, „že vypadám jako neviňátko, jako dáma, jako anděl, jak jste poznamenal vy už dřív. Vedení úspěšného domu vyžaduje všechny možné druhy žen. Muži mají velice odlišný vkus, co se týká dam, za jejichž náklonnost platí. Hraji naivku velice dobře, souhlasíte?"

Velice dobře.

Otevřel oči a zjistil, že se na něj usmívá, zatímco si otírala ruce do ručníku. Byl to úsměv, který se hodil k tónu hlasu, jejž použila. Nebyl moc příjemný.

„Omlouvám se - ještě jednou," řekl. „Zdá se, že nedělám nic jiného, než že vás po celou dobu, co jsem nabyl vědomí, urážím. Doufám, že takové neslušné chování není u mě obvyklé. Můžete mi odpustit?"

Hlava mu připadala jako horkovzdušný balon, nafouknutý až na hranici prasknutí. V noze mu cukalo, jako by mu tam bubnoval nějaký ohromný buben. Jen o něco méně naléhavěji přitahovaly jeho pozornost i rozličné další oddělené bolístky.

„Samozřejmě," odvětila. „Ale já neshledávám tuhle profesi nijak ostudnou nebo degradující a své spolu... pracovnice o nic méně lidské či méně cenné než jiné ženy, které znám. Uvidíme se později. Zatím se o vás postará Geraldina. Máte hlad?"

„Ani ne," odpověděl. Rozzlobil jsem ji, pomyslel si poté, co odešla. Má plné právo cítit se uražená. Kdyby nebylo jí, byl by v této chvíli velice pravděpodobně mrtvý. Ale ona i její přítelkyně mu otevřely svůj domov. Vzdala se kvůli němu i vlastního pokoje. Staraly se o něj dvacet čtyři hodin denně. Mohlo by se mu dařit mnohem hůř, kdyby ho našla nějaká slušná dáma. Je fakt, že každá opravdová dáma by poté, co by uviděla jeho nahé tělo, nejspíš začala ječet a potom omdlela a nechala ho umřít.

Když si tu scénu v duchu představil, opatrně se usmál, ale hned pocítil návrat nevolnosti. A paniky.

Co když se mu paměť nikdy nevrátí?

                                          4.kapitola
Když se Rachel vyspala a sešla dolů, aby se podívala, jestli by nemohla s něčím pomoct, byla kuchyň naplněna chutnými vůněmi. Phyllis míchala ve velkém hrnci polévku. Na jednom stole ležel čerstvě upečený chléb a rybízový koláč. Z velkého čajníku kdosi odstranil víčko a na ohništi se vařila v konvici voda.

„Spala jsi dobře?" zeptala se jí Phyllis. „Všichni jsou nahoře ve Williamově pokoji. Spař čaj, buď tak dobrá, Rachel, vezmeme ho tam spolu. Ten druhý ubožák ještě pořád spí?" Rachel se cestou dolů do jeho pokoje nepodívala. Stále ještě byla trochu na rozpacích, že ho nechala uvěřit, že sem patří, že tu pracuje s Bridget, Phyllis i s ostatními dvěma. Zároveň cítila vlastní rozpaky - i jeho otázky jako urážku. Tyto dámy ji vzaly k sobě, když neměla kam jít. A jeho přijaly do domu také. Co záleželo na tom, jestli jsou prostitutky? Hlavně patřily mezi dobré lidi.

Seržant Strickland se stal všeobecným oblíbencem. Ačkoli ztratil jedno oko i živobytí, odmítl se utápět v sebelítosti. Dámy musely spojit všechny síly, když ho chtěly přesvědčit, že má zůstat alespoň několik dní v posteli, aby se mu rány mohly správně zhojit. Zvláště Rachel ho měla ráda. Přišel zachránit neznámého člověka, který měl vážnější zranění než on.

„Nebudete vypadat moc ošklivě, jakmile se vám oční jamka zahojí a dáte si přes ni pásku," tvrdila Bridget, právě když Rachel vešla do malého pokojíku v podkroví s tácem, na němž stály šálky s čajem. Phyllis šla s ní a nesla druhý podnos se silnými krajíčky chleba, požehnaně namazanými máslem. Bridget čistila ránu a obvazovala seržantovu hlavu novým obvazem.

„Ztratila jsem na cokoli chuť," oznámila jim Phyllis.

„Budete vyhlížet jako pirát, Wille," řekla mu Geraldina, „ačkoli si nemyslím, že byste někdy byl opravdový krasavec."

„To jsem opravdu nebyl, děvče," souhlasil se srdečným smíchem. „Alespoň jsem však měl dvě oči, abych viděl na to vojančení. Nastoupil jsem k vojsku už jako kluk. Nejspíš neumím nic jiného. Ale troufám si říct, že si určitě najdu něco, z čeho bych si vydělal na své denní potřeby. Nějak přežiju."

„Samozřejmě," nahnula se dopředu a poplácala ho po ruce. „Ale teď zůstanete ještě aspoň den nebo dva v téhle posteli. To je rozkaz. Vrátím vás tam sama těmahle rukama, pokud se pokusíte vstát."

„Myslím, že nebudete mít velký úspěch," krotil ji, „ačkoli to můžete zkusit. Cítím se trapně, když tu mám takhle ležet, a přitom jediné, co se mi stalo, bylo, že jsem si nechal vypíchnout oko. Ale když jsem před chvíli vstal, abych se zašel podívat na toho chlapíka, kterého jsme přivezli, zjistil jsem, že se na schodech třesu jako list ve větru, a musel jsem se vrátit. Všechno způsobilo tohle polehávání."

„Ach, čerstvý chleba," zvolala Flossie. „Neexistuje lepší kuchařka na světě než naše Phyll. Jen plýtvá svým talentem, když pracuje tady."

„Já bych ten těžký tác vzal, slečinko," nabídl se seržant Rachel. „Až na to, že bych s ním nejspíš vrazil do stolu a polil všechny kolem horkým čajem. Ale troufám si tvrdit, že zítra už to bude lepší. A vy, dámy, nepotřebovaly byste náhodou služby statného chlapíka, který vypadal nesmlouvavě dokonce už před tím, než přišel o oko, a teď by donutil i samotného ďábla, aby se otočil a utekl? Třeba bych mohl dohlížet na dveře, zatímco pracujete, případně bych vyhodil každého impertinentního hosta, který zapomněl na dobré způsoby."

„Nevadilo by vám, že byste byl z vojenského seržanta povýšen na vrátného v bordelu, Williame?" zeptala se Bridget, která se právě zakousla do chleba s máslem.

„Nevadilo by mi to, dokud by mi nohy sloužily, abych tak řekl, madam," odpověděl. „Nečekal bych víc, než abych si vydělal na své denní potřeby a na postel tady nahoře."

„Je v tom však háček, Wille," vysvětlovala Geraldina. „My tu totiž nehodláme zůstat déle, než bude nutné. Teď když se armáda odsunula, a stejně tak většina lidí, kteří s ní přišli, nejsou obchody nijak senzační. Potřebujeme se vrátit domů, čím dřív tím lip. Musíme chytit jednoho lumpa a nadělat z něj fašírku. Máme v úmyslu ho pronásledovat, dokud ho nenajdeme."

„Sebral nám všechny peníze, které jsme těžce šetřily čtyři roky," vysvětlila mu Bridget. „A chceme je zpátky."

„Ale ještě víc chceme jeho," prohlásila Geraldina, „Chceme tu prolhanou, usmívající se ropuchu."

„Někdo vám zmizel s vašimi penězi?" zamračil se zuřivě seržant, když si vzal od Phyllis talíř se dvěma silnými plátky chleba s máslem. „Pronásledujete ho? Pojedu s vámi. Jediný pohled na mě mu smete všechen úsměv z tváře, dejte na má slova. Provedu s ním něco lepšího, než že se budu jenom dívat, aby si mě dobře zapamatoval. Kam odjel?"

„To je právě problém," povzdychla si Bridget. „Jsme si téměř jisté, že se vrátil do Anglie, Williame, ale nic víc nevíme. Anglie je přece jen trochu veliká."

„Bridget a Flossie napsaly všem z našeho společenstva, co umějí číst a psát," řekla Geraldina. „Někdo z nich ho vystopuje, a i kdyby ne, nějak ho najdeme - dokonce i kdyby to trvalo rok. Nebo i dýl. Teď potřebujeme nějaký plán."

„Teď spíš potřebujeme peníze, Gerry," pronesla suše Flossie, zatímco Rachel rozdávala šálky s čajem. „Pokud za ním budeme slídit po Anglii, budeme jich potřebovat spoustu. A pokud ho budeme pronásledovat, jak si budeme vydělávat?"

„Možná že ho budeme hledat a nikdy ho nenajdeme, nikdy nezískáme své peníze zpět," přemítala Phyllis. „A přitom jich utratíme mnohem víc než normálně a skoro žádné nevyděláme. Třeba by bylo nejrozumnější to vzdát, odjet domů a znovu šetřit."

„Ale tady jde o princip, Phyll," odporovala jí Geraldina. „Já osobně ho nechci nechat jen tak uniknout. Myslí si, že nám je klidně může sebrat jenom proto, že jsme prostitutky. U všech ostatních krádeží se nechoval tak pohrdavě. Podle Rachel si vzal také peníze od lady Flatleyové a ostatních dam, ale řekl jim, že je použije na charitu. Možná že si tyto ženy nikdy ani neuvědomí, že peníze shrábl do svých kapes, kde už také zůstaly. Nám se ani nenamáhal vykládat něco o charitě. Prostě to všechno odvezl včetně našich díků. Právě kvůli tomu se ve mně vaří krev. Udělal z nás hlupáky."

„Ano," souhlasila Phyllis. „Potřebujeme mu dát lekci, i kdybychom měly skončit jako žebračky."

„Potřebujeme k tomu ale peníze," řekla znovu Flossie a poklepala prsty na okraj talíře, „hodně peněz. A jak se k nim dostaneme - myslím samozřejmě kromě našeho obligátního způsobu výdělku?"

„Přeji si," vyhrkla Rachel dychtivě, „abych měla přístup aspoň k části svého jmění."

Klepání prsty přestalo.Všichni se na ni se zájmem zadívali.

„Ty máš nějaké jmění, Rachel?" zeptala se Geraldina.

„Je z matčiny strany neteří barona Westona," připomněla jim Bridget.

„Matka mi odkázala své šperky," vysvětlovala Rachel. „Ale ještě tři roky - až do svých pětadvaceti - s nimi nemůžu disponovat. Je mi líto, že jsem se o nich vůbec zmiňovala, protože zatím je nemůžeme využít. Následující tři roky budu nejchudší z vás všech."

„Kde je schovávají?" zeptala se Flossie. „Nejsou na nějakém místě, kam bychom se dostaly a vzaly si je? To by nebyla krádež, že ne? Jsou přece tvoje."

„V černých pláštích a maskách, s dýkou zastrčenou za uchem, zatímco šplháme po břečťanem zarostlé zdi v temnu bezměsíčné noci ?" přednášela Geraldina. „To se mi líbí. Tak pověz všechno, Rachel."

Ale dívka se smíchem zavrtěla hlavou: „Nevím. Stará se o ně můj strýček a já nemám vůbec žádnou představu, kde je má schované.“

Samozřejmě že existoval způsob, jakým by mohla získat klenoty dřív, než jí bude dvacet pět, ale to nebylo za současné situace proveditelné.

„A co ten muž dole?" zeptal se seržant Strickland. „Měl jsem s ním pravdu, že? Je to šlechtic?"

„Je to skutečně gentleman," přisvědčila Rachel.
„A kdo to je, slečinko?" zeptal se

„Na to si nevzpomíná," odpověděla.

„Má paměť hezky vymetenou z hlavy, co?" ušklíbl se. „Chudák chlap. Jestli je šlechtic, hledá ho spousta lidí, dejte na má slova. Může mít rodinu přímo tady v Bruselu, pokud všichni neutekli ještě před bitvou jako většina ostatních. Řekl bych, že by byli velice ochotni zaplatit vám jakoukoli rozumnou odměnu za to, že jste ho zachránily a staraly se o něj.“

„Ale co když si už nikdy nevzpomene, kdo je?" zeptala se Phyllis.
„Mohly bychom dát inzerát s jeho popisem do všech belgických a londýnských novin," navrhovala Bridget. „Ale to by chtělo čas a peníze a potom by nám jeho příbuzní stejně třeba nezaplatili."

„Ještě bychom mohly udělat to," ozvala se Geraldina, „že bychom v inzerátu zatajily jeho bydliště a držely ho jako rukojmí. Tím způsobem bychom třeba získaly víc, než kdybychom pouze žádaly odměnu. Zdržet ho tady by koneckonců neměl být problém. Nemá ani kousek oblečení kromě noční košile, kterou pro něj našla Bridget. Nemůže utéct, pokud nechce, aby lidé viděli, jak uhání po ulici nahatý. A to se mu nepodaří ještě dlouhou dobu - rozhodně ne s takovou ránou v noze. Kam by vlastně šel? Vždyť ani neví, jak se jmenuje."

„Mohl bych dávat pozor, aby ho ani potom nenapadlo utíkat," nabídl se seržant.

„Kolik bychom mohly žádat?" zeptala se Bridget. „Sto guineí?"

„Tři sta," navrhovala Phyllis.

„Pět set," přidala Geraldina, a jak přitom mávala jednou rukou ve vzduchu, rozlila trochu čaje na podšálek.

„Já bych nevzala ani o penny míň než tisíc plus výlohy," prohlásila Flossie.

Všechny se srdečně rozesmály, včetně Rachel. Samozřejmě věděla už předem, že žádná z nich nemyslí únos vážně. Ačkoli tyto dámy vypadaly tvrdě, měly velice měkká srdce. Dokázala to už jejich neschopnost okrást mrtvé na bojišti.

„Mezitím bychom mu měly sebrat i noční košili," řekla Phyllis, „aby nemohl snadno utéct."

„A přivázat ho ke sloupkům postele," navrhla Flossie, „ke všem čtyřem."

„Ach, uklidni se, mé bušící srdce," zvolala Geraldina. „Neměly bychom mu dovolit ani žádné povlečení a přikrývky. Mohl by je svázat dohromady, utéct po nich oknem a potom si z nich udělat římskou tógu. Dobrovolně se hlásím na dvojitou strážní službu dnem i nocí u něj v pokoji."

„Stejně tu zůstanu," prohlásil seržant. „Budete potřebovat silné svaly, abyste unesly všechny ty těžké pytle s penězi z výkupného."

„Budeme bohatí, Williame," zvolala Flossie a pohodila přitom hlavou, až se jí všechny lokýnky roztřásly.

Všichni se znovu rozesmáli.

„Ale teď vážně," prohlásila Rachel, když jejich smích zmlkl, „jeho ztráta paměti by se mohla projevit jako velký problém, zvlášť když to bude ještě chvíli trvat, než znovu vstane. Ani potom nebude mít kam jít. To bude špatné, protože vím, jak všechny dychtíte po tom, abyste se mohly vrátit do Anglie. Já taky."

„Až budeme připravené k odjezdu, Rachel, vyhodíme ho na ulici," řekla Geraldina.

Samozřejmě to nemyslela vážně. Všechny věděly, že žádná z nich nemá to srdce, aby ho sprostě opustila.

Rachel si pomyslela, že kdyby si dokázala zařídit přístup ke svému dědictví, mohla by dokázat mnohem víc než jen financovat pátrání po Nigelu Crawleyovi, protože si nebyla jistá, že je to vůbec schůdná myšlenka. Chtěla by zaplatit svým přítelkyním všechno, co ztratily, aby si mohly splnit svůj sen. Přála by si, aby už mohly s touto prací skoncovat, jít na odpočinek a žít slušným životem, po němž touží. A ona by tím hlavně uklidnila své svědomí, které jí vyčítalo jejich finanční ztráty. Samozřejmě že by tím také pro sebe získala vítanou nezávislost. S povzdechem si pomyslela, že takové snění nemá žádný skutečný podklad.

„Jdu se podívat na našeho pacienta," navrhla, když se zvedla a postavila hrníček s podšálkem na podnos. „Možná je vzhůru a něco potřebuje."

Když se Alleyn pozdě odpoledne probudil, byl sám. Cítil se značně lépe, ačkoli si pořád ještě netroufl pohnout hlavou ani levou nohou. Domníval se, že už mu klesla horečka. Pokusil se být veselý, nonšalantní a přemýšlel, co řekne, až jedna z těch žen vejde do pokoje.

„Ach, dobré odpoledne," zkoušel si nahlas. „Dovolte mi, abych se představil, jen kdyby to šlo. Jsem..." Usmál se na prázdný pokoj, učinil pomyslný kruhový pohyb jednou rukou, a přestože měl jasnou mysl, jeho jméno mu stále unikalo.

Jak směšné zapomenout vlastní jméno! Jaký mělo smysl, že přežil, přestože už mu život visel na vlásku, pokud měl zbytek života dožívat jako anonymní pan Nikdo? Protože bylo hloupé začít takhle uvažovat, rozhodl se, že si ohmatá obvaz na hlavě, bude se snažit nalézt bouli a na pohmat zjistit, jak je velká.

Dveře do pokoje se otevřely a dovnitř vešel zlatovlasý anděl - věděl už, že se jmenuje Rachel, ale sám jí tak neříkal.

„Ach, už jste vzhůru?" zeptala se. „Když jsem se sem dívala před chvíli, spal jste."

Usmál se na ni a zjistil, že už mu to nepůsobí přímo agónii bolesti. Promluvil, ještě než si vše mohl promyslet a ztratit nervy.

„Právě jsem se vzbudil," odvětil. „Dobré odpoledne. Dovolte mi, abych se představil. Jsem..."

Ale samozřejmě skončil tím, že na ni hloupě zíral s otevřenou pusou jako ryba vytažená z rybníka a lapající po vzduchu. Pravou ruku, spočívající na pokrývce, rozčileně sevřel v pěst.

„Těší mě, že jsem vás poznala, pane Smithe," lehce se zasmála a vydala se k němu s napřaženou rukou. „Říkal jste - pan Jonathan Smith?"

„Možná," přinutil se přijmout její veselý tón za svůj, „že jsem lord Smith. Nebo Jonathan Smith, hrabě z Kdovíodkud, nebo Jonathan Smith, vévoda z Odněkud."

„Měla bych vám snad začít říkat Vaše Jasnosti?" zeptala se ho s jiskřícíma očima. Když vzal její ruku do své, cítil štíhlou hladkost a zároveň si byl vědom sladké, čisté vůně.

Ocenil fakt, že ho podněcuje k tomu, aby se smál sám sobě. A proč ne? Což má jinou možnost? Pevně sevřel její prsty a zvedl je k ústům. Ano, hraje roli naivky velice dobře. Ale žádná žena nemá právo být tak krásná.

„Nejspíš radši ne," odvětil. „Bylo by to trapné, kdybych později zjistil, že nejsem vévoda, ale pouhý pan XY. Stejně tak nevěřím, že bych byl Jonathan nebo Smith."
„Mám vám tedy říkat jenom pane?" zeptala se ho a znovu se usmála. Přitom mu přikryla ruku a nahnula se přes něj, aby mu odmotala obvaz z hlavy. Pečlivě prozkoumala zranění, které si způsobil, aniž se ho přitom dotkla. „Rána už vůbec nekrvácí, pane. Myslím, že jí udělá jen dobře, když ji budete mít bez obvazu. A sluší vám to tak, pane."

Když se vzpřímila, v očích jí tancovali rarášci.

Bylo příjemné cítit znovu vzduch proudící kolem hlavy. Zvedl ruku a projel si prsty vlasy. Přitom smutně zjistil, že jsou mastné a nutně potřebují umýt.

„Musím být Pan Někdo," řekl. „Bylo by podivné, kdybych nebyl. Ale která matka by pokřtila svého syna Pan? Určitě nemůžu být někdo tak vysoko postavený jako hrabě nebo vévoda. Kdybych byl někým takovým, nebojoval bych přímo v bitvě. Jsem zřejmě něčí mladší syn."

„Ale vévoda z Wellingtonu tam bojoval," poznamenala.

Její oči dnes vypadaly víc zeleně než oříškově, nejspíš se v nich odrážela barva jejích šatů. Dívala se přímo na něj a z jejího zraku prosvítal humor, ačkoli se mu zdálo, že v něm čte také vřelý soucit. Bylo to absurdní, ale v její blízkosti se cítil jako bez dechu a přemýšlel o tom, jestli je ve vztahu ke krásnému pohlaví vždycky takový moula. Bylo to zároveň velice neuvážené. Pořád se totiž cítil, jako by mu přes tělo přeběhlo stádo pádících slonů.

„Ach ano, samozřejmě," luskl prsty. „Možná jsem to zrovna já. Tajemství je rozřešeno. Zcela jistě mám na to aspoň nos."

„Až na to," odporovala mu a on si poprvé všiml toho, co činilo její tvář naprosto dokonalou - malého dolíčku na levé straně úst, „že kdyby byl nezvěstný, určitě by se to už rozneslo. Pamatujete si něco z bitvy u Waterloo? Tak se jí alespoň říká, jak jsem pochopila."

Srolovala obvaz a položila ho vedle keramického umyvadla. Sedla si a přitom se v židli naklonila trochu dopředu, takže stále mohl cítit její blízkost. Vyděsilo ho, že jeho zlatovlasý anděl je nejspíš ve svém řemesle opravdový expert a úmyslně se ho snaží k sobě přivábit. Jestli je to pravda, tak se jí to už podařilo.

„Ano," zamračil se a snažit se soustředit na nějakou vzpomínku - na jakoukoli vzpomínku. Ale nešlo to. „Alespoň vím, že k té bitvě došlo. Pamatuji si děla. Ohlušovala mě. Ne - bylo to ještě horší."

„Máte pravdu," přisvědčila. „Slyšely jsme je až tady. Jak víte, že máte nos jako vévoda z Wellingtonu?"

Pohlédl na ni s údivem.

„A mám?" zeptal se.

Přikývla. „Geraldina mu říká aristokratický nos."

Vstala a přešla pokoj k místu, kde stál prádelník, zatímco ji nepřestával pozorovat. Její velice žensky utvářená postava měla svůdné křivky a byla o hodně půvabnější než mnohé přespříliš štíhlé dívky, které byly považovány za krásné podle diktátu módy, ačkoli sama byla na první pohled téměř také ještě dívka. Otevřela prádelník a vrátila se k němu s malým zrcátkem v ruce. Unaveně se do něj podíval a nervózně sevřel rty.

„Asi byste se na sebe neměl dívat," podotkla, ale přesto mu ho podávala.

„Ale ano," natáhl ruku a opatrně si ho od ní vzal. Co když nepozná tvář, kterou uvidí? To by bylo ještě hrozivější, než si nepamatovat své jméno. Ale věděl například, že má velký nos, a ona ho ujistila, že je to pravda.

Zvedl zrcátko a podíval se. Tvář měl těstovitě bílou. Byla určitě delší a užší než ta, kterou si zvykl v zrcadle vídávat. Zdálo se, že nos v ní vyniká ještě víc. Tmavé vlasy měl rozcuchané a mastné. A porost na tvářích a bradě už se dal klasifikovat skoro jako vousy. Oči měl trochu krvavé a pod nimi tmavé kruhy. Vypadal nezdravě a drsně, ale tu tvář znal. Byla jeho vlastní. Když se však sám sobě díval do očí a hledal v jejich hloubkách odpovědi, neviděl nic, pouze prázdnotu a neproniknutelnou bariéru anonymity.

Bylo to, jako by hleděl na sebe a zároveň na úplného cizince.

„Divím se, že neutíkáte s jekotem z pokoje," vzdychl, když se Rachel u něj znovu usadila. Všiml si, že si sedla jako dáma. Zády se vůbec nedotýkala opěradla židle. „Vypadám jako lump a hrdlořez - takového toho nemytého druhu."

„Potřeboval byste mít v jedné ruce pistoli a v druhé nůž, abyste byl skutečně přesvědčivý," odvětila, naklonila přitom hlavu ke straně a pozorovala ho opět s očima plnýma smíchu. „Díky nebesům nemáme v tomhle domě žádné zbraně a Phyllis chrání kuchyňské nože jako oko v hlavě. Je to tvář, kterou jste čekal, že uvidíte?"

„Víceméně," odpověděl a vrátil jí zrcátko, „ačkoli si myslím, že obvykle vypadám trochu míň sešle. Je to však tvář beze jména, a tak radši vezmu, co je k máni. Jonathan Smith k vaším službám, madam. A je to mimochodem pan Jonathan Smith."

„Pane Smithe," zlehka se usmála, „já jsem Rachel Yorková."

„Slečno Yorková." Sklonil hlavu směrem k ní a vzápětí si přál, aby se radši nehýbal. „Je mi potěšením, že jsem se s vámi seznámil."

Dlouze se na sebe zadívali, ale Rachel nakonec vstala a překvapila ho, když si opět sedla na kraj postele a rukou se dotkla rány. Uvědomoval si nahou, smetanově zbarvenou pokožku, vystupující nad malým čtverhranným výstřihem jejích šatů, a počátek rýhy mezi ňadry, jejichž podstatnou část skrýval před pohledy krajkový lem. Cítil jemnou vůni mýdla a viděl, jak jí vlasy tvoří proti slunečním paprskům, dopadajícím dovnitř oknem, zlatou svatozář. Zadržel dech, dokud si neuvědomil, že to nelze vydržet do nekonečna.

Nebyla jen neosobně krásná. Vyvolávala v něm představu zmuchlaných přikrývek, spletených končetin a zpocených těl. Měl smůlu, že se ocitl v takovém domě a přitom nevlastnil ani penny, aby toho mohl využít.

„Rána se hojí dobře, ačkoli vám ji ranhojič nesešil." Chladnými prsty, lehkými jako peříčko, se lehce dotýkala jejího okraje, aniž by mu způsobila zbytečnou bolest. „Otok splaskává, ale ještě stále je značný." A potom se zadívala nikoli na ránu, ale z těsné blízkosti přímo do jeho očí. Z jejích zraků zmizel smích, četl v nich pouze vroucí soucit.

„Musíte si dopřát nějaký čas na uzdravení," řekla. „Potom se vám všechno vrátí. Slibuji."

Byl to nesmyslný slib, protože se týkal věcí, které byly zcela nad její síly. Ale stejně ho uklidnil. Shlížela na něj a přejela si jazykem horní ret od koutku ke koutku. Nato rozpaky zčervenala a vstala.

Na okamžik se lekl, že mu znovu stoupla horečka.

Už neuvažoval, jestli se rozhodla ho úmyslně svést. Pravda, její způsob svádění byl mnohem jemnější než ten, jakým se prezentovaly její kolegyně, které byly při jednání s ním mnohem bezostyšnější a odvážnější. Ale stejně se jednalo o flirt. Byl těžce raněn a téměř se nemohl pohnout, aniž by si způsobil krutou bolest. Ale nebyl mrtvý. Reagoval jako každý mladý muž na hezkou ženu, i když nemohl konat podle své touhy. Musela by být hodně hloupá, kdyby to netušila.

A on nevěřil, že je hloupá.

„Nechám vás odpočívat," řekla a už se na něj znovu nepodívala. „Přijdu později, jestli tu nebude moc práce. Někdo vám přinese večeři. Musíte být hladový."

Jakmile vyšla z pokoje, zavřel oči. Ale spánek už se nechtěl podřizovat pouze jeho vůli. Cítil se špinavě a nepohodlně, neklidně, hladově a...

A čert to vem, cítil se také napůl vzrušeně.

Potřeboval koupel a oholit. Vtom mu přišlo na mysl, že nevlastní nic, dokonce ani břitvu nebo hřeben. Absence právě těchto dvou maličkostí mu náhle s hrůznou jasností hroutícího se domu ukázala děsivý rozsah jeho dilematu. Neměl žádné peníze, aby si aspoň jednu z těch věcí koupil. Ani jediné penny.

Co bude u všech všudy dělat, když se mu nevrátí paměť? Procházet se nahý po Bruselu, dokud si na něj někdo nezačne dělat nárok? Bude hledat nějaké vojenské velitelství v naději, že by ho tam mohl někdo poznat? Nebo že by tam alespoň věděli, jestli po bitvě u Waterloo není nezvěstný nějaký důstojník. To je směšné - musí jich být přinejmenším desítky, kteří se ztratili při akci a nebyli identifikováni mezi mrtvými. Nebo má vyhledat velvyslanectví a požádat, aby provedlo pátrání po šlechtické rodině, která postrádá syna nebo bratra - nejspíš mladšího? Je vůbec v Bruselu velvyslanectví? Zdálo se mu, že si vzpomíná, že jedno je v Haagu, ale když se nad tím zamyslel, nedokázal z toho získat pro sebe nic osobního.

K jakému regimentu patřil? A jakou měl hodnost? Patřil k jezdectvu, anebo k pěchotě? Či snad byl u dělostřelců? Pokusil se představit si sám sebe, jak jede se svými muži na koni nebo vede pěšáky do útoku. Ale nemělo to smysl - jeho představy nevyvolaly žádné skutečné vzpomínky.

Rachel Yorková řekla, že se vrátí, pokud tu nebude moc práce. Ušklíbl se. Kde se asi věnuje svému povolání, když jí zabírá pokoj?

Ale to nebyla jeho starost. Ani o ni samotnou by neměl projevovat přílišný zájem.

Kromě toho, že byl jejím velkým dlužníkem a vůbec neměl představu, jak jí to bude schopen vrátit. A také kromě toho, že byla tak úchvatná, až se choval jako školák, který je celý zmatený a bujný při svém prvním milostném vzplanutí.

Přísně si nakázal, že počínaje zítřkem bude muset věnovat soustředěné úsilí tomu, aby namířil své nohy - obrazně, když už ne doslovně - na cestu k uzdravení. Už měl své nemohoucnosti dost.

Zítra si na všechno vzpomene.

Určitě.
                                       5.kapitola
Rachel se toho dne k němu do pokoje už nevrátila. Znovu si uvědomila, jak nepříjemnou moc má nad muži.

Věděla, že ji považují za krásku, ačkoli by se cítila šťastnější, kdyby byla jen ucházející. A co víc, muži se na ni dívali jen s nepatrně zahaleným - a někdy naprosto nezahaleným obdivem už hodně let. Dosud nikdy se nerozhodla tuto moc použít. Ve skutečnosti tomu bylo naopak. Ačkoli měla neobvyklou výchovu díky otci, který vždy žil na hranici nebezpečí a chudoby, s občasnými obdobími opojné hojnosti, kdy měl u hracích stolů štěstí, vyrostla v dámu a dámy se svou krásou nechlubí. Kromě toho pánové z vyšších tříd, s kterými se setkávala před otcovou smrtí a s kterými se otec družil, určitě nebyli toho druhu, s nimiž by hodlala navazovat jakékoli vztahy. Od té doby, kdy přijala místo jako společnice lady Flatleyové, si dávala dobrý pozor, aby její vzhled přitahoval co nejmíň pozornosti. Jedna věc, o níž si myslela, že se jí na Nigelu Crawleyovi líbí, byla, že nevěnoval příliš pozornosti její kráse. Zdálo se, že si jí spíš cení jako člověka.

Neměla v úmyslu vyvolávat obdiv u zraněného muže.

Chtěla mu jen ukázat svůj zájem a vyjádřit soucit. Cítila však jeho tělesnou reakci i napětí, které mezi nimi jiskřilo, když se nad něj naklonila.

Udělala pěkně hloupou věc. Už jen myšlenka na to, že by měla zůstat v pokoji sama s nějakým mužem, by ji měla šokovat. Ale sednout si k němu na postel, naklonit se nad ním, dotýkat se jeho hlavy a dívat se mu přitom do očí...

To bylo skutečně vrcholně nemoudré.

Kdyby dokázala být k sobě upřímná, musela by připustit, že nebyl jediný, kdo tak reagoval. I ona se cítila rozrušeně. Mohl být zraněný a bezmocný, ale stejně to byl mladý a hezký člověk. Vyzařovala z něj mužnost - už jen při pomyšlení na to jí tváře opět zrudly.

Šla do jeho pokoje až příští ráno, kdy jí to připadalo bezpečné - bylo tu totiž plno lidí.

Dámy měly za sebou noc bez práce, a proto vstaly poměrně brzy a měly dobrou náladu. Phyllis přinesla panu Smithovi snídani a zůstala na kus řeči. Bridget a Flossie přišly asi o dvacet minut později, ozbrojeny novou noční košilí, čistými obvazy, horkou vodou, žínkami a ručníky. Geraldina odnesla nahoru do podkroví snídani seržantu Stricklandovi. Přitom ho chtěla požádat, jestli by jí půjčil pro pana Smitha holení - všechny už se rozhodly, že budou tajemného muže nazývat tímto jménem.

Zatímco Rachel myla nádobí a uklízela kuchyň, všichni ostatní, včetně seržanta, byli v pokoji raněného. Zastavila se přede dveřmi, jestli něco nezahlédne či neuslyší.

„Musím říct," povídal právě pan Smith, „že se cítím aspoň o tři kila lehčí. Jenom mastnota v mých vlasech musela vážit aspoň půl kila."

„Slíbila jsem vám, že budu jemná jako vaše matka, můj drahý," pronesla odvážně Bridget a složila ručník.

„Předpokládám, Bridget," ozval se, „že to tvrdíš všem."

„Jenom těm nejmladším," odvětila. „Za normálních okolností bych to neřekla ani vám."

„Vlastně," pokračoval a Rachel viděla, že se usmívá a baví, „včera v noci se mi vrátila paměť a vzpomněl jsem si, že jsem mnich. Chudoba, čistota a poslušnost jsou moje vůdčí principy."

„S tímhle tělem?" pronesla Geraldina hlasem královny z tragédie a založila si ruce v bok. „To je ale osudné plýtvání."
„Ta část o poslušnosti mi nevadí," prohlásila Phyllis.

„Úchvatný mnich bez haléře v bordelu," přidala se i Flossie. „To stačí, aby se ubohá holka rozplakala."

„Bude ještě úchvatnější bez té zarostlé brady," přidala se Geraldina. „Došla jsem pro Willovo holení, ale naléhal, že půjde také."

„Rival?" ozval se pan Smith a udeřil se jednou rukou do hrudi. „To mi láme srdce."

Všichni se dobře bavili, jak Rachel viděla. Všichni spolu flirtovali. Přála si, aby byla taky tolik blazeovaná. Na to, že je teprve ráno, její přítelkyně byly dobře oblečené, nenamalované a neměly složité účesy ani svůdné šaty. Všechny vypadaly hezky a působily mnohem mladším dojmem.
„To je seržant William Strickland," řekla Geraldina. „Byl zraněn v bitvě."

„Přišel jsem o oko, pane," vysvětlil seržant. „Ještě jsem si nezvykl koukat se jenom jedním, ale časem to přijde."

„Ach," pan Smith k němu napřahoval pravou ruku, „tak vy jste ten seržant, který pomáhal slečně Yorkové při záchraně mého života? Jsem vaším velkým dlužníkem."

Will hleděl na podávanou ruku se zřejmými rozpaky, potřásl jí jen velice krátce a přitom vysekl zraněnému neohrabanou poklonu.

„Žádali jsme o tvou břitvu, Williame, nikoli o tebe osobně," poznamenala Flossie. „Víš, že máš být v posteli."

„Jen se nerozčiluj, děvče," odpověděl, „nemůžu celý den ležet. Šel bych zpátky ke svému regimentu, ale armáda mě od té doby, kdy jsem přišel o oko, už nepotřebuje."

„Williame," vysvětlovala mu Flossie, „tvoji muži by třeba pochodovali na západ, zatímco ty by ses briskně vydal na východ, protože bys je měl po té straně, kde máš slepé oko. Nebyl bys pro ně žádná pomoc. A teď jdeš místo toho podříznout hrdlo panu Smithovi, co? To by bylo hrozné plýtvání hezkými muži, abych tak řekla. Dovedla bych si představit mnohem zajímavější věci, které by se s ním daly dělat." 

A naschvál hodila po panu Smithovi lascivním pohledem.

„Myslím," odpověděl, „že bych se dokázal oholit sám, kdyby mi někdo z vás pomohl posadit se."

„Všechno, co se týká postele, patří do mé kompetence," prohlásila Geraldina. „Jdi mi z cesty, Wille!"

„Jestli jsem ve svém normálním životě vévoda," poznamenal pan Smith a zlehka se ušklíbl, když ho Geraldina vzepřela a podložila mu záda polštáři, „možná jsem to ještě nikdy sám nedělal. Třeba si podřežu krk stejně jistě, jako by mi to provedl seržant Strickland."

„Pánbů s námi a zlé pryč," zvolala Phyllis a loktem si zjednala cestu před Geraldinu. „Už mi tu nemluvte o krvi, zvlášť když se to týká vás, pane Smithe. Oholím vás sama. V dobách svých bědných začátků jsem oholila aspoň tisíc mužů."

„A všichni to přežili?" usmál se na ni.

„Sem tam někdo," odvětila. „Ale všichni souhlasili s tím, že je to pěkný způsob, jak se dostat na věčnost. Podívej se na tu linii čelisti, Gerry. Viděla už jsi někdy pevnější a mužnější? Bůh nás ochraňuj, ale je to fešák!"

Právě v té chvíli spočinuly smějící se oči pana Smitha na dívce stojící hned za dveřmi. Nepřestal se smát, ale na okamžik se mu v nich objevil toužebný pohled a Rachel poznala, že ji vnímá jinak než všechny ostatní a cítí k ní něco jiného než k jejím přítelkyním. Najednou se jí zatajil dech v krku a začala si přehnaně uvědomovat sama sebe. Pan Smith byl bledý a Rachel bylo jasné, že všechen ten zmatek při mytí ho unavil a možná i způsobil, že ho opět začala bolet hlava. Ale dokonce i teď vypadal v čisté noční košili s vlhkými, čistými vlasy a s uličnickým úsměvem nebezpečně krásně.

Zatímco mu Phyllis nanášela na vousy mýdlo a s nadšením mávala otevřenou břitvou ve vzduchu, Rachel si uvědomila, že o ní včera získal mylný dojem. Rozhodně si neměla sedat tak odvážně na jeho postel.

Ale když asi o deset minut později všichni plni veselí se smíchem odešli, zůstala, aby zatáhla závěsy a zabránila slunečnímu světlu pronikat dovnitř. Došla k mladíkově posteli a urovnala mu pokrývku a polštář, ačkoli to už před odchodem udělala Bridget.

„Dobré ráno," pozdravil ji.

„Dobré ráno." Připadalo jí, jako by měla sešněrovaný jazyk. „Vidím, že jste unavený. A že vás zase bolí hlava."

„Jsem vyčerpaný z nicnedělání." Přestal se usmívat a místo toho se zatvářil poněkud zachmuřeně. „Dneska ráno jsem se vzbudil hrůzou a hledal jsem ve svých neexistujících kapsách nějaký dopis."

„Jaký dopis?" Zlehka se nad něj naklonila a zamračila se.

„Vůbec nevím," odvětil a přejel si hřbetem ruky přes oči. „Buď to byl jenom nesmyslný sen, nebo nějaký fragment ztracené paměti, který se snaží prorazit z vše pohlcující mlhy."

„Byl to dopis pro vás nebo od vás?" zeptala se ho.

Po několika okamžicích ticha si povzdechl a znovu zvedl ruku k hlavě. „Nemám sebemenší představu," zopakoval a trochu se tomu usmál. „Ale nejsem zase úplně bez paměti. Vy jste slečna Yorková - slečna Rachel Yorková, a já jsem Jonathan Smith - pan Jonathan Smith. Tak vidíte, jak perfektně mi paměť pracuje, pokud po ní chcete pouze události několika posledních dnů."

Snažil se žertovat, ale jak si najednou všimla, ztráta paměti je pro něj vážnějším zraněním než všechny viditelné tělesné rány.

Neměla v úmyslu zůstat, ale teď si sedla a přitáhla si židli blíž k němu. Připadalo jí, že mu v očích dnes ráno skrz veselí probleskuje hrůza.

„Pojďme si shrnout, co o vás opravdu víme, ano?" navrhla. „Víme, že jste Angličan. Dál víme, že jste z vyšších kruhů. Víme, že jste důstojník. Víme, že jste bojoval v bitvě u Waterloo," vypočítávala své vědomosti na prstech. „Co ještě?"

„Víme, že jsem špatný jezdec," dodal. „Spadl jsem z koně. Znamená to, že nejsem u jezdectva? Možná jsem nikdy předtím v životě na koni neseděl. Možná jsem toho koně ukradl."

„Ale měl jste zranění na stehně," připomněla mu. „Stále vám tam ještě vězela kulka. Muselo vás to hrozně bolet a krvácel jste a přitom jste ujel dost velkou vzdálenost od bitevního pole. Nemusíte být nutně špatný jezdec."

„To je od vás laskavé," pronesl s nepatrným úsměvem. „Ale když jsem byl zraněný, proč mě moji muži zatraceně - promiňte - neodnesli z pole k nejbližšímu felčarovi? Proč jsem byl sám? A proč jsem jel do Bruselu? Aspoň předpokládám, že jsem tam měl namířeno. Dezertoval jsem?"

„Možná že tu máte někoho z rodiny," navrhla, „a že jste jel k němu."

„Možná že mám ženu," rozvíjel tu myšlenku, „a šest dětí."

Na tuto možnost nepomyslela od chvíle, kdy zjistila, že žije. I když samozřejmě neměla vůbec žádný důvod, proč by se měla cítit zklamaná z toho velice pravděpodobného faktu, že je ženatý. Možná že dokonce šťastně ženatý. A možná má skutečně i děti.

„Děti by vaše žena s sebou do Bruselu nebrala," prohlásila. „Zůstala by s nimi v Anglii. Kolik je vám let?"

„Opět se snažíte trikem vyzvědět další podrobnost z mého života, slečno Yorková?" zeptal se. „Na kolik vypadám? Na dvacet? Třicet?"

„Hádala bych něco mezi," odvětila.

„Dobrá, abychom mohli z něčeho vyjít, řekněme, že je mi dvacet pět," uvažoval. „To bych si musel opravdu pospíšit, abych už stihl šest dětí." Ušklíbl se a najednou vypadal bez ohledu na celkovou bledost velice chlapecky a temperamentně.

„Co takhle tři páry dvojčat?" navrhla mu.

„Nebo dvakrát trojčata," zasmál se. „Ale určitě bych nemohl zapomenout na svou manželku. Nebo na děti. Ale na druhé straně, možná že právě ony jsou tou příčinou, proč se moje paměť rozhodla, že si chvíli od všeho odpočine."

„Víme také," pokračovala Rachel, „že máte smysl pro humor. Všechno je pro vás velice skličující, a přesto jste schopný stále žertovat a smát se tomu."

„Ach, konečně se někam dostáváme," prohlásil. „Mám smysl pro humor. To je zásadní rys mého charakteru. Teď už budeme schopni přesně určit, kdo jsem. Ale asi ne... V dnešní době už asi nejsou takoví lidé jako dvorní šašci... Tak takhle to dopadlo s tím velice slibným důkazem."

Dal si ruku před oči a vzdychl.
Rachel na něj hleděla se sympatiemi. Její život nebyl příliš naplněn štěstím, ale přesto by pro ni bylo hrozné, kdyby se jednoho dne probudila a zjistila, že všechno, čím byla nebo co znala, se jí z paměti vymazalo. Zdálo se, jako by jí přímo četl myšlenky.

„Možná že jsem nejšťastnější z lidí, slečno Yorková," řekl. „Často jsme vybízeni, abychom se snažili najít na každé události něco pozitivního, dokonce i u největších pohrom. Při ztrátě paměti shledávám, že jsem naprosto nezatížen svou minulostí a jejími břemeny. Mohu být, kýmkoli se mi zachce. Mohu ze sebe stvořit nového člověka a vykreslit si budoucnost bez jakéhokoli rušivého vlivu ze své minulosti. Čím se mám stát, co mi navrhujete? Nebo spíš, kým se mám stát? Jakým druhem člověka by měl Jonathan Smith být?"

Zavřela oči a polkla. Mluvil stále ještě lehkým tónem, jako by ho to, co říká, velice bavilo. Přesto to shledávala hrozným.

„Musíte se rozhodnout pouze vy sám," pronesla tiše.

„Narodil jsem se do tohoto druhého života nahý. Přemýšlím teď o tom, že když se narodíme poprvé, třeba zapomeneme všechno, co se dělo předtím? William Wordworth by chtěl, abychom věřili, že tomu tak je. Četla jste něco z jeho poezie, slečno Yorková? Jeho Ódu na nesmrtelnost? ,Naše zrození je jen spánek a zapomnění'?"

„Teď o vás víme ještě něco nového," řekla. „Čtete poezii."

„Možná ji i píšu," prohlásil. „Možná že deklamuji špatné verše všude, kam přijdu. Možná že toto zapomnění a znovuzrození je pro mé současníky tím největším darem, jaký jsem jim mohl dát."

Rachel se nahlas rozesmála. Odtáhl paži z obličeje a smál se spolu s ní.

„Vy jste samozřejmě spadla z nebe dírou v obláčku," oznámil. „Právě jsem se rozhodl, že je to jediné možné vysvětlení."

Znovu se zasmála a sklopila oči, aby smetla neviditelnou smítku ze své sukně. Zase tu s ním byla sama a cítila neuvědomělé působení jeho mužnosti. A to přitom byl invalida. A ona jeho ošetřovatelka.

„Zrovna já mám to štěstí, že jsem prožil dvě narození během jednoho života jen s tím rozdílem, že nyní tu nemám matku, která by mě krmila a chovala. Jsem na to sám."

„Ach ne, nemluvte tak," pravila a naklonila se v židli dopředu. „Podpoříme vás a pomůžeme vám, pane Smithe. Neopustíme vás."

Jejich oči se setkaly. Nikdo nepromluvil po dobu, která se oběma zdála velice dlouhá, přičemž vzduch mezi nimi se přímo chvěl napětím. Rachel si znovu pomyslela, že nemá rozum, a odvrátila zrak.

„Děkuji," řekl. „Jste neobyčejně laskavá. Všichni jste na mě tak hodní. Ale já vám nehodlám být břemenem déle, než bude absolutně nutné. Už takhle jsem vaším velkým dlužníkem."

Hrozilo, že konverzace sklouzne do osobního tónu.

„Nechám vás teď samotného," navrhla. „Jsem si jistá, že potřebujete odpočívat."

„Zůstaňte." Natáhl ruku přes postel směrem k ní, ale položil ji na pokrývku dřív, než začala uvažovat, jestli očekává, že vezme jeho prsty do svých. „Tedy pokud můžete a pokud se na to cítíte. Vaše přítomnost je tak uklidňující." Tiše se zasmál. „Alespoň někdy."

Poté téměř okamžitě usnul. Rachel mohla vyjít po špičkách z pokoje, ale zůstala. Hleděla na něj a uvažovala, kdo je a co bude dělat, až se natolik uzdraví, že bude moci odejít z jejich domu.

Uvažovala, jestli je normální cítit takovou... takovou fyzickou přitažlivost k muži, kterého zachránila před smrtí.
Po celý další týden se Alleynovy rány na hlavě uspokojivě hojily, takže už s ní mohl volně hýbat v jakémkoli směru za předpokladu, že pohyby nebyly prudké. Dokázal také sedět na posteli stále déle, aniž by se mu hlava točila. Nejhorší modřiny už mu začaly blednout a ostatní zranění a bolístky postupně mizely. S nohou to bylo horší, protože se ukázalo, že kulka z pušky natropila nějaké škody na svalech či šlachách. Nemohl ji ještě vůbec zatěžovat a Geraldina hrozila, že ho přiváže k posteli, jestli nezůstane ležet.
„Nahého, " dodala, když odcházela z pokoje, čímž u něho vyvolala výbuch smíchu.

Byl velice neklidný. Nemohl ležet věčně v posteli a hodinu po hodině víc a víc slábnout. Hýbal nohou a cvičil s kotníkem a prsty pod peřinou tolik, kolik to jen šlo. Když byl sám, sedával na pelesti a cvičil jakýmkoli způsobem, který dokázal vymyslet, aby se zbytečně nezatěžoval a nezpůsoboval si návaly bolesti. Uvědomil si, že potřebuje berle. Ale jak o ně mohl požádat, když neměl žádné prostředky, jimiž by je mohl zaplatit?

Cítil se trochu jako vězeň. I když nebral zřetel na to, že mu zatím funguje pouze jedna noha, nevlastnil vůbec nic, dokonce ani tu noční košili, kterou měl na sobě. Jak by mohl získat nějaké oblečení? A jak jinak by mohl opustit dům nebo i jen vlastní pokoj? Ale tolik toužil dostat se ven, až to bolelo, toužil najít nějaký klíč vedoucí k jeho totožnosti, ačkoli Phyllis mu řekla, že většina Angličanů už se tou dobou vrátila domů.

Uvažoval, proč tu ona a ostatní dámy ještě pořád jsou. Zdálo se přirozené, že sem přijely jen na chvíli provozovat řemeslo, když Brusel praskal ve švech přítomností vojenské posádky a britských návštěvníků. Najednou mu došlo, že je to možná kvůli němu, že je zde zdržela právě jeho přítomnost v tomto domě. Zamrkal, skoro jako by bolestí.

Samozřejmě že nějakou práci měly pořád. Téměř každou noc slyšel zezdola zvuky veselí a potom i intimnější zvuky soukromého potěšení, ozývající se poblíž. Bylo to všechno velice skličující.

Nejčastěji vídal Rachel Yorkovou. Sedávala u něj několikrát za den, ačkoli stálá služba u jeho lůžka už nebyla zapotřebí. Většinou si s sebou nosila nějaké šití a mívala hlavu sehnutou nad prací, zatímco si spolu povídali nebo sedávali v přátelském tichu, dokud nezačal klimbat. Někdy mu předčítala z knihy, kterou jednou viděl na toaletním stolku - vydání Fieldingova Josefa Andrewse. Zajímavé bylo zjištění, že umí číst - je to vzdělaná kurtizána.

Snažil se, co jen to šlo, aby si ji nespojoval s tímhle názvem, když na ni myslel. Bylo to opravdu podivné - vždyť ostatní čtyři dámy měl velice rád bez ohledu na jejich profesi. Ale bylo mu nepříjemné, že Rachel je jednou z nich. Možná tomu bylo proto, že žádný gentleman nepřiznává rád, že je okouzlený lehkou děvou.

Na její návštěvy se těšil. Rád se na ni díval i naslouchal jejímu hlasu. Byl s ní rád, i když byla potichu. Líbil se mu způsob, jak mu rozproudila krev a jak se díky ní cítil plný života a síly. Ne že by s ním opět flirtovala tak otevřeně jako tehdy odpoledne, kdy si sedla k němu na lůžko a dotýkala se boule na jeho hlavě. Možná ji tehdy špatně pochopil. Možná že vzrušení při té příležitosti cítil pouze on sám a bylo způsobeno její krásou, blízkostí a projevenými sympatiemi.

Seržant William Strickland si zvykl chodit k němu do pokoje jednou nebo dvakrát denně, aby se zeptal, jestli pro něj může něco udělat.

„To je tak, pane," svěřil se jednoho dne bez pobízení. „Už je mi natolik dobře, že bych odtud mohl odejít. Nebylo špatné zůstat tu pro první čas, i když dámy o mě pečovaly, jako bych měl každou chvíli vypustit duši, abych tak řekl. Když už jsem jednou tady, nemám nějak odvahu odejít. Kam se mám podít? Všechno, co umím, je vojančení."

„Plně vám rozumím," ujistil ho Alleyn.

„Myslel jsem, že pojedu s dámami, až se budou vracet do Anglie," pokračoval Strickland, „jako jejich strážce, pane. Někoho takového by měly mít, protože je třeba brát v potaz, že jsou to dámy bez mužského doprovodu, ačkoli by se našli i tací, kteří by jim dámy neřekli. Ale nejsem si jistý, jestli mě potřebují nebo chtějí."

Nosil s sebou jednou denně vodu na holení a břitvu a vždycky se nabízel, že by mu posloužil, ale Alleyn pokaždé odmítl a oholil se sám. Jednou ráno ho seržant jako obvykle pozoroval při holení a potom řekl: „Přemýšlel jsem, jestli nepotřebujete komorníka, pane," pronesl s patetickým povzdechem. „Je tu víc než dost žen, které se starají o vaše potřeby, ale žádný muž. Gentleman by měl mít svého vlastního sloužícího."

„Seržante Stricklande," odpověděl mu Alleyn se smutným úsměvem, „vy alespoň vlastníte soupravu na holení a kromě své uniformy a bot i několik dalších věcí, které patří jenom vám. Možná že máte dokonce i nějaké peníze, co vám cinkají v kapse. Já v této chvíli vlastním pouze svou kůži, v níž jsem se narodil, ale nic jiného - naprosto nic."

Seržant si znovu vzdychl: „Dobře, kdybyste změnil názor, pane, troufám si říct, že tu ještě pár dní pobudu. Mohli bychom se nějak dohodnout."

Slepý vede slepého, pomyslel si Alleyn poté, co se Strickland vrátil do svého podkroví. Nebo poloslepý vede chromého - to by bylo příhodnější.

Začínal mít strach - projevoval se teď jako hluboce zakořeněná hrůza, z níž se mu zvedal žaludek, třásla kolena a chvěla duše -, že se mu paměť nikdy nevrátí.

Existoval vůbec předtím, když nemá žádnou minulost?

Měl vůbec nějakou lidskou hodnotu, když není nikdo?

Jakou cenu či význam mělo cokoli, co třeba ve svém životě dokázal, když to bylo naprosto smazáno tím, že spadl z koně?

Koho nechal za sebou, poté co ztratil paměť tak dokonale, jako by zemřel?

Kdo pro něj truchlí?

Hloupě, zcela hloupě toužil po Rachel Yorkové - jako by mohla místo matky políbit jeho rány a všechno tak zlepšit.

A přesto na ni určitě nemyslel jako na matku.

Rozhodl se, že si nějakým způsobem musí opatřit berle a šaty. Musí se odtud dostat.
                                       6.kapitola
Dámy byly neklidné, netrpělivé a chtěly už jet domů. Toužily ze všech sil najít stopu po reverendu Nigelu Crawleyovi. Jejich rozhodnutí, že ho budou konfrontovat, že ho potrestají a získají zpět své peníze, neustoupilo ani o píď. Nesmí se mu dovolit, aby se po takovém zločinu ztratil, prohlašovaly všechny svorně - ani si z nich nemůže dělat blázny, když předtím byly přesvědčené, že už je žádný muž nemůže převést. Flossie a Bridget napsaly všem známým, které uměly číst, ale zdůraznily, že všechny odpovědi jim mají posílat do Londýna, protože nečekaly, že se zdrží v Bruselu tak dlouho. Teď byly dychtivé zjistit, jestli už jim přišla nějaká odpověď.

Jednou odpoledne, zatímco seržant Strickland byl u pana Smitha, uspořádaly v kuchyni poradu.

Nejdřív musely prohovořit některé méně důležité věci. Všechny kromě Rachel měly u mužské populace v Bruselu četné známé. Flossie a Geraldina byly pověřeny, aby rekonvalescenta změřily - doslova změřily -, aniž by na něj šly s krejčovským metrem. Domlouvaly se, jaké šaty bude pan Smith potřebovat, aby se mohl svobodně pohybovat po domě, případně ho i opustit. Každá si vzala za své, že pro něj z různých zdrojů získá potřebné kusy oděvu. Phyllis dokonce znala někoho, kdo by jim mohl věnovat nebo při nejhorším půjčit berle.

Musely však ještě vyřešit mnohem větší problém, než budou spokojené a budou moci v klidu odjet.

„Pořád ještě si nevzpomíná ani na jedinou věc, která se stala předtím, než se vzbudil v Rachelině posteli," začala Geraldina. „Takže ho nemáme kam poslat a on nemá kam jít."

„A kromě toho," dodala Phyllis, „zatím ani nemůže chodit."

„Po víc než týdnu ležení v posteli bude slabý jako moucha," přispěla svou poznámkou i Bridget.

„Je to hezký, opravdu hezký muž," povzdechla si Flossie. „Ale občas si přeju, aby už šel k čertu."

„Kdybych teď mohla události vrátit a udělat to jinak, nechala bych ho u Namurské brány," přiznala Rachel. „Někdo ho tam třeba hledal. Mohli v něm poznat důstojníka, jakmile by nabyl vědomí, a někdo by se postaral o to, aby zjistil, kdo vlastně je."

Až na to, že by ho nikdy nedokázala opustit. Ani nyní nemohla v klidu poslouchat, jak se o něm mluví jako o břemenu.

„Pánbů s námi, on je ale opravdu krásný," povzdechla si Phyllis. „Já už jsem na půl cestě, abych se do něj zamilovala."

„To jsme všechny, Phyll, a nejde jenom o to, jak vypadá," poznamenala Geraldina. „Má v oku takový ten nezbedný ohníček. Ne, nevyčítej si, žes ho sem přivedla, Rachel. Měla jsem ho tu posledních deset dní ráda - a Stricklanda také."

„Musíme však s nimi něco brzy udělat, Gerry," prohlásila Flossie. „Nemůžeme tu zůstat věčně. Tolik se mi stýská po Anglii, až bych brečela."

„Má někdo nějaký nápad, co bychom měly udělat s panem Smithem?" zeptala se Bridget.

„Mohly bychom vyrazit ven," navrhla Phyllis, „klepat dům od domu a ptát se, jestli někdo nepostrádá hezkého gentlemana s uličnickýma očima a aristokratickým nosem."

Všechny se rozesmály.

„Některé z nás ale neumějí francouzsky, Phyll," namítla Flossie.

„Mohly bychom mu nabídnout práci u nás v Londýně," ozvala se Geraidina. „Mohl by dělat za nás zatímco my bychom honily Crawleye."

„Dámy by stály frontu až na konec ulice, ba možná i za roh," prohlásila Bridget. „Naši pánští klienti by nebyli schopni dostat se ke dveřím, až bychom se vrátily do Londýna."

„Braly bychom si část jeho příjmů jako nájemné," přidala se Flossie. „Brzy bychom byly tak bohaté, že bychom si mohly koupit dva penziony."

Je dobré, že mají tak silně vyvinutý smyl pro humor, pomyslela si Rachel, když se znovu rozesmály. Jejich návrhy byly skutečně trochu praštěné. Naděje, že někdy najdou Nigela Crawleye, byla slabá, ale i kdyby se jim to podařilo, nebylo pravděpodobné, že by své peníze získaly zpět. Rachel však věděla, že rozhořčení a pýcha je do této beznadějné honby stejně poženou. Až si přiznají porážku a vrátí se k práci, budou dvakrát tak chudé. Bylo dobré, že se alespoň uměly smát samy sobě.

Kdyby tak mohla vymyslet nějaký způsob, jak jim pomoct. Ale i když za tři roky bude relativně bohatá, v současnosti je chudá jak ta příslovečná kostelní myš.

„Někdy zapomínáme, že pan Smith sice ztratil paměť, nikoli však inteligenci. Ze svých zranění už se uzdravuje a já nevěřím, že by dál spokojeně zůstal v posteli a byl na nás závislý. Možná že o tom, co se s ním má stát, bychom neměly rozhodovat my. Co když má nějaké vlastní nápady?"

„Chudáček ubohý," litovala ho Phyllis. „Možná že bude chodit v každé ulici od domu k domu po jedné straně nahoru a po druhé dolů a klepat na každé dveře."

„Zabrala by ho první ženská, která by mu otevřela," prohlásila s povzdechem Geraldina. „Ale stejně si myslím, že bychom se ho na to měly zeptat."

„Já to udělám," nabídla se Rachel. „Sednu si s ním na chvíli dnes večer, zatímco budete bavit pány. Pokud má nějaké představy, potom všichni dáme hlavy dohromady. Jakmile vyřešíme problém pana Smitha, můžeme se zaobírat tím, jak získáme peníze na pronásledování pana Crawleye."

Nesnášela, když se o něm mluvilo jako o problému. A nesnášela také myšlenku na den - který už jistě nebyl daleko -, kdy je vůbec nebude potřebovat a odejde.

„Moje oblíbená představa je pořád stejná: vyšplhám za temné noci po břečťanu, abych získala tvoje šperky, Rachel," prohlásila s provokativním smíchem Geraldina.

Rachel se zvedla a dala použité šálky a talířky do škopku.
Když Phyllis nesla večer Alleynovi jídlo, oznámila mu, že zítra ráno dostane berle. Chtěl ji za to zlíbat, a také jí to řekl.

Přišla k jeho posteli, houpajíc se v bocích, naklonila se nad něj a našpulila rty, aby mohl udělat totéž. Smál se, ale přitáhl si jednou rukou její hlavu a líbnul ji lehce na rty.

„Odkud budou?" zeptal se, když se vzpřímila a zuřivě si ovívala tváře jednou rukou, zatímco očima na něj významně mrkala.

„O to se nestarejte," prohlásila. „Mám jednoho známého."

Téměř stejnou odpověď mu dala i Geraldina, když později přišla pro tác a informovala ho, že brzy dostane nějaké šaty - možná dokonce už zítra.

„Známe lidi," řekla a postavila se do svého obvyklého postoje s rukama v bok, prsa vypnutá, a přitom na něj zamrkala.

Později večer slyšel, jak se venkovní dveře otvírají a zavírají a hluboký tón mužských hlasů se mísí s ženským smíchem. „Každý večer se tady v domě hrajou karty," svěřil mu Strickland, přičemž dámy drží bank a vystupují jako hostitelky. Ale přesně v jednu hodinu se zavíralo a dámy se věnovaly další části své profese.

Protože nemělo cenu, aby se neustále utápěl ve svých starostech, Alleyn se rozhodl bavit tím, že našel domov ve vykřičeném domě a byl tu zatím téměř jako zajatec. Plně si uvědomoval, odkud mu seženou berle i šatstvo. Dámy je samozřejmě nešly koupit do města. Z jedné strany to byla úleva, ale zároveň i nepříjemná skutečnost, pokud o tom začal uvažovat z druhé strany. Rozhodl se, že se tomu bude radši smát. Jednoho dne v budoucnosti, až se mu vrátí paměť a bude žít opět normálním životem, bude se při ohlédnutí za touto životní epizodou ohromně bavit.

Alespoň že už zítra touhle dobou bude schopný pohybovat se po pokoji. A pokud mu donesou taky nějaký oděv, mohl by dokonce i opustit pokoj. Za několik dní už by potom mohl vyjít ven a začít hledat svou totožnost. Možná to bude strašlivý úkol, když je v cizí zemi a většina Angličanů už odtud odjela buď za armádou do Paříže, anebo zpátky do Anglie. Konečně však bude moci alespoň něco dělat.

Třeba bude mít úspěch a potlačí paniku hned v zárodku.

Z nudy zvedl knížku o Josephu Andrewsovi, kterou nechala Rachel ležet na stolku vedle postele. Ale po několika minutách zjistil, že zírá stále na totéž místo a přitom se mračí usilovným přemýšlením. Z odpoledního spánku ho znovu vzbudil panický strach o dopis. Ale jaký dopis?
Čert to vem,jaký dopis?
Cítil, že kdyby se mu vybavila odpověď na tuto otázku, všechno ostatní by opět vplulo v paměti na své místo. Ale v této chvíli nepřišel na nic, jen ho opět jako vždy začala bolet hlava. Zavřel knihu, položil ji zpátky na stolek a hleděl na nebesa nad svou hlavou.

Ještě stále se díval vzhůru, když se dveře jeho pokoje otevřely.

Byla to Rachel Yorková - a jemu se zadrhl dech v hrdle.

Měla na sobě jednoduché večerní šaty z bledě modrého saténu. Ale pro ni bylo cokoli ozdobného zbytečné. Hluboký výstřih a vysoký pás jí příznivě zvedaly prsa. Měkké hedvábné sklady jí přes výrazné ženské křivky splývaly k pěkně tvarovaným nohám. Učesala se také o něco elegantněji než obvykle. Tenké copy měla zavěšené do houpačky s několika volnými kučerami ponechanými volně na šíji a na spáncích. Nebyl si jistý, jestli barva na tvářích je přirozená, anebo je výsledkem opatrně použitých líčidel. V každém případě vypadala svůdněji než jindy.

Uvědomil si, že ji poprvé vidí v jejích pracovních šatech. Nejraději by ji takhle vůbec nespatřil. Právě toho dne si s údivem uvědomil, že ačkoli ostatní dámy oslovuje křestními jmény, na ni se vždycky obrací jako na slečnu Yorkovou. Nerad na ni myslel jako na padlou dívku.

„Dobrý večer," pozdravila. „Necítíte se opuštěně?"

„Spíš jako velryba chycená na pobřeží," řekl. „Ale zjistil jsem, že mám zítra dostat berle a možná dokonce i oblečení. Nedovedete si představit, jak jsem vám všem za to vděčný."

„Jsme rády, že můžeme být užitečné."

„Vy nepracujete?" zeptal se a přál si, aby to neudělal.

„Dnes v noci ne," odvětila. „Přišla jsem si k vám na chvíli sednout. Mohu?"

Pokynul jí jednou rukou k židli a Rachel si stejně jako vždy sedla jako velice vznešená dáma. Když zaslechl výbuch smíchu zezdola, byl rád, že tam s nimi není.

„Budete šťastný, až začnete znovu chodit," řekla, „a až získáte svou starou sílu."

„Víc než si nejspíš dovedete představit," odpověděl. „Nebudu vám už dlouho břemenem, to vám slibuji. Jakmile budu schopný pohybovat se a budu slušně oblečen, odejdu odtud a zjistím, kdo jsem a kam patřím."

„Opravdu?" podivila se. „My jsme zrovna dnes odpoledne také diskutovaly o tom, jak bychom vám s tím mohly pomoct, ale potom jsme usoudily, že vás nejspíš samotného něco napadne. Co budete dělat? Jak chcete objevit, kdo jste?"

„Pořád ještě tu musí být zbytek vojenské posádky a nějací členové britské vyšší společnosti. Někdo z nich by mě mohl poznat, nebo mít alespoň zprávu o tom, kdo je nezvěstný. Pokud tady na své otázky nenajdu odpověď, nějak se dostanu do Haagu. Tam je britské velvyslanectví. Pomohou mi. Když nic jiného, aspoň mě snad dopraví zpátky do Anglie." 

„Ach, takže máte opravdu plány." Pohlédla na něj milýma hnědýma očima. „Ale není žádný spěch. Ať vás ani nenapadne, že odtud musíte pospíchat. Zde je váš domov na tak dlouho, jak budete potřebovat."

Pocítil k ní ostrý příval touhy.

„Naopak," řekl. „Jsem tady už skoro dva týdny, aniž vím, kdo jsem nebo kam patřím, zatímco všichni možní lidé mě nejspíš hledají a myslí si to nejhorší. A co je asi ještě důležitější, vy všechny se nemůžete dočkat, až se vrátíte do Anglie. Už jsem vás tu zdržel moc dlouho."

„Nebylo to ani o chvilku déle, než muselo," odpověděla. „Všechny jsme byly moc šťastné, že jsme vás tu měly. Budete mi chybět, až odejdete."

Byly jsme šťastné, ale budete mi chybět. Ta záměna osoby mu neunikla.

I jemu bude chybět.

Bez rozmyšlení k ní natáhl ruku a byl by si ji přitáhl k sobě, kdyby to šlo udělat bez problému. Chvíli se na něj jen dívala a pak se nahnula k němu a vložila svou ruku do jeho dlaně. Její ruka byla teplá, štíhlá a hladká. Sevřel kolem ní prsty.

„Jednoho dne vás znovu vyhledám," slíbil, „a najdu nějaký způsob, jak vám zaplatím alespoň část toho, co vám dlužím. Samozřejmě že neexistuje žádný myslitelný způsob, jak se vám odměnit za záchranu života."

„Nic mi nedlužíte," odvětila a  Alleyn si najednou uvědomil, že jas v jejích očích způsobily zadržované slzy.

Měl by pustit její ruku a změnit předmět hovoru. Musí přece existovat spousta věcí, o nichž se mohou nezávazně bavit. Mohl by ji třeba požádat, aby mu přečetla ještě něco z Josepha Andrewse. Místo toho jí však stiskl ruku ještě silněji.

„Pojďte sem," přikázal tiše.

Na okamžik vypadala značně vyděšeně. Už si začal myslet, že odmítne - což by bylo jen správné s ohledem na míru napětí v místnosti. Ale nakonec vstala ze židle, sedla na kraj lůžka, a to všechno, aniž pustila jeho ruku.

Byla příliš blízko, aby mu bylo dobře. Zdálo se, jako by v pokoji bylo najednou méně vzduchu než před chvílí. Do nosu mu stoupala vůně, kterou už s ní měl spojenou.

„Růže?" zeptal se.

„Gardénie." Hleděla mu do očí svými rozšířenými zraky. „Je to jediný parfém, který jsem kdy měla. Můj otec mi ho dával při každých narozeninách."

Pomalu vtahoval vzduch.

„Líbí se vám?" zeptala se a jeho najednou napadlo, že s ním svým jemným způsobem flirtuje. Měla celou tuhle scénu připravenou?

„Ano," přisvědčil.

Zíral na ni, jak si olizuje horní ret a jazykem přitom naschvál jezdí z jedné strany na druhou. Nespustil z toho pohybu oči. Měla nejměkčí rty na líbání, jaké kdy viděl - alespoň si to myslel, protože to bylo něco, čím si nemohl být dosud jistý.

„Slečno Yorková," řekl. „Neměl bych vás zvát tak blízko. Obávám se, že teď mám velkou chuť využít vaší laskavosti, že jste si ke mně sedla. Chystám se vás políbit. Měla byste raději urychleně prchnout zpátky na svou židli nebo dokonce z místnosti, pokud mě považujete za impertinentního či drzého."

Kdyby to bylo možné, její krásné oči jako by se rozevřely ještě víc. Tváře se jí zbarvily dorůžova. Rty, které si předtím navlhčila, se otevřely, ale ani se nepohnula.
Umím hrát naivku moc dobře, souhlasíte?
Není to tak dávno, co mu ta slova řekla, a on s nimi naprosto souhlasil. Nyní byl o nich přesvědčen ještě stokrát víc.

„Nepokládám vás za drzého," pronesla tak tiše, že její slova byla pouhým náznakem zvuku.

Pustil její ruku a vzal ji za ramena. Cítil, že má na pažích husí kůži. Začal po nich jezdit dlaněmi nahoru a dolů a potom ji přitáhl k sobě. Její ruce mu sklouzly na hruď a jeho rty se dotkly jejích.

Políbil ji jen zlehka. Rty jí přejel po ústech, nejprve zavřených a potom rozevřených. Olízl jí je jazykem a protlačil ho dovnitř, aby mohl laskat teplé, vlhké patro, ale to samozřejmě nestačilo. Vůbec se nepohnula, aby se mu vymanila z náručí. Napůl totiž počítal s tím, že se na něj škádlivě usměje a seběhne dolů k platícím zákazníkům - zatracená představa.

Přestal se kontrolovat a zesílil své objetí. Obtočil ji rukama tak, aby se její ňadra dotýkala jeho hrudi, začal ji líbat hladověji a jazyk jí přitom vsouval hluboko do úst. Cítil, jak jí jeden úzký cop sklouzl z hlavy a zalechtal ho na tváři. Působila ve všech ohledech tak úchvatně, jak si představoval. Dokonce i při tomto relativně cudném sblížení byla celá měkká, výborně tvarovaná a svůdná.

A přitom, jak si uvědomil, ho líbala jako nevinná dívka při svém prvním polibku, se rty sevřenými a zlehka našpulenými, rozevřela je pouze na naléhání jeho jazyka. Byla velice žádoucí. Iluze nevinnosti se mísila se skutečností její žhavé sexuality a vytvářela výbušnou směs. Vzrušil se mnohem víc, než bylo za daných okolností příjemné. Ale pro tento okamžik se přestal ovládat.

Po několika minutách odtáhla hlavu a podívala se na něj dolů tázavýma očima s těžkými víčky. Když jí znovu stáhl hlavu ke svým rtům, líbal ji jemněji a vychutnával si její ústa s vláčnou pečlivostí.

Byl to však on, kdo ji nakonec od sebe odstrčil, ačkoli to provedl velice zdráhavě.

„Omlouvám se," řekl. „Možná to pro vás není příliš vzrušující, když očekáváte, že budete mít v noci volno. Nemohu vám ani zaplatit to, co si žádáte za své služby, ať už je to šestipence nebo sto liber. Ale líbíte se mi, a tak nebudu zneužívat vaší dobré nálady."

Viděl, že se jí v očích objevilo cosi jako zmatek a ještě něco jiného. Sklonila hlavu a opřela si ji o jeho rameno. Dovolil jí, aby se znovu přitiskla k jeho hrudi. Její vlasy ho šimraly na tvářích a v nose.

Za tuhle hloupost budu platit, pomyslel si. Dlužil jí lepší věci než tohle. Byl by si považoval za poctu, kdyby jejich přátelství - a mezi nimi skutečně bylo určité přátelství - přežilo události dnešní noci. Ale dřív než se bude trápit zítřejšími výčitkami svědomí, je třeba se vypořádat se svým dnešním vnitřním neklidem.Tolik po ní toužil.

Nemohl nijak zjistit, jak dlouho byl bez ženy, ale v každém případě už to bylo příliš dlouho. Ne že by mu stačila jakákoli žena, uvažoval. Zatraceně, nechal se příliš omámit Rachel Yorkovou. Zřejmě to bude proto, že nemá nic jiného na práci a nemůže si nikde vybít svou energii.

„Neuvažovala jsem o žádném poplatku," řekla. „A vy mě nijak nevyužíváte."

„Potom to musí být obráceně," usmál se jemně a snažil se brát celou situaci na lehkou váhu. „Využíváte vy mě."

„Protože jste tak slabý kvůli svým zraněním?" zeptala se. Zvedla hlavu a opřela se mu znovu dlaněmi o hruď, takže mu hleděla přímo do očí svými utrápenými zraky. „To jsem udělala? Ale to jsem nechtěla. Okamžitě jdu pryč."

Zatraceně, pomyslel si, teď jsem ji ranil. Neměl se zmiňovat o její profesi. Je jasné, že tady ji neprovozuje. Věděla, že nemá nic, čím by jí mohl zaplatit.

Když se chtěla zvednout, chytil ji za paže. „Rachel, neodcházej. Prosím nechoď. Jen bych si chtěl být jistý, že jsem tě neurazil, ale zdá se, že jsem to přece jen udělal. Odpustíš mi?"

Když přikývla, položil jednu ruku zezadu na její hlavu a stáhl ji dolů, aby ji mohl opět políbit.

„Zůstaneš se mnou?" zeptal se, rty položené na jejích ústech.

Slyšel, jak polkla.

„Ano," přisvědčila.

„Dají se ty dveře zamykat?" chtěl vědět.

„Ano."

„Tak je zamkni," prohlásil. „Ať máme jistotu, že nás nebude nikdo rušit."

„Ano," znovu přikývla a stoupla si, aby mohla přejít pokoj.

Slyšel, jak zámek zaklapl, ale stála ještě nějakou chvíli zády do pokoje. Bude se s ní milovat, pomyslel si, a nesmí kvůli tomu cítit vinu. Právě řekla, že na platbu nemyslí, což znamená, že chce být pouze s ním. Tak tedy dobrá. Jestli ho chce tolik, jako chce on ji, hezky se spolu poveselí a přátelsky se rozloučí, jakmile bude natolik zdravý, aby mohl odejít. Opustí jeden druhého s příjemnými vzpomínkami.
Ale když se k němu obrátila, viděl, jak se červená. Zdálo se mu, že vypadá jako nevinná dívka, kterou někdy předvádí, a cítil se víc než jen trochu hříšně za to, že po ní tolik touží.
                                         7.kapitola
Teprve když stála u dveří a otočila klíčem, uvědomila si v celém rozsahu, co právě udělala a co ještě hodlá udělat.

Varoval ji, že ji chce políbit, ale nezastavila ho. Nechtěla ho zastavit. Teď ji požádal, aby tu zůstala. Řekla ano, ačkoli neměla žádné pochybnosti o tom, co tím míní.

Chtěl s ní jít do postele.

Řekla ano. Zešílela snad? Což se skutečně zbláznila? Vždyť ho sotva zná. Nezná ani jeho pravé jméno. Brzy zmizí z jeho života navždy bez ohledu na slib, že ji jednoho dne vyhledá, aby jí mohl alespoň částečně splatit dluh, který jí podle svého názoru dluží.

Uvěřil jí, že tu pracuje. Myslel si, že to pro ni nebude nic jiného než příjemné malé odbočení, při němž se nejedná o peníze.

Ještě není příliš pozdě. Ještě je čas, aby řekla ne, odemkla dveře a utekla k sobě do podkrovního pokoje.

Ale bylo jí dvaadvacet a její život byl tak prostý všeho vzrušení, smyslového i jiného. Z mužů, které měla až dosud možnost poznat, včetně jistých gentlemanů, kteří bývali hosty lady Flatleyové a mysleli si, že je snadným oříškem k rozlousknutí jen proto, že svým způsobem patří k služebnictvu, se jí ježily chloupky na zátylku. A když na to šla rozumově a souhlasila s tím, že si vezme pana Crawleye, kterého pokládala za úplně jiného, než byli ostatní, zjistila nakonec, že je chladnokrevný zločinec.

Chtěla to udělat. Toužila po tom - s ním, s Jonathanem Smithem. Tady do toho nebyly zapleteny žádné iluze, žádné sliby. Nebyla ani žádná budoucnost. Pouze dnešek. Nesnesla by, kdyby znovu odemkla dveře a odešla pryč. Kdyby to učinila, byla si jistá, že by si po celý život blahopřála ke zdravému rozumu a předstírala by, že toho nelituje. Ale stejně by jí vadilo, že nenašla odvahu udělat to, po čem toužila.

Velice ji přitahoval.

Trvalo pouze několik vteřin, než jí tyto myšlenky proběhly hlavou. Potom se zhluboka nadechla a obrátila se zpět do pokoje. Možná bude zítra litovat, ale bude na to myslet, až zítřek nastane.

Problém je, pomyslela si, když pohlédla na jeho krásnou tmavou tvář a vyčetla z ní nezakrytou touhu, že neví, jak na to jít. Kdyby zůstala sedět u něj na posteli, neuvědomila by si svou nevědomost, ale teď stála na druhé straně pokoje a nevěděla co dál.

Usmála se na něj.

„Budeš mi muset pomoct ze šatů a korzetu."

Znovu si sedla na krajíček lůžka zády k němu a naklonila hlavu dopředu.

Neřekl nic, ale vtom už pocítila, jak jí jeho prsty rozepínají knoflíčky, vytahují vlásenky a rozvazují tkanice. Přidržovala si látku na prsou, zatímco na zádech sejí rozvíraly jak šaty, tak šněrovačka, až cítila chladný večerní vzduch přímo na nahé pokožce.

Zachvěla se, když jí stáhl živůtek z ramen a začal rukama laskat její záda.

Vstala a spustila ruce. Šaty spolu s korzetem jí sklouzly z těla, takže z nich mohla volně vystoupit. Teď už měla na sobě pouze zmačkanou košilku, která se jí přilepila na tělo, a punčochy. Znovu si sedla a srolovala je z nohou dolů. Přitom si uvědomovala, že on si sundal svou noční košili a hodil ji na zem, kde přistála na vršku jejích šatů.

Otočila se a pohlédla na něj. Měl velice široká ramena a pěkné svaly a vypadal mužně bez ohledu na to, že už dva týdny ležel v posteli jako mrzák. Zíral na ni temnýma, planoucíma očima. Najednou dostala hrozný strach z jeho syrové nezakrývané vášně, která jako by rozechvívala vzduch mezi nimi, ale teď už bylo samozřejmě příliš pozdě všechno si rozmyslet.

Mimoto se v ní strach mísil s obdivem a vše přemáhající přitažlivostí.

„Rozpusť si vlasy," poprosil. Ale než stačila zvednout ruce, zarazil ji. „Počkej, udělám to sám."

Geraldina ji učesala, jakmile si našla před večerními radovánkami čas a mohla zaskočit do Rachelina podkrovního pokojíku na popovídání. Bez dovolení se zmocnila kartáče a vytvořila umělecké dílo, které se Rachel velice líbilo, protože na večerní návštěvu u Jonathana chtěla vypadat hezky.

Dal si načas, než jí vyndal všechny spony a rozpletl copánky. Sklonila hlavu dolů, takže jejich obličeje byly po celou dobu, kdy se zabýval jejími vlasy, blízko sebe a uvolněné kadeře na něj spadaly jako závěs. Několikrát svou práci přerušil, přitáhl si ji k sobě a něžně ji políbil - na víčka, na nos, na rty. Ňadra se jí napjala, až ji téměř bolela. Hluboko uvnitř a mezi stehny jí cosi těžce pulzovalo, musel to být tělesný účinek její touhy.

Připadalo jí to všechno velice hříšné a zároveň i úžasně erotické. Jestli se nepřestane zabývat jejími vlasy, mohla by shořet vnitřním žárem.

„Obávám se," řekl nakonec, zatímco jí prsty rozčesával jednotlivé prameny a znovu si přitáhl její hlavu tak, aby se ústy mohl dotýkat jejích rtů, „že kvůli své zraněné noze jsem míň pohyblivý, než bych si v této chvíli přál. Budeš si muset sednout na mě a udělat za mě většinu práce. Stoupni si na chviličku."

Odtáhl pokrývky, aby se vešla k němu na lůžko. Tehdy ji nohy téměř zradily. Skoro zapomněla dýchat. Klekla si jedním kolenem na postel a on ji oběma rukama vzal za lem košilky. Zvedla paže, aby mohl košilku stáhnout a pustit ji k ostatnímu oblečení na podlahu.

Zděšeně si uvědomila, že na stolku vedle postele stále ještě hoří svíčka.

Zíral na ni s přivřenýma očima a stisknutými rty.

„Aby to bylo spravedlivé k jiným ženám, měla bys mít na těle nějakou nedokonalost," řekl. „Ale jestli ji máš, nenašel jsem ji. Pojď."

Bylo jí dvaadvacet let. Nebyla naprosto neznalá těchto věcí. Ale on určitě očekával zkušenost a dovednost. Kdysi mu řekla, že je jedna z těch, které předvádějí cudnou nevinnost.

„Musíš mě vést. Jsem v tom nová, víš?" přiznala se.

Tiše se zasmál. „Sedni si rozkročmo na mě a já ti dám lekci v umění milovat - ačkoli bych se odvážil tvrdit, že nakonec skončím spíš jako žák než jako učitel."

V té chvíli byla vděčná za obvaz na jeho stehně. Když si nad něj klekla a uvelebila se tak, že se ani nechtěně nedotýkala jeho rány, ani do ní nenarážela, trochu tím zahnala neobratnost a intenzivní rozpaky, které by jinak pociťovala, kdyby se tyčil nad ní. Mezi rozevřenými stehny cítila jeho tělesný žár.

Tělem jí stoupala slabost, až pocítila, že má i hrdlo vyprahlé. Položila mu ruce na ramena, opřela se o ně a oči zabořila do jeho.

V té chvíli se chopil iniciativy, jednou rukou si opět přitáhl její hlavu a líbal ji s otevřenými rty. Jazykem jí plenil ústa, takže najednou byla pohlcena potřebami svého těla, o nichž se jí předtím ani nesnilo.

Během několika dalších minut se dotkl snad každičkého centimetru jejího těla - rukama, dlaněmi, prsty, konečky prstů, palci, rty, jazykem i zuby. Dotýkal se jí způsobem, který si předtím ani nedovedla představit. Sál jí bradavky, přejel je jazykem, až ztvrdly a byly téměř nesnesitelně citlivé. Položil jednu ruku na její intimní místa a téměř ji tím vyděsil až k šílenství. Potom zkoumal její záhyby, laskal je, lechtal a lehce šimral - až do ní zlehka vklouzl jedním prstem a potom pomalu i dvěma. Uvědomila si, že je tam vlhká, když se jí svaly, o nichž ani nevěděla, že existují, prudce sevřely kolem nich.

Zatímco ji učil umění předehry, ani ona nezahálela. I její ruce cestovaly po jeho těle. Obdivovala se tak jeho pevné mužnosti a instinktivně věděla, kde se zastavit a polaskat ho. Poté co vzal do úst její ňadro, sklonila hlavu a jazykem olízla jednu jeho bradavku, což u něj vyvolalo udivené zalapání po dechu a výkřik vzrušení. Zvedla hlavu a usmála se přímo do jeho očí.

„To ti dělá dobře?"

„Kouzelnice!" vydechl.

Přesunula se ústy k jeho druhé bradavce.

„Jestli si mě brzy neosedláš," prohlásil nakonec, „asi se znectím."

Ale nečekal, až převezme iniciativu. Položil jí ruce na boky a přitiskl ji dolů. Cítila jeho tvrdost vstupující do svého těla, které pulzovalo a bolelo syrovou žádostí. Tlačil ji pevně dál za boky dolů a Rachel vnímala, jak do ní proniká, jak se cosi trhá. Nejdřív pocítila vzrůstající nepohodlí, nato prudkou bolest a dál už nic víc, než že do ní pronikl hlouběji, než si kdy dovedla představit.

Několik okamžiků se její mysl nezmohla na žádnou kloudnou myšlenku. Prožívala pouze čirý fyzický šok ze ztracené nevinnosti. Zaťala zuby do spodního rtu ve stejné chvíli, kdy zaslechla jeho zamumlané zaklení.

„Co to kčertu..."

Chvíli se nikdo z nich ani nehnul. Ale potom s ní dělal věci, z nichž znovu oněměla šokem. Napůl ji ze sebe zvedl a znovu spustil, pronikal rychlými pohyby tam a zpět, stále a stále znovu, dokud ji opět tvrdě nezatlačil až dolů a držel ji tam, zatímco cítila, jak sejí v nitru rozlévá horký proud, a pochopila, že všechno skončilo.

Zažila podivný pocit zklamání. Bylo po všem tak brzy poté, co se v ní pomalu začala hromadit rozkoš, která už zatím nenávratně zmizela. Samotný akt jí připadal spíš jako opak vrcholného stadia.

Ale zítra toho určitě nebude litovat. Nebude. Toužila po tom, uskutečnila to a bylo jen její chybou, pokud zjistila, že poslední část celého aktu nijak neotřásla jejím světem. Bylo přesto příjemné svobodně vyzkoušet své ženství a milovat se s mužem, k němuž cítila vzrůstající náklonnost už po celé dva týdny.

Položila si čelo na jeho rameno, zatímco se snažila zklidnit dech. Doufala, že ho moc nezklamala.

„Bude opravdu poutavé," řekl asi po minutě či dvou zklidnění a ticha a jeho hlas zněl neočekávaně normálně, „poslechnout si vaše vysvětlení, slečno Yorková. Omluvte mě, pokud jsem nyní příliš vyčerpaný, abych si ho mohl vyslechnout hned.“

Rachel pevně zavřela oči. Jak to bylo pokořující! Neoklamala ho ani na okamžik.
Alleynovi cukalo v noze, jako by mu tam tancoval sám ďábel. Ignoroval bolest, soustředil se jen na své rozčilení. Vzdal se každodennímu pokušení a pomiloval se s ženou, o níž se domníval, že je zkušená harcovnice, ale místo toho zjistil, že svedl nevinnou dívku. Měl naslouchat svým instinktům, říkal si nyní, když už bylo příliš pozdě. Vždycky na ni myslel jako na dámu. A vždy ji oslovoval slečno Yorková.
Proč to kčertu dovolila?

Připadal si jako násilník.

Vůbec neměl připustit, aby k tomu došlo, i kdyby to byla lehká žena s dvacetiletou zkušeností. Zachránila mu život a od té doby ho neúnavně ošetřovala. Za to se jí odvděčil svým chtíčem a tím, že jí vzal... no dobrá, že jí vzal její panenství.

Ale ne násilím, zatraceně!

Mohla ho zastavit po celý ten čas téměř v každém okamžiku.

Byl na ni rozezlen víc než na sebe. Kčertu, vždyť se dokonce ani nepokusil, aby se jejich vyvrcholení pro ni stalo příjemnou zkušeností. Tak byl šokovaný...

Zvedla se z jeho těla a vstala z postele jen chvilku poté, co promluvil. Zmizela za zástěnou v rohu pokoje, kde se oblékla - což byl poněkud zbytečný projev ostýchavosti po tom všem, co spolu dělali.
I s rizikem toho, že se mu bolest ve stehně ještě zhorší, se natáhl přes okraj postele a podal si svou noční košili. Založil si ruce za hlavu, zíral na jednobarevná nebesa a čekal.
Konečně vyšla po špičkách zpoza zástěny - možná doufala, že zatím usnul. Zapomněla si vzít sponky do vlasů. Zastrčila si kadeře za uši, takže jí splývaly po zádech v hustých, rozcuchaných vlnách. Rozmrzele si pomyslel, že vypadá ještě úchvatněji než jindy.

„Myslela jsem, že jste usnul," řekla poté, co na něj vrhla rychlý pohled.

„Opravdu?" rýpl si. „Sedněte si, slečno Yorková, a prozraďte mi, co to ksakru má všechno znamenat."

Sedla si na židli a upřela na něj zrak poněkud nepřítomně.

„Proč jste mi to neřekla?" zeptal se. „Cítila jste se k tomu nucena? Řekl jsem nebo udělal něco, co by dokazovalo, že nemáte možnost volby?"

Tvářejí vzplály, zuby zaťaly do spodního rtu. Ruce sepnula v klíně a chvíli se na ně dívala, zatímco ji pozoroval s citem hodně podobným averzi. Možná by nemělo vadit, jestli je děvka, nebo ne, ale jemu to vadilo opravdu hodně. Nebyl ten typ muže - určitě jím nebyl který se vyžívá v defloraci panen. Byl snad tedy mužem, který chodí spát s děvkami? To nevěděl, ale jaksi doufal, že tomu tak není.

Dobrý bože, byly to přece ženy. Byli to lidé jako ostatní. Představil si Geraldinu i ty tři další. Ano, byli to lidé.

„Uvědomil jste si, pane Smithe," zeptala se ho, „že jednou je to poprvé pro každou ženu?"
„Ano, a pro úctyhodnou ženu, pro dámu," odsekl, „by se to mělo stát v manželském loži. Já vám ani nemůžu nabídnout manželství, uvědomujete si to? Třeba jsem už ženatý."
Znovu se kousla do rtu - ale jemu už se to přestalo zdát okouzlující.

„Nevzala bych si vás, i kdybyste byl volný jako pták," prohlásila, „a klekl si na koleno a hezky mě o

to poprosil. Nejsem hlupák, pane Smithe, ačkoli jsem ještě před chvílí byla panna. Udělala jsem to ze stejného důvodu jako vy - protože se mi chtělo a protože jste se mi líbil. Není v tom žádný rozdíl až na to, že událost, na niž jsme mohli mít hezké vzpomínky, je teď zkažena vaším hněvem. Proč se zlobíte? To jsem vás tak strašně zklamala? Vy mě také, když chcete znát pravdu."

Zaraženě na ni pohlédl, a aniž to měl v úmyslu, cítil, jak se mu koutky úst zvedají v úsměvu.

„Ne! Opravdu?" ujišťoval se. „Musím přiznat, že jsem se choval jako nějaký nezkušený školák. Byl jsem tím šokem dočista vykolejený."

Prohlédla si ho a vypadala poněkud nesvá.

„Nemůžu se dočkat, slečno Yorková, až uslyším, co mi povíte. Jste dáma a před malou chvílí jste byla panna, a přesto žijete v nevěstinci se čtyřmi prostitutkami a zcela zjevně vám na nich záleží tolik, že mi dokonce tvrdíte, že jste jedna z nich, než abyste se od nich morálně odlišila. Možná teď dokonce věříte tomu, že jste jedna z nich. Jak dlouho už jste tady?"

„Od osmnáctého června," odvětila. „Ode dne bitvy u Waterloo."

„Od toho dne, kdy jsem sem přišel já?" podivil se a díval se na ni s přimhouřenýma očima.

„Den předtím," odvětila. „Ale to jsme byly celou noc vzhůru, a tak jsem v tomto pokoji vlastně nikdy nespala."

Změnil trochu svou polohu, jak se snažil odlehčit pálení v noze. Měl by ji poslat pryč. Určitě už se nemůže dočkat, až odtud odejde - když ji tak zklamal proboha. Před několika minutami se také těšil, až uvidí její záda. Celý jeho pobyt v nevěstinci byl jaksi bizarní. Připadalo mu, že bude ještě zajímavější, když si vyslechne její příběh. Stejně by ještě dlouho neusnul, i kdyby odešla.

„Co vás sem přivedlo?" otázal sejí. „Mohu se dozvědět podrobnosti?"

Hleděla na své dlaně složené v klíně.

„Matka mi umřela, když mi bylo šest," začala. „Otec mi najal chůvu, aby se o mě starala. Byla to Bridget Cloverová a stala se mi druhou matkou, ačkoli teď si uvědomuji, že musela být v té době ještě hodně mladá. Velice jsem ji milovala. S jinými dětmi jsem se stýkala jen málo - a stejně tak s dospělými. Bydleli jsme v Londýně a můj otec byl jen málokdy doma. Když mi bylo dvanáct, Bridget musela odejít, a to mi zlomilo srdce. V tom věku už jsem chůvu nepotřebovala, jak mi otec oznámil, věděla jsem však, že to byla jen výmluva. Po celou tu dobu vyhrával a prohrával u hracích stolů celé jmění, ale v té době prohrál opravdu moc. Poté jsem se s Bridget setkala až za deset let - potkala jsem ji asi před dvěma měsíci na ulici v Bruselu."

„To pro vás musel být obrovský šok," prohlásil.

„Kvůli jejímu vzhledu, myslíte?" zeptala se. „Měla samozřejmě jasně červené vlasy a byla dost vyzývavě oblečena, ačkoli tehdy nebyla zmalovaná. Ale já jsem ji poznala okamžitě a nejdřív jsem si vůbec neuvědomila, jak se její vzhled změnil. Byla to prostě moje milovaná Bridget."

Viděl, jak se jí ruce v klíně chvějí.

„Když někoho milujete," pokračovala, „nevidíte už toho člověka objektivně. Díváte se na něj srdcem. Udivilo mě, proč se vyhýbá otázkám na téma co teď dělá a kde je zaměstnaná. Divila jsem se, proč se pořád ohlíží kolem po lidech, jako by byla v rozpacích a chtěla co nejdřív zmizet. Bolelo mě to."

„Ale vy jste se nenechala jen tak odstrčit, co?" uhádl.

„Ne," povzdychla si. „Pro Bridget by bylo lepší, kdybych zvedla nos do vzduchu, jakmile se mi všechno ujasnilo - a mně to bylo jasné teprve po několika minutách - a šla si svou cestou. Žádné velké štěstí jsem jí svým naléháním, že ji navštívím v tomhle domě, nepřinesla. Dovolila mi přijít sem až poté, co jsem jí řekla, že jsem také zaměstnaná, a sice jako společnice lady Flatleyové, a že jsem osamělá a stýská se mi po domově. Otec mi umřel před rokem a nenechal po sobě nic než dluhy."

„Tak jste navštívila nevěstinec," dodal. Jak musela být nevinná. Ale byla i statečná, přiznal si. Je to člověk, který žije podle principů, nikoli podle společenských konvencí.

„Ano," pohlédla na něj a zároveň se při té vzpomínce usmála. „Tehdy odpoledne, když jsem přišla, se všechny shromáždily v salonu a byly oblečeny s téměř odrazující úctyhodností a chovaly se, jak nejlépe uměly. Okamžitě se mi zalíbily. Byly tak... Nevím, jaké slovo mám použít. Byly tak ryzí. Byly skutečnými lidmi – ne jako ty křehké přítelkyně lady Flatleyové."

Čekal, že bude pokračovat, že mu popíše události, které ji přivedly k tomu, že se tu usadila.

„U lady Flatleyové jsem se seznámila s reverendem Nigelem Crawleyem," začala vysvětlovat. „Přicházel k ní často, někdy sám, jindy se svou sestrou. Byl velice šarmantní. Všechny dámy jím byly okouzlené.V Anglii neměl vlastní sbor. Přál si být volný, jak vysvětloval, protože se zcela věnoval charitativní práci a shánění peněz pro bohulibé účely. Přijel do Bruselu, neboť si myslel, že by mohl přinést trochu útěchy všem těm tisícům mužů, kteří budou brzy stát tváří v tvář smrti na bitevním poli."

„Existují přece vojenští kaplani," připomněl Al- leyn.

„Já vím," odvětila. „Tvrdil však, že ti věnují všechen svůj čas důstojníkům a nestarají se o potřeby prostých odvedenců."

„Předpokládám," pronesl suše, „že jste se do něj okamžitě zamilovala. Byl hezký?"

„Ach, krásný," přisvědčila. „Měl vysokou postavu, světlé vlasy a okouzlující úsměv. Ale nejdřív jsem ho pouze obdivovala. On si mě ani nevšiml. Byla jsem jen o něco víc než služebná."

Možná to bylo proto, pomyslel si cynicky Alleyn, že neměla peníze, s nimiž by naplnila mužovy kufry na charitu.

„Začínám cítit krysu?" zeptal se.

Zamračila se. „Když si mě konečně všiml a začal se mi dvořit, shledala jsem, že je neodolatelný. Nebylo to proto, jak vypadal ani že bych se do něj zamilovala, ale protože byl plný nadšení pro svou práci a víru. A protože to byl zásadový, neochvějný, šlechetný muž, na něhož se dalo spolehnout. Ve svém životě jsem moc takových mužů nepoznala. Byla jsem neomluvitelně omámena. I slečna Crawleyová se stala mou kamarádkou."

„Určitě to byla krysa," nedal se odbýt Alleyn. „Ale muselo to být spíš vaše vzezření, co ho k vám přilákalo, než váš majetek. Jste přece bez peněz, ne?"

Všiml si, jak zrudla, ale opět se zahleděla dolů na své ruce.

„Začal se mnou mluvit pokaždé, když přišel k lady Flatleyové," vyprávěla dál. „Bral mě na procházku, kdykoli jsem měla hodinu volnou. Slečna Crawleyová mě pozvala na čaj. Jak se to všechno zdá dávno a jak naivní jsem tehdy byla! Když mě požádal o ruku, bez váhání jsem přisvědčila. Ale to, co jsem na něm nejspíš obdivovala nejvíc, byl fakt, že když jsme jednou odpoledne na procházce narazili na Geraldinu a Bridget, požádal mě, abych mu je představila, ačkoli mu muselo být jasné, kým jsou. Mluvil s nimi velice slušně a nějakým způsobem - nevím, jak se to stalo - jsme sem byli pozváni na čaj."

Podle ticha a několika slyšitelných polknutí Alleyn uhádl, že nyní se pro ni vyprávění stává velice bolestným. Pokusil se znovu nadlehčit nohu a najít pro ni pohodlnější polohu.

Zaryla si nehty do dlaní a potom sevřela prsty v pěst.

„Ovládal dokonale umění, jak vymámit z lidí informace," pokračovala. „Aniž jsem si toho všimla, řekla jsem mu o svém dědictví ještě dřív, než se mi začal vážně dvořit. A Geraldina nebo Bridget - nepamatuji si, která z nich to byla - mu vyprávěly o tom, jaký mají sen, až si našetří dostatek peněz: že si chtějí někde v Anglii koupit penzion a nechat své profese nadobro. Myslím, že musely dokonce hovořit o tom, jak už jsou tomuto cíli velice blízko, ale že nikdy nevěřily žádné bance a bály se, že by v ní nebyly jejich peníze v bezpečí."

Pokud je Rachel bohatá dědička, pomyslel si překvapeně Alleyn, proč zatraceně přijala zaměstnání jako společnice staré dámy a teď žije v nevěstinci?

Nepřerušoval však její vyprávění tím, že by otázku vyslovil.

„Byla jsem mu až pateticky vděčná, že se k mým přítelkyním chová s takovým respektem a laskavostí," přiznala.

Alleyn se ušklíbl. „Sebral jim všechny peníze?" zeptal se. „To musel být opravdu vychytralý. Vždycky je hrozně obtížné okrást prostitutky."

„Byl k nim tak dvorný a laskavý," vysvětlovala. „Jednoho dne se dokonce v hovoru zmínil o tom, že cítí k takovým ženám určitou úctu, protože i náš Pán se k nim choval s respektem. Vysvětlil jim, že v takových nejistých časech a v cizí zemi jsou ohrožené krádeží. Přesvědčil je, aby mu peníze svěřily, protože právě z Belgie odjíždí. Slíbil, že je odveze zpět do Londýna a uloží je v nějaké bance, kde by vynášely úroky."

„Ubohé ženy," povzdechl si Alleyn s opravdovým soucitem. Postupně si je všechny zamiloval.

„A tak odjel," dodala, „i s tím, co pro ně představovalo roky tvrdé práce. Měl s sebou také velké dary pro různé dobročinné organizace od lady Flatleyové a poloviny dam tady v Bruselu. Lady Flatleyová odjela také do Anglie, ale byla na mě rozzlobená, když jsem jí prozradila, se si budu brát pana Crawleye, a okamžitě mě propustila. Odjížděla jsem proto s Crawleyovými. Měli jsme se vzít v Anglii a potom jsme měli požádat strýčka o mé dědictví. Ale já jsem náhodou zaslechla, co si Crawleyovi spolu povídají, zatímco jsme v Anglii čekali na přípoj. Šla jsem za nimi v jednom hostinci na snídani, místo abych zůstala v pokoji, kde jsem měla dokončit dopis Bridget, jak jsem původně plánovala. Mluvili o tom, co udělají se všemi těmi penězi, a smáli se. Oba se chovali úplně jinak než obvykle."

Zamračila se na své ruce a Alleyn chvíli uvažoval, jestli bude vůbec schopná pokračovat. Nakonec na něho pohlédla utrápenýma, nevidoucíma očima.

„Okamžitě jsem jim to předhodila," pokračovala. „Nenapadlo mě, že bych měla zmizet. Žádala jsem po nich, aby mi vydali peníze mých přátel i moje vlastní, které jsem dala panu Crawleyovi do úschovy, ačkoli to nebyla velká suma. Oba ale trvali na své nevinnosti a pokoušeli se mě ujistit, že si jenom dělali legraci. Vyběhla jsem nahoru s nimi oběma v patách a pokoušela se najít peníze, ale samozřejmě se mi to nepodařilo ani v jeho, ani v jejím pokoji. Stejně jsem věděla, že by mě s nimi nikdy nenechali odejít. Kdybych šla pro četníka, co bych mu řekla? Flossie mu peníze vydala dobrovolně s plným schválením všech ostatních. Pamatovala jsem si, že s sebou vozí pistole jako ochranu proti lupičům a zlodějům. Dostala jsem strach jako zbabělec, omluvila se jim za hloupé pochybnosti, vrátila se do svého pokoje, který byl naštěstí v přízemí, a odtamtud jsem utekla oknem. Podnikla jsem cestu zpět do Bruselu, abych řekla Bridget a ostatním, jak byly podvedeny a jak jsem nechtěně zodpovědná za jejich ztrátu."

„To už vyžadovalo nějakou odvahu," prohlásil.

Stále na něj hleděla nevidoucíma očima. „Neřekly mi ani slovíčko výčitky kvůli roli, kterou jsem při jejich finanční ztrátě hrála. Nadávaly a klely opravdu hrozně, ale jen jemu a jeho zlotřilosti, mě si však Bridget pevně přitiskla k hrudi a plakala nade mnou. Zdálo se, že myslí pouze na to, jak mi ublížil a jak musím být zničená, když teď vím, že mě oklamal."

„A byla jste?" zeptal se Alleyn.

„Možná že se ve mně zhroutil poslední kousek důvěry v muže," odvětila s pokrčením ramen, „a to samozřejmě bolelo. Ale mé city to nějak hluboce nezasáhlo. Souhlasila jsem se sňatkem z jiných důvodů než kvůli zamilovanosti. Teď cítím pouze rozpaky a stud, že jsem si předtím nevšimla, jaký ve skutečnosti je."

„Nejlepší by bylo, kdybyste na sebe nebyla tak přísná," řekl. „Flossie, Geraldina ani ostatní ho také z ničeho nepodezřívaly, a to jsou protřelé, zkušené ženy znající lidi. Domnívám se, že se cítíte jejich dlužnicí místo vašeho bývalého snoubence."

„Ano," přikývla. „Ale mohu toho udělat tak málo, abych jim pomohla. Náš první plán, jak získat peníze na pronásledování pana Crawleye, ztroskotal, když jsem našla vás a Flossie s Geraldinou objevily tělo ubohého mladého důstojníka, kterého právě olupovaly nějaké ženské." Začervenala se a skousla si ret. „Vydaly jsme se ven, abychom se podívaly, jestli se po bitvě nenajdou na bojišti nějaké cennosti, ale vrátily jsme se domů s prázdnou."

„Ne!" nemohl si pomoct a musel se rozesmát nahlas. „Už to vidím: tři ženy, které se vydaly obírat mrtvoly, jenom aby zjistily, že mají příliš měkké srdce na takový úkol. A vy jste našla mé nahé tělo místo pokladu. Ubohá slečno Yorková!"

„Radši jsem našla vás než poklad," prohlásila a vypadala přitom zahanbeně.

„Děkuji vám," odpověděl a usmál se na ni. Přesto poněkud vystřízlivěl, neboť si vzpomněl na příčinu jejího rozcuchaného a pomačkaného vzhledu.

Zatraceně, to se nikdy nemělo stát. Co ho to popadlo? To byla opravdu rétorická otázka, pokud vůbec kdy nějakou slyšel. Bylo přece jasné, co ho posedlo - chtíč.

„Tak ráda bych jim to všechno splatila," pronesla vášnivě. „Tak ráda bych obnovila jejich sen. Ale nemůžu. Nezdědím své klenoty dřív, než mi bude pětadvacet. Tři roky jsou na čekání hrozně dlouhá doba. Mohla bych je mít i dřív - samozřejmě, kdybych se vdala se strýčkovým souhlasem, ale nevěřím, že se něco takového stane. Bude to trvat hodně dlouho, než zase nějakému muži uvěřím."

„Ach," povzdechl si, „Crawleyův motiv už mi začíná být jasný. Předpokládám, že jste mu řekla o podmínce, na jejímž základě dostanete své dědictví?"

„Ano," pohlédla na něj zachmuřeně. „Bylo to ode mě hrozně hloupé a neuvážené, že?"

„Velice," souhlasil a znovu změnil svou polohu.

„Bolí vás to," poznamenala se zamračením a soustředila se plně na něj.

„Trochu se to ozývá," připustil. „Věnoval jsem se takovému druhu sportu, který mé tělesné schránce moc neprospěl. Člověk by řekl, že mám, co jsem si zasloužil."

„Bolí vás noha?" vyskočila. „Doběhnu pro čerstvou vodu, vyčistím vám ránu, namažu mastí a převážu. Nechte mě, ať se podívám. Krvácíte?"

Když se však přiblížila k posteli, zadržel ji silnou rukou.

„Myslím, že pro klid mé mysli by bylo lepší, kdybyste udržovala dostatečnou vzdálenost, slečno Yorková," řekl. „Protože jsme oba souhlasili, že to, co se tu dnes v noci mezi námi stalo, byla velká chyba, a protože se ukázalo, že jsme rozčarováni jeden z druhého, bylo by jen správné, kdybychom se vyhýbali každé možnosti opakování."

Chvíli na něj hleděla s široce rozevřenýma očima, zatímco jí do tváří stoupala červeň. Poté se otočila a vydala se ke dveřím až příliš spěšně, nemotorně cloumala klikou, než odemkla, a když vyběhla z pokoje, zavřela za sebou nepříliš tiše.

To tedy, u všech všudy, nebyl zrovna výrok hodný gentlemana. Právě řekl dámě po její první milostné noci, že se stala velká chyba a že byla pro něj zklamáním.

Zítra si to vypije i s úroky.
Děsil se pouhé myšlenky na tu chvíli.
                                        8.kapitola
Alleyn si mohl myslet, že celou noc nezamhouřil oka, kdyby se brzy ráno nevzbudil a v panice se nesnažil rychle vyskočit z postele, dokud si neuvědomil, že nemůže.

Musel se dostat k Namurské bráně. Tam na něj čekala a on měl hrůzu z toho, že se může nacházet ve velkém nebezpečí.

Bolest ve zraněné noze vykonala hned dvojí úlohu: zbavila ho zbytku spánku a přetrhla mu sen - pokud to byl jenom sen. Ležel klidně s jednou rukou položenou na cukající ráně ve stehně a druhou svíral pokrývku a zoufale se snažil přivolat sen zpátky. Kdo tam na něj čekal? A proč? Co to bylo za nebezpečí?

Byl to jenom sen?

Nebo to byla nějaká vzpomínka?

Po několika minutách se vzdal a snažil se snad už po tisící dát dohromady, co se s ním stalo předtím, než přišel k vědomí v tomhle domě. Jel z bitvy u Waterloo směrem k Bruselu. Alespoň se zdálo, že to musel být směr, kterým se podle svých odhadů ubíral, protože přece musel být v bitvě, když byl raněn. Pak tu byl ten dopis. A žena, která na něj čekala v městské bráně.

Ale ať se snažil sebevíc - a opravdu se snažil, až se mu obličej pokryl potem a v hlavě mu začalo bušit - nemohl se dopracovat ničeho dalšího. Avšak mezi těmito náhodnými podrobnostmi, které mohly být skutečnými vzpomínkami, ale zrovna tak to mohly být pouhé sny, zřejmě neexistovalo žádné spojení. Pokud bojoval v bitvě u Waterloo, proč by jel na sever, aby dodržel schůzku s nějakou ženou? A proč byl ten dopis tak důležitý? Bylo v něm něco, co mu napsala a co ho přimělo, aby ji jel ochránit před nějakým nebezpečím. Uprostřed bitvy?
Ne, to v žádném případě nedávalo smysl.

Pocítil úlevu, když zaslechl klepání, ačkoli obrátil hlavu ke dveřím napůl v obavách, jestli to není Rachel Yorková. Nebyl ještě připraven čelit jí tváří v tvář. Místo ní se však objevil seržant Strickland s holením v rukou, s dvěma berlami pod paží a s širokým úsměvem na obličeji, přestože jednu jeho stranu stále ještě zakrývaly obvazy.

„Dneska vstanete a budete se moct pohybovat, pane," oznámil, poté co Alleynovi popřál veselé dobré ráno. Postavil si holicí náčiní a opřel berle o zadní čelo postele. „To vás rozveselí. Trochu vám s nimi později pomůžu."

„Ještě šťastnější budu, až dostanu nějaké šaty," řekl Alleyn. „Jsem bezmocný a závislý na druhých už tak dlouho. Toužím se dostat ven a starat se o sebe. Potřebuji zjistit, kdo jsem, a vrátit se ke svému starému životu."

„Jestli vám to nevadí, pane," poznamenal Strickland, „oholím vás dnes sám. Už jsem si zvykl dívat se na všechno jedním okem."

Alleyn na něj pohlédl s pochybami.

„Ty se opravdu ještě pořád chceš stát komorníkem?" zeptal se.

„Musím něco dělat," odvětil druhý muž a nabíral si mýdlo na štětku. „Zatím jsem vždycky dělal jenom vojáka. První žold jsem dostal, když mi bylo o něco málo víc než deset. Rozhodoval jsem se, jestli se dát na vojnu nebo dělat zlodějíčka, ale za to jsem mohl viset. Nikdy se mi nelíbilo krást - ani viset. Teď si musím najít něco jiného než vojančení. Tak proč bych nemohl dělat komorníka? Dostával jsem rozkazy od pánů a vyhovoval jejich rozmarům šest let, od té doby, co jsem se stal seržantem. Umím vás obléct, oholit a postarat se o vaše obleky s jedním okem jako se dvěma."

„Ještě je tu problém s mou naprostou chudobou," připomněl mu Alleyn. Nechal si však namazat mýdlo na tvář a připravil se na to, že mu seržant třeba podřízne krk.

„Já mám trochu peněz, jak uvidíte, pane," řekl mu Strickland. „Podle panského náhledu na věc to moc není, řekl bych, ale je to dost, abych s tím chvíli vyšel. Není to tolik, pane, abych mohl tvrdit, že něco vlastním, ale dost na tu krátkou chvíli, co mě nohy unesou."

„Vím přesně, jak se cítíš," prohlásil zachmuřeně Alleyn. „Mohl bys však sehnat něco výnosnějšího než službu u mě. Zatím si nemůžeme být jistí, jestli jsem nějaký pán."

„Ach, to si můžeme být jistí," uklidnil ho seržant. „O tom jsem ani na chvíli nepochyboval, pane. Znal jsem muže, kteří byli páni, a muže, kteří pány nebyli, i muže, kteří předstírali, že jimi jsou. Vy jste ten první druh, o tom není pochyb. Nevím, kdo jste - v mém regimentu jste nebyl a nikdy jsem vás neviděl, dokud jsem se s vámi nepotkal tam v tom lese. Ale vím, co jste."

Alleyn ležel nehybně, zatímco mu břitva stírala porost a seržantův obličej se nakláněl nad ním, obvázaný, pohmožděný a hrozný, jak se v naprostém soustředění mračil.

„Měl jsi někdy strach, Stricklande?" zeptal se.

„Řekl bych, že teď byste ho měl mít vy," ušklíbl se seržant a odhalil široké mezery mezi zuby. „Dneska to bylo poprvé, co jsem holil jiného člověka. A to mám jen jedno oko, abych viděl, jestli to dělám dobře."

„Myslel jsem strach z toho, že jsi přišel tak náhle o starý způsob života," vysvětloval Alleyn, „a z toho, že si musíš vytvořit úplně nový."

Seržant Strickland se napřímil, protože právě dokončil jednu stranu Alleynova obličeje.

„Strach?" opakoval. „Nikdy v životě jsem strach neměl, pane. Alespoň bych to tak nikdy nenazval. Připadá mi, že to není mužné, víte? Nebo možná že ani tak nejde o strach, ale o to, co s ním člověk udělá. Asi nějaký strach cítím, ale nevidím důvod, proč by měl člověk dovolit, aby nad ním získal nadvládu. Mimo armádu existuje ještě celý širý svět. Půjdu a zjistím, co se najde. Třeba se mi to bude líbit víc, než jsem čekal, třeba nebude. A když nebude, najdu si něco jiného. Nic kromě smrti mě nezastaví a ta stejně přijde, až se jí zachce, ať budu mezitím dělat cokoli."

Sklonil se k Alleynovi, aby mu oholil druhou tvář.

„Ve skutečnosti, abych řekl pravdu," pokračoval, „není zbabělé cítit strach. Tak jsem to vždycky před bitvou říkal svým chlapcům, zvlášť čerstvým rekrutům, kteří právě přišli z Anglie od máminých sukní. Kdybyste se nikdy nebál, pane, nikdy byste nezjistil, z čeho jste odlit a co jste schopen dokázat. Nikdy by se z vás nestal lepší člověk, než jste byl na začátku svého bytí. Možná právě to máte zjistit nyní i vy: z čeho jste odlit a čeho jste schopen. Až si konečně vzpomenete, kdo jste, tak zjistíte, že se z vás stal lepší člověk, než kdy byl ten předchozí. Co když jste byl někdo, kdo už se nikdy nezdokonalil od chvíle, kdy dosáhl dospělosti? Proto jste potřeboval udělat něco drastického, jako je ztráta paměti, abyste se mohl odpoutat od svého bývalého života. Promiňte, že to říkám, pane. Někdy moc mluvím."

„Zjišťuji, že jsi filozof, Stricklande," odvětil Alleyn. „Jsem zvědavý, jestli budu mít takovou sílu charakteru, abych splnil očekávání, která ve mě vkládáš. Už jsi mě řízl?"

„Neřízl jsem vás," ohradil se seržant, znovu se napřímil a zkoumal svou dokončenou práci, než vytřel Alleynův obličej čistým ručníkem. „Domnívám se, že jste ztratil krve aspoň na měsíc dopředu."

„Děkuji," řekl Alleyn a přejel si rukou po hladké čelisti a zamyslel se nad seržantovými slovy. Měl samozřejmě hrozný strach, i když mu připadalo ostudné, že by se k tomu měl přiznat. Byl to určitě velice krutý osud ztratit vlastní identitu a nepamatovat si vůbec nic z celých přibližně pětadvaceti let svého dosavadního života. Měl dost odvahy a charakteru, aby si vybudoval novou identitu a nový život, možná lepší, než byl ten předchozí?

Ale vždyť ani seržant nebyl tak úplně statečný, jak naznačovala jeho slova. Pořád ještě žil tady v nevěstinci, ačkoli byl natolik pohyblivý, že mohl kdykoli během několika posledních dní odejít. A byl ochotný nechat se připoutat k muži, který neměl ani penny na zaplacení jeho služeb - jenom aby se nemusel vydat do světa právě teď úplně sám.

Vydat se do světa úplně sám - to byla vskutku příšerná představa. Ať Alleyn sebevíc dychtil dostat se odtud, najednou si uvědomil, že stejným dílem touží také zůstat a najít si nějakou výmluvu, aby posunul o něco dál ten nevyhnutelný moment odchodu.

Seržant Strickland zatím vymyl štětku a břitvu v umyvadle. Pak si pročistil hrdlo a promluvil, aniž se na Alleyna podíval: „Mám rád naše dámy, pane. Včera v noci jsem jim dokonce dělal dveřníka, aby měly dost času bavit své pány a cítit se bezpečně, kdyby se někteří z nich rozhodli, že budou působit potíže. Je mi jedno, čím se zaměstnávají, aby si vydělaly na živobytí. Ale velice mě udivuje, že tu s nimi žije slečna Yorková. Ta není jednou z nich, že?"

Alleyn na něj ostře pohlédl.

„Pokud tomu rozumím," odvětil, „tak je dáma."

„Věděl jsem to, pane," přisvědčil seržant. „Od prvního okamžiku, kdy začala křičet, že jste její manžel a že jste vážně zraněný, jsem věděl, že je dáma. Ale pořád hrozí nebezpečí, že by její dobré jméno mohlo být bráno v potaz, protože žije v tomhle domě. A my to pro ni nechceme dělat ještě horší, jestli se mnou souhlasíte, pane. Co mám tedy provést s těmi sponkami na nočním stolku? Nechtěl bych, aby je tu ostatní dámy viděly, až vám přinesou snídani, a získaly tak nesprávnou představu."

Alleyn si na chvíli připadal jako vojín, který se svíjí pod seržantovým jemným, ale nezpochybnitelným slovním bičováním. Kčertu, zapomněl na sponky. Ze všech sil si přál, aby to všechno byl jen sen. Ale sponky byly nezvratným důkazem, že tomu tak není. „Seber je všechny, prosím tě," požádal seržanta, „a schovej je do horní zásuvky prádelníku. Když tu včera večer seděla a dělala mi společnost, rozbolela ji náhle hlava, a tak si rozpustila vlasy, aby se trochu zbavila napětí."

To je ale čistě oslovská výmluva!

„Přesně tak, pane," souhlasně přitakal Striekland a shrnul sponky svou velkou dlaní. „Chránil bych tu malou dámu svým životem, kdyby jí chtěl někdo ublížit - a jsem si jistý, že vy taky, pane. Vždycky si budu pamatovat, jak nad vámi vzlykala, ačkoli, jak se pak ukázalo, jste vůbec nebyl její manžel. Je to dáma s měkkým srdcem, pane."

„Moc dobře si uvědomuji, že jí vděčím za život, a ještě mnohem víc než to," ujistil ho Alleyn.

Seržant už to dál nerozebíral. Posbíral své holicí náčiní a odnesl je z pokoje. Alleyn ani nepočkal na snídani, hned odhodil pokrývky, opatrně spustil nohy dolů a přitáhl si berle k sobě.

Cítil neklid, slabost, podrážděnost, vinu - a připadal si hrozně hříšný. Mohl však učinit něco, čím by se zbavil alespoň prvních dvou pocitů. Ale co s těmi dalšími? Bude muset vymyslet, jak by urovnal vztahy s Rachel Yorkovou. Prostá omluva stačit nebude.

Měl by na něco přijít.

Zasadil si berle pevně do podpaží a postavil se na pravou nohu.
Dopoledne se Rachel po většinu času zaměstnávala v kuchyni, kde pomáhala Phyllis péct chleba a koláče, loupat brambory a škrábat zeleninu. Ostatní dámy opustily své postele až hodně pozdě, za což jim byla hluboce vděčná. Mátlo ji, že Phyllis si, jak se zdálo, na ní ničeho nevšimla. Připadalo jí, že musí mít svou noční činnost výrazně zaznamenanou na obličeji i v celé osobnosti.

Byla velice vděčná seržantu S tricklandovi, že se už nastálo prohlásil za Jonathanova komorníka a vzal na sebe všechny ranní povinnosti s tím spojené.

Před polednem se dobrovolně přihlásila, že dojde nakoupit, a pospíchala z domu. Po svém návratu do Bruselu se vyhýbala vycházkám, neboť se bála, že by ji mohly vidět některé známé lady Flatleyové a obvinit ji, že byla komplicem pana Crawleye, ačkoli se utěšovala tím, že si jen stěží bude v současné době některá z nich vědoma jeho podvodu. Je v podstatě možné, že většina z nich ho neprokoukne nikdy, pokud nezkontrolují charitativní akce, o nichž si myslely, že na ně přispívají. Ale dneska příliš toužila po čerstvém vzduchu a nestarala se o to, koho potká. Vůbec ji nenapadlo, že v Londýně před otcovou smrtí nesměla vytáhnout nohy z domu bez doprovodu někoho ze služebnictva.

Došla dál, než bylo s ohledem na její nákupy nutné. Dokonce se chvíli procházela po Bruselském parku, pozorovala labutě na jezírku a sála do sebe slunce a teplo. Do domu se vrátila až pozdě odpoledne, ale i tehdy z toho měla hrůzu. Snažila se co nejdéle vyhnout setkání s panem Smithem. Bude vůbec schopná se na něj podívat poté, co se mezi nimi včera v noci stalo? Rozhodla se, že by si mohla nejdřív vzít šálek čaje do salonu a trochu se uklidnit, když vtom odtamtud zaslechla hlasy a smích.

Otevřela tiše dveře a jukla dovnitř skulinou. Bála se, jestli tam její přítelkyně nebaví zrovna klienty, ačkoli to během dne dělaly jen málokdy. A opravdu málem rychle vtáhla hlavu zpět, když spatřila, že je tam s nimi skutečně nějaký pán - velice hezký pán. Na zlomek vteřiny ho nepoznala. Avšak vedle něj, opřené o židli, stály dvě berle.

„Rachel!" zvolala Bridget. „Pojď dál, drahoušku, a seznam se s jedním naším návštěvníkem."

„Není úchvatný?" zeptala se vesele Phyllis.

Geraldina stála s rukama v bok u okna. „Musím přiznat, že oblečený je velice hezký. Jen je škoda, že všechny kapsy má prázdné."

„Obávám se, že ani to mi nevadí, Gerry," odporovala jí Phyllis.

„Ještě u našeho mladého muže vyvoláme ruměnec," napomínala je Flossie, když Rachel neochotně vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře. „Má na to, aby se každá slušná mladá dívka kvůli němu pohádala se svými nejlepšími přítelkyněmi."

Všichni žertovali a flirtovali jako obvykle a pan Smith se zubil a nenechával se zahanbit. Zabýval se berlemi a při pohledu na Rachel se zvedl ze židle. Učinil jí překvapivě elegantní poklonu.

„Slečno Yorková," pozdravil ji.

Pohlédl na ni velice zpříma a trochu smíchu z jeho očí zmizelo. Rachel z celého srdce doufala, že se nečervená. Když ho teď spatřila, nedovedla si téměř představit, že před méně než dvaceti čtyřmi hodinami byli spolu nazí a intimní. Ale protože to nebylo zcela nemožné, cítila, že by mohla klidně zemřít zahanbením.
...protože jak se zdá, jsme se jeden v druhém zklamali...
Slyšela zcela jasně, jak ta slova říkal, jako by se to stalo právě teď.

Vůbec si neuvědomila, jak je vysoký. Jeho šaty neušili nejexkluzivnější krejčí, pomyslela si, ale košili měl svítivě bílou a nákrčník pevně a umělecky uvázaný. Modrý kabát mu dobře padl, takže odhaloval šíři jeho ramen a hrudi, a šedé kalhoty ke kolenům těsně a bez záhybů přiléhaly k hezky tvarovaným, svalnatým nohám - pokud si člověk odmyslel obrys obvazu na levém stehně. Na nohou měl kožené sandály, a ačkoli by se k takovému ustrojení spíš hodily vysoké jezdecké boty, přesto měla Phyllis pravdu. Vypadal úchvatně. Vlasy měl čerstvě umyté. Jedna černá kučera mu padala lákavě dopředu přes pravé obočí.

„Všechno nové oblečení vám padne dobře, pane Smithe?" zeptala se ho a pevně se soustředila na to, aby její chování bylo nenucené a přátelské.

„Všechno kromě kabátu," odpověděl. „A běda, právě ten se mi nejvíc líbí. Ale dokonce ani když se do toho zapojil seržant Strickland se svou silou, nedokázal mě do něj nacpat."

„Špatně jsme to spočítaly, Floss," pronesla smutně Geraldina. „Má ještě širší hruď, než jsme předpokládaly."

„Ramena taky, Gerry," uvedla Flossie upřímně, když si ho prohlédla. „Věnovaly jsme příliš mnoho pozornosti jeho hezké tváři a čtveračivému úsměvu. Už bych tu chybu znovu neudělala."

„Mohly jste se mě na ty míry zeptat, dámy," poznamenal pan Smith, a poté co si Rachel sedla, se sám pomalu usadil na židli.

„Bály se, že si to nebudete pamatovat a mně se dostane potěšení vrhnout se na vás se svým krejčovským metrem," řekla Phyllis. „To je naučí, aby už nikdy neodjížděly z domova bez něj."

Konverzace v podobném duchu probíhala ještě dalších deset minut a všichni se přitom moc nasmáli. Rachel se zatím snažila vzpamatovat a nacvičit si, co řekne, až se s ním nakonec ocitne o samotě, což se muselo stát dřív nebo později.

Stalo se to spíš dřív než později.

„Při svém hlemýždím pohybu po domě jsem si všiml, že vzadu máte pěknou zahradu, dámy," pronesl pan Smith, „a že někdo byl dokonce tak moudrý, že tam pod vrbou sklánějící se nad jezírko s lekníny postavil dřevěnou lavičku. Pokud mě omluvíte, dopajdám se tam, projdu se chvíli po dlážděných pěšinkách, než si tam na chvíli sednu a nadýchám se čerstvého vzduchu."

„Jenom buďte opatrný, ať to s tím procházením nepřeženete," varovala ho Bridget. „Uvědomte si, že je to první den, kdy jste vstal."

„Nelíbilo by se nám, kdybychom vás musely zpátky do postele donést," pravila mu Phyllis.

„To opravdu ne, Phyll," souhlasila s ní Geraldina.
„Dám si pozor," slíbil. „Slečno Yorková, nevadilo by vám, kdybyste mě doprovodila?"

Bridget se usmála a přikývla na souhlas směrem k dívce, jako by byla stále ještě její chůvou. Rachel postavila svůj prázdný šálek s talířkem na stůl a zvedla se. Pomyslela si, že by musela věnovat velkou část své energie na to, aby tuto procházku odmítla. Přesto na ni nebyla ještě připravena. Ale bude vůbec někdy? Protože už se nemohla vrátit a změnit minulou noc, měla by jít kupředu a poradit si i s rozpaky v situaci, kdy s ním bude sama. Otevřela dveře salonu a podržela je, dokud jimi pan Smith se svými berlemi neprošel. Pohyboval se pomalu, ale vytrvale. To si uvědomila, když se sunuli kupředu. Jen co zavřela zadní vchod, přizpůsobila se jeho tempu. Sepnula přitom ruce za sebou.

„Tak, slečno Yorková," začal pobaveným, flirtujícím tónem, který nasadil při rozhovoru v salonu, „potřebujeme si promluvit."

„Opravdu?" zeptala se a soustředila se na dláždění, po němž šli. Jako malá nerada stoupala na čáry. „Mně se do toho moc nechce. Co se stalo, stalo se. Nebylo to přece nic moc význačného, že?"

„To ale byla rána mé mužské pýše!" zvolal. „Nic význačného, opravdu. Jsem si dobře vědom toho, že za normálních okolností bych vám nyní měl nabídnout ruku."

Cítil se ještě zděšeněji než kdy předtím.

„Nepřijala bych ji," řekla. „To je ale hloupý nápad!"

„Jsem rád, že si to myslíte," odvětil. „Protože já žádnou takovou nabídku nemohu učinit - alespoň dosud ne. Nemám žádné legální jméno, které bych zapsal do manželské smlouvy, a možná že už jsem ženatý s nějakou jinou ženou."

Na tuhle možnost zapomněla. Cítila, jak se jí zhoupl žaludek.

„Nepřijala bych ji za žádných podmínek," pronesla pevně. „Dokonce ani tehdy ne, kdybyste objevil, až se vám vrátí paměť, že jste stále ještě svobodný. Už jsem byla v tomto roce jednou oficiálně zasnoubená, pane Smithe. Nemám v úmyslu se v brzké době zasnubovat znovu."

„Tak co máte v plánu?" otázal se jí.

V tom okamžiku pocítila jako nevýhodu, že už se Alleyn nachází ve vzpřímené poloze. Byla zvyklá na něj shlížet dolů. Dokonce i minulou noc, když byli... Ale radši by dala přednost tomu vůbec na včerejší noc nemyslet.

„Ještě jsem se nerozhodla," řekla. „Předpokládám, že si zase najdu nějaké zaměstnání."

„Domnívám se," prohodil, „že budete potřebovat doporučující dopis od lady Flatleyové. Dá vám ho?"

Rachel se ušklíbla.

„Naše dámy se hodlají vydat po stopách pana Crawleye hned, jak se vrátí do Anglie," řekla, „tedy pokud si vydělají dost na cestovní výdaje. Myslela jsem, že pojedu s nimi. Nevěřím, že ho hned tak najdeme, a je jen velmi malá šance, že zachráníme ještě nějaké naše peníze, ale cítím povinnost pomoci jim, jak umím."

„Ty dámy vaši pomoc nepotřebují, slečno Yorková," odporoval jí. „Jsou to ženy znalé světa. Přežijí všechno."

„Ano," přisvědčila, zastavila se na cestičce a obrátila k němu hněvivou tvář s jiskřícíma očima, „samozřejmě že to přežijí. Je jedno, že už nebudou nikdy dělat nic jiného, že se nikdy nedočkají svobody, štěstí nebo bohatství. Jsou to koneckonců jenom děvky."
Hlasitě si povzdychl: „Chtěl jsem pouze říct, že za ně nejste zodpovědná, zrovna tak jako nejste zodpovědná za mě. Občas člověk musí dovolit druhým, aby žili svým vlastním životem, i když ho bolí, když to vidí."

Zamračila se na něj. Měla náladu na pořádnou hádku. Ale Jonathan odmítl sebrat hozenou rukavici.

„Možná že bychom si měli sednout," navrhl, „a teprve potom pokračovat v téhle konverzaci. Nerad bych tu vrávoral a padl vám k nohám, možná byste to špatně pochopila."

Vyrazila před ním, ale počkala, až se pomalu usadil a opřel si berle o hranu z tepaného kovu. Teprve potom si sedla na samý konec druhé strany lavičky, která se jí nezdála dost dlouhá.

„Řekněte mi o svém strýci," požádal ji.

„Je to baron Weston ze zámku Chesbury Park ve Wiltshiru," začala. „O moc víc se toho říct nedá. Byl bratrem mé matky, ale vydědil ji poté, co v sedmnácti utekla, aby si vzala mého otce. Viděla jsem ho pouze jednou. Bylo to po její smrti, kdy přijel do Londýna na pohřeb a zůstal u nás několik dní."

„Je vaším jediným žijícím příbuzným?" zeptal se.

„Co já vím, tak ano," odpověděla.

„Možná byste měla odjet k němu," navrhl. „Těžko by vás mohl vyhodit."

Otočila k němu hlavu a nevěřícně se na něj podívala.

„Slyšela jsem o něm jen dvakrát od chvíle, co mi bylo šest. Jednou, když odmítl moji žádost o klenoty v době, když mi bylo osmnáct, a podruhé, když jsem ho o ně žádala znovu po smrti otce. Při té příležitosti mi napsal, že mi je zatím nedá, ale jestli trpím nedostatkem, mohla bych žít u něj, že by mi našel manžela."

„Takže můžete jít k němu."

„Pane Smithe," odpověděla mu se vzrůstajícím hněvem, „kdybyste byl na mém místě, šel byste tam? K někomu, kdo se přestal znát k matce, když se vdala, a kdo vás ignoroval celý život kromě několika dní, kdy vám bylo šest? A kdo vás tak dychtil vidět znovu, že vám nabídl přístřeší, jen pokud trpíte nedostatkem, a vyhrožoval, že vás rychle vyvdá za někoho, koho vám on sám vybere, jestli se k němu opravdu přistěhujete. Jel byste tam?"

Jeho blízkost byla rozčilující. A ještě horší se jí zdál fakt, že k němu musí vzhlížet. Připadalo jí, že nad ní ční a že je mnohem vyšší a impozantnější, než se jí jevil, když ležel v posteli.

„Nejspíš ne," odvětil. „Ne, to není adekvátní odpověď. Nejspíš bych tomu bastardovi řekl, aby si trhnul nohou."

Jeho odpověď ji tak překvapila a šokovala, že se rozesmála. Pomalu se usmál a Rachel si všimla, jak se jeho zrak soustředil na důlek v její tváři, který vždycky pokládala za velice dětinský rys.

„Povězte mi všechno o těch klenotech," pobídl ji.

„Nikdy jsem je neviděla," odvětila a hleděla přitom do leknínového jezírka, „ale přesto vím, že jsou opravdu velice hodnotné. Moje babička je zanechala matce pod podmínkou, že zůstanou v strýcově opatrování, dokud se s jeho souhlasem neprovdá nebo nedosáhne pětadvaceti let. Matka se vdala bez jeho souhlasu a zemřela ve čtyřiadvaceti. Ale musela se s bratrem nějak spojit, než zemřela. Zanechala totiž klenoty mně za zcela stejných podmínek."

„Možná si myslela, že budou bezpečnější u něj než u vašeho otce," prohlásil.

Zamyslela se nad touto ponižující možností. Ubohý tatínek - prohrál by celé dědictví a potom by plakal výčitkami svědomí a odešel znovu ke hráčskému stolu, aby se je pokusil vyhrát zpět.

„Možná si strýc myslí, že jsou teď bezpečnější u něj než u mě. Otec už byl mrtvý, když jsem ho o ně loni požádala. Ale přece jen jsou moje. Kdybych byla muž, neexistovala by žádná otázka, jestli mi může zadržet dědictví, když už jsem plnoletá. Kéž už by byly opravdu moje. Přítelkyním bych vrátila všechno, o co přišly, a pomohla jim obnovit jejich sen. Byly by tak šťastné. A jak bych byla šťastná já."

Skousla si spodní ret, protože cítila, jak se jí v očích hromadí slzy.

„Existuje ale způsob, jak se můžete rychle dostat ke svému bohatství," prohodil.

Pohrdavě se zasmála a otočila hlavu, aby se na něj znovu podívala. Hleděl na ni a přímo ji svým pohledem hypnotizoval.

„Musela bych se vdát," řekla.

Zvedl jedno obočí.

„A získat k tomu jeho souhlas," dodala.

Zvedl i druhé obočí a oči se mu rozzářily veselím, které si většinou rezervoval pro dráždivé výměny zdvořilostí s jejími přítelkyněmi.

„Pane Smithe," pronesla odměřeně, „já si vás nemůžu vzít. Vy sám jste to řekl a kromě toho bych si nevzala nikoho jenom kvůli tomu, abych se mohla zmocnit těch šperků."

„Obdivuhodné," zamumlal a zazubil se.

„A stejně, jak byste získal jeho svolení?" ptala se dál. „Neznáte ani své jméno."

Zahýbal obočím a najednou vypadal chlapecky a uličnicky - a hlavně zcela neodolatelně.

„Nikdy jste nečetla, slečno Yorková - nebo bych vám měl říkat Rachel -, co je to maškaráda?"

„Cože?" vyvalila na něj oči.

„Budu předstírat, že jsem váš manžel," vysvětlil. „Zajedu s vámi do Chesbury Parku, abychom na va​šem strýci s tvrdými pěstmi a chladným srdcem vydobyli vaše dědictví. Potom si s ním můžete udělat, co budete chtít, ačkoli bych vás měl varovat, že se možná ukáže jako velice obtížné přesvědčit naše dámy, aby si od vás vzaly třeba jen penny."

„Ale vy se odtud chcete dostat co nejrychleji," řekla. „Chcete najít své příbuzné a svůj domov."

Ušklíbl se a trochu smíchu z jeho očí zmizelo.

„Ano, to chci," přisvědčil, „ale nemůžete pochopit, jak se toho zároveň děsím. Co když se do toho dám a žádné stopy po své staré totožnosti nenajdu? A co je ještě horší, co když najdu rozsáhlou rodinu a celý kopec přátel a zjistím, že jsou mi dokonale cizí? Umíte si představit, jakou hrůzu skrývá taková představa? Možná že když pouť za vlastní identitou o něco posunu, paměť se mi vrátí sama."

„Ale tohle já po vás nemohu žádat," řekla a hlavou se jí chaoticky míhala jedna myšlenka za druhou, takže nebyla vůbec schopná rozumně uvažovat.

„Vy jste to po mně také nežádala." Usmál se na ni znovu a Rachel najednou zatoužila se ho dotknout a vnímat jeho teplo a vitalitu. „Nabídl jsem vám to já. Zachráníte mě před hrůzou z toho, že nemůžu dělat nic jiného, než vstoupit do obrovského neznáma, slečno Yorková. Pusťme se do toho."

Muselo by se najít aspoň milion argumentů proti tomu - nejmíň milion. Ale Rachel si v mysli dokázala představit pouze scénu, jak předává Flossii stejnou částku, jakou svěřila Flossie Nigelu Crawleyovi, zatímco ona sama stála tehdy vedle a šťastně se usmívala. Mohla by to udělat i ve skutečnosti. A nemusela by ani cítit vinu nad tou maškarádou. Jsou to koneckonců její peníze a strýček Richard se k ní vždycky choval opravdu hrozně. Nic mu nedlužila.

„Tak tedy dobrá," souhlasila a usmála se.

Přehodil jednu paži přes opěradlo lavičky a šklebil se na ni jako uličnický školák - až na to, že přitom vypadal neskutečně úchvatně.

„Jenom doufám, že teď ode mě nečekáte, že si kleknu na koleno a požádám vás o ruku," řekl. „Mám strach, že bych taky nemusel už nikdy vstát."
                                         9.kapitola
Po příchodu ze zahrady ležel už Alleyn víc jak hodinu na lůžku, ale nespal. Bolela ho snad každá kost i kloub v těle a měl podezření, že levou nohu má lehce nateklou. Zjištění, jak je slabý, ho zděsilo, ale zároveň ho potěšilo, že už se může pohybovat a znovu začít obnovovat svou sílu a odolnost.

Stejně je ale hrozný zbabělec. Přemýšlel o tom, jestli byl takový vždycky. Téměř dva týdny zuřil kvůli nucené nečinnosti, toužil, aby už byl schopen postavit se znovu na nohy, mohl se co nejdřív dostat z tohohle domu a začít zjišťovat, kdo ksakru je. Ale když se mu to dneska povedlo, když už se zdálo, že ta chvíle je na dosah ruky, uvědomil si, že ho zcela přemohla hrůza. Říkal Rachel pravdu.
Ach, dobrý bože, ale co si místo toho vymyslel?
Chtěl jí pomoct. I když byl na ni včera v noci pořádně rozezlen, že ho neupozornila, jak se má chovat, a nedala mu tak vůbec možnost nechat ji nedotčenou, chtěl pro ni udělat také něco pozitivního. Přes to přese všechno mu zachránila život. V myšlenkách vůbec nepochyboval o tom, že by v Soignéském lese zemřel, kdyby se tam neobjevila a nesehnala pro něj pomoc. A potom o něj ještě víc než týden pečovala. Postupně se do ní zamiloval. Chyba - byl jí okouzlen od první chvíle, kdy na ni padl jeho zrak.

Chtěl pro ni něco udělat. Pozval ji do zahrady, aby se dozvěděl něco o jejím strýci a zjistil, jestli by mohla žít u něj. Plánoval si, že jí nabídne svůj doprovod až k němu. Nebylo by to moc ve srovnání s tím, co všechno pro něj udělala, ale bylo by to aspoň něco.

Něco rozumného, moudrého a úctyhodného.

Kromě toho se rozhodl, že kdyby zjistil, že je svobodný, mohl by se pro ni vrátit a nabídnout jí manželství, jak mu diktovala jeho čest.

A co udělal místo toho?

Problém byl v tom, že hrůza, která nad ním visela celý den, se ztratila, jakmile jí nabídl řešení, a jediné, co cítil, bylo vzrušení vyvolané touto šílenou výzvou.

Co to vypovídalo o jeho charakteru? Choval se obvykle takhle? Jako pětadvacetiletý kluk, který souhlasí s jakoukoli lumpárnou? Pokud mu vůbec bylo dvacet pět. Mohlo mu být i třicet.

Ušklíbl se.

Teď už bylo pozdě rozmyslet si tohle bláznivé dobrodružství, i kdyby chtěl, ale nebyl si jistý, jestli chce. Měl by si promyslet celou svou novou totožnost. A při tom procesu by měl získat novou manželku - nejspíš budou vystupovat jako zamilovaný pár. Ano, určitě budou do sebe zamilovaní. Musí přece přesvědčit barona Westona o své naprosté úctyhodnosti a stálosti charakteru.

Tiše se zachechtal. Tahle ohromná výzva byla přesně to, co právě potřeboval. Cítil se... určitě se cítil jako zastara.

Hrozilo však, že tato myšlenka ho znovu uvrhne do melancholie. Zavřel oči a položil si na ně hřbet ruky.

Očekával, že zbytek dne stráví na lůžku, nebo alespoň ve svém pokoji, ale seržant Strickland se pozdě odpoledne objevil ve dveřích a oznámil mu, že dámy mají dnes v noci volno a poslaly ho, aby pana Smitha pozval na večeři, pokud se na to cítí.

„Měl bych vás asi varovat, pane," dodal, „že pozvali také mě."

„Obáváš se, že budu pokládat za nevhodné večeřet se seržantem?" zeptal se Alleyn se zvednutým obočím. „Nevím, jak vysoko na společenském žebříčku je umístněno moje obvyklé ego, Stricklande, ale toto ego povečeří s radostí s tebou - i s našimi čtyřmi dámičkami."

Domníval se, že společnost ho povzbudí. Strickland mu znovu pomohl do kabátce a učesal mu vlasy. Alleyn si přitom vylepšoval eleganci pomocí nákrčníku. Ale najednou spustil ruce dolů, protože si s pobavením uvědomil, že někdo by byl ohromně vyděšen, kdyby ho takhle viděl.

Avšak tato myšlenka, ať byla jakkoli živá, mu nenabídla tvář ani jméno.

Kdo by byl zděšen?

Na okamžik si myslel, že se mu podaří vytáhnout jméno z hlubin paměti. Bylo to, jako by před jeho myslí visel závěs, který každou chvíli odfoukne závan větru a odhalí všechno, co je za ním.

Avšak závěs zůstával vytrvale na svém místě.

Zkusil získat alespoň něco. Byl to muž, nebo žena? Kdo to kčertu byl, kdo se mu mihl myslí, když se vůbec nesnažil na něco si vzpomenout?

Ale nemělo to smysl.

„Bolí vás to víc, pane?" zeptal se seržant.

„Ne, to nic," odvětil Alleyn.

Když však vstoupil do salonu, pomyslel si, že se seržant Strickland musel zmýlit ohledně volné noci. Dámy byly oblečeny ve svých nejlepších robách, ušitých převážně z barevného hedvábí a saténu, jejich prsa hrozila vyklouznout ze živůtků nad pevně staženými korzety, měly elegantně načesané účesy s vysokými chocholy ve vlasech, použily ostrý květinový parfém a svůdně se namalovaly. Připomněl si, jak je poprvé uviděl, a učinil jim tak hlubokou poklonu, jak jen mu berle dovolovaly.

„Ještě stále jsem přesvědčen, že jsem zemřel a dostal se do nebe," prohlásil.

Všiml si, že malé znaménko ve tvaru srdce, které si Geraldina někdy lepila nad ústa, se dnes večer přemístilo na levou stranu rýhy mezi jejími ňadry.

Oblékly se tak pro něj, uvědomil si, protože večeří s nimi. S chutí by se jejich snaze zasmál, ale nechtěl riskovat, aby je tím neurazil. Opravdu je měl ohromně rád.
Rachel Yorková měla na sobě totéž co včera v noci kromě toho, že vlasy si dnes učesala mnohem jednodušeji, takže jí zářily ve světle svícnu, umístěného uprostřed stolu, čistým zlatem. Při pohledu na ni potřásl v duchu hlavou. Musel skutečně ztratit rozum stejně jako paměť, když někdy uvěřil, že patří k tomuto nevěstinci a pracuje v něm. Teď když se mu otevřely oči, bylo mu nad slunce jasnější, že Rachel je jemná, elegantní dáma.

Stále ještě se vůči ní cítil trochu vyšinutý - nebo spíš vůči sobě pro svou hloupost.

Byla to zvláštní večeře. Neměli žádné sloužící, jak už si všiml předtím. Bylo zřejmé, že většinu jídel připravila Phyllis. Naštěstí se zdálo, že pro vaření má značný talent. Ale všechny dámy - všech pět - pomáhaly jídlo servírovat, přinášely do jídelny horké talíře a vynášely prázdné ven. Konverzace probíhala živě a inteligentně. Bavili se o Bruselu, o kontrastu mezi městem, jaké bylo před několika týdny, kdy praskalo ve švech, se všemi třpytivými zábavami hostující smetánky, a městem, jaké je nyní, kdy z něj už téměř všichni cizinci odjeli. Mluvili o válce a jejích důsledcích i o plánech na mírovou a prosperující Evropu, když teď byl Napoleon Bonaparte znovu zajat. Ptali se seržanta Stricklanda na jeho domněnky o bitevní strategii, která byla použita. Povídali si o Londýně, jeho divadlech a uměleckých galeriích.

Teprve při moučníku konečně promluvila Rachel Yorková, která byla po celý večer zticha. Když začala, dívala se přímo na Alleyna a půvabně se červenala.

„Už zase věřím," řekla, „že budu schopná své šperky přece jen získat."

„Necháš mě tam vylézt po břečťanu, Rachel?" zvolala Geraldina.
„Pan Smith pojede do Chesbury se mnou," vysvětlovala dívka, „a bude vystupovat jako můj manžel. Získáme strýčkův souhlas s naším sňatkem a on mi předá mé dědictví. Potom jeden nebo dva kusy prodám a vypravíme se za panem Crawleyem, pokud si to budete stále ještě přát, a pan Smith zatím najde svou rodinu a domov."

Ozval se vzrušený halas čtyř hlasů, které se snažily promluvit všechny najednou. Vyhrála Bridget.

„Bude vystupovat jako tvůj manžel, drahoušku?" opakovala. „Proč nemůže být tvým manželem?"

„V tom případě bych si oblékla hluboký smutek," pravila Geraldina, „jménem všech ostatních žen na celém světě. Vypadám v černém hezky."

„Ale to je senzační nápad," nechala se slyšet Flossie, „nechápu, proč jsme na něco takového nepřišly už dřív. Mělo by to vyjít."

„Nemůže to být skutečné manželství," vysvětlovala Rachel. „Pan Smith zatím neví, kdo je. A já jsem se rozhodla, že jestli se někdy vdám, udělám to jedině z lásky. Díky bohu, že jsem svůj první omyl poznala ještě včas."

„Půjde to jako po másle," přikývla Phyllis a zkřížila ruce na prsou. „Baronovi bude stačit jeden pohled, pane Smithe, a už poběží klenoty vám odevzdat."

„Myslím, že přece jen nemůžeme počítat s tím, že z něj baron bude celý pryč jako my, Phyll," ozvala se Flossie. „Pan Smith musí použít svůj šarm jiným způsobem, ale troufám si říct, že to zvládne. Má v očích uličnický výraz, který mi říká, že se mu něco takového bude líbit a bude v tom perfektní."

„A ten jeho vzhled!" přidala se Geraldina, „Svědčí o šlechtickém původu a penězích a moci. Ach, mlč, mé srdce! Myslíš, Rachel, že by se tvůj strýček nechal nachytat, kdybych se přestrojila za tebe a předstírala, že jsem paní Smithová?"

„Ani na chvíli, Gerry," usadila ji Phyllis. „Ale pomyslete, jak je to romantické. Hádám, že se pan Smith zamiluje do Rachel a ona do něj, vezmou se a budou žít šťastně až do smrti."

„Mě by to nepřekvapilo," přidal se seržant Strickland, „pokud mi odpustíte, že se vměšuju do hovoru, když se nikdo na mé mínění neptal, slečno. A prosím za odpuštění i vás, pane. Občas moc mluvím."

Alleyn se usmíval na všechny kolem stolu. Rachel, jak viděl, se tvářila, že je jí to značně nepříjemné.

„Nejdřív musíme vymyslet příběh, který pan Smith bude vyprávět," řekla Bridget a zanesla tím znovu pořádek do shromáždění. „Musíme vypracovat celou historii jeho života a neponechat nic náhodě. Potom se musí naučit svou roli a Rachel zase svoji část."

Načež následovala přehršel návrhů, většinou přímo úděsných - a vyvolávajících spoustu smíchu. Alleyn je nechal chvíli mluvit, teprve potom zvedl ruku a přilákal na sebe pozornost všech ostatních.

„Rozhodně nebudu malý kominíček, který zjistí, že je princ," prohlásil, „ani vévoda, který je levobočkem krále, co ho zplodil se svou oblíbenou milenkou, ačkoli obojí jsou to senzační a lákavé návrhy. Nejspíš budu baron s panstvím na severu Anglie. Nejlepší by bylo, kdybychom se se slečnou Yorkovou domluvili na podrobnostech spolu a potom vám je pověděli, abyste je schválili."
„Slečna Yorková?" zvolala Phyllis. „Teď jí musíte říkat Rachel, pane Smithe, a ona vás musí nazývat Jonathane - pokud se ovšem nerozhodnete, že si změníte jméno na Orlando, jak už jsem navrhovala před chvílí. To přece zní mnohem romantičtěji."

„Máme tu láhev vína," řekla Flossie. „Je ve spíži na zemi pod spodní policí. Byl bys tak hodný a přinesl ji, Williame? Schovávaly jsme si ji pro zvláštní příležitost. A ta teď, myslím, nastala. Musíme oslavit vaše fingované manželství."

Rachel Yorková byla zaražená. Alleyn si toho všiml, když se o několik minut později pronášely přípitky, jako by dnes skutečně slavili svůj sňatek. Všichni ostatní se veselili.

A to se jejich už nyní šílený plán měl stát ještě mnohem odvážnější.

„Při vašem společenském postavení se nemůžete dostavit na baronův práh bez vlastního komorníka, pane," připomněl Alleynovi seržant Strickland, když postavil prázdnou skleničku na stůl. „Nejsem zrovna nejlépe vyhlížející komorník, na něhož kdy vaše oko pohlédlo, protože jsem moc velký, mluvím hrubě a učil jsem se jenom válčit, ale jsem lepší než nikdo. Pojedu s vámi, pane, jak už jsem předtím říkal. S placením mzdy si nemusíte zatím dělat hlavu. Mám dost na vlastní cestu do Anglie i na své potřeby na další měsíc nebo tak nějak. Aspoň budu mít co dělat, dokud mi budou nohy sloužit, abych tak řekl."

Alleyn se na něj podíval se zvednutým obočím. Ale vždyť ten člověk má pravdu. Jaký dojem by udělal, kdyby se dostavil do Chesbury Parku jako Rachelin manžel bez komorníka? A bez zavazadel a bez peněz, jen s věcmi, co má na sobě, a troškou maličkostí? Najednou si uvědomil, že budou muset dlouho a pečlivě plánovat, než vyrazí do Wiltshiru.

Ale ještě než mohl seržantovi odpovědět, ozvala se Bridget.

„Ani Rachel by neměla přijet ke strýci jenom ve společnosti pana Smitha," upozornila, „dokonce ani když je za něj jakoby vdaná. Je to koneckonců manželství, které bylo uzavřeno teprve nedávno, a je třeba baronu Westonovi ukázat, že byla v Bruselu s úctyhodnou společnicí. A tou budu já a pojedu s tebou, má drahá. Kromě toho pan Smith a Rachel spolu nejsou ve skutečnosti oddáni a nebylo by pro ně vhodné cestovat bez společnice, že?"

„Snad ne s těmihle vlasy, Bridget," zeptala se Flossie. „Takhle by v tobě baron Weston poznal děvku, dokonce i kdyby byl slepý na obě oči."

„Můžu si je odbarvit," prohlásila Bridget. „Vrátím jim zpátky svou vlastní barvu - pěknou, úctyhodnou myší hněď."

„Nemůžeme tě nechat, abys nám slízla všechnu švandu," vzepřela se Geraldina. „Když se ty chystáš mít týden nebo dva dovolenou, nevidím důvod, proč bychom si ji nemohly udělat všechny. Já za sebe musím přiznat, že se necítím na to, abych v Londýně hned zase začala pracovat, ještě než se vypořádáme s tou crawleyovskou ropuchou, a v tom nemůžeme nic udělat, dokud se nám neozve některá z našich známých, která bude vědět, kde se ten chlap nachází. Jestli už musíme sedět s rukama v klíně, můžeme se při tom aspoň bavit. Mně by se líbilo místo komorné naší paní. Mám talent k úpravě vlasů - to jste všechny tvrdily - a umím poradit, co si má žena obléci, aby se mohla předvést v co nejlepším světle. Odjíždím s tebou jako tvoje osobní komorná, Rachel. Mohlo by to vypadat divně, kdybys žádnou neměla. S trochou štěstí objevím, že baron Weston má dům plný vysokých, hezkých lokajů, stáj plnou drsných, hezkých podkoní a zahradu plnou bronzově opálených, hezkých zahradníků. Ale nemusíte se bát, že vás v tom případě znectím. Vím, jak se slušně chovat, když to musí být."

Alleyn se rozhlédl kolem stolu, rozpolcený mezi nadšením a zděšením, a uvažoval, jestli Rachel také cítí, že se jim situace vymkla z rukou, jako to připadá jemu. Její mlčení tomu nasvědčovalo.

„A co my?" zeptala se Phyllis a znělo to zarmouceně. „Co se předpokládá, že budu dělat já a Floss, zatímco vy se budete bavit v Chesbury Parku?"

„Použij svou představivost, Phyll, tak na to musíš," řekla Flossie. Sklopila víčka přes velké modré oči a jednou rukou se koketně dotkla světlých kudrn. „Dámy a pánové, dovolte mi, abych vám představila paní Floru Streatovou, bezúhonnou a váženou vdovu po zesnulém kapitánu Streatovi, a jinak drahou přítelkyni slečny Rachel Yorkové, kterou jsem nedávno vyvdala právě ze svého domu. A ty, má drahá," dodala a usmála se povzneseně na Phyllis, „jsi sestra mého drahého zesnulého manžela, jestli se nepletu, jejíž manžel kapitán Leavey je v současné době v aktivní službě v Paříži."

„Cože, Floss?" podivila se Phyllis a vypila svou sklenku vína. „Nepoznáváš vlastní švagrovou? Jeli jsme sem z Anglie společně a opět se tam společně vracíme."

„A přitom děláme zajížďku na cestě do vlastního domu," rozvíjela myšlenku Flossie, „abychom doprovodily naši mladou přítelkyni, novopečenou paní Smithovou spolu s manželem do Chesbury Parku ve Wiltshiru."

„Teď je mi příšerně líto," ozvala se Geraldina, „že jsem vzala místo komorné. I když možná že to nebude tak hrozné.. Alespoň budu mít všechny ty lokaje, podkoní a zahradníky pro sebe, když zrovna nebudu česat Rachel vlasy. A budu tam mít Willa, abych si s ním mohla poklábosit."

Alleyn si pročistil hrdlo a čtyři druhy složitých účesů přikývly, že mu věnují pozornost.

„Musíme si ale zapamatovat," řekl, „že to není jen tak nějaká legrace. Naším hlavním úkolem je, že slečna Yorková - že Rachel a já musíme na strýčka zapůsobit co nejlíp a ukázat, že už má coby novomanželka nárok na to, co v každém případě bude její, až dosáhne pětadvaceti."

Všichni vystřízlivěli a vážně na něj pohlédli.

„Ale bude to taky legrace," zvolala Geraldina po menší odmlce.

Znovu se dali do veselého klábosení.

„Musíme počkat aspoň týden nebo ještě déle, než odjedeme," ozvala se nakonec nahlas také Rachel, „až pan Smith nabere víc sil a seržant Strickland si sejme obvaz."
„Jonathan, Rachel," připomněla jí Phyllis. „Musíš mu říkat Jonathan. Nebo Orlando. Nemyslíš, že vypadá jako Orlando?"

„Pásku na oko už mám," řekl seržant. „Ale nenosil jsem ji, protože se mi ještě všechny rány nezacelily. Nechci vás, dámy, děsit."

„Myslím, že budete vypadat opravdu úchvatně, seržante, bez ohledu na všechny jizvy," uklidnila ho Phyllis. „Pokud tam nebude žádná krev."

„Kvůli mně také nemusíte čekat," ujistil je i Alleyn. „Měli bychom s tou šarádou začít co nejdřív."

Vypadalo to, že on - muž bez peněz, majetku či totožnosti - má v osudu, že bude cestovat s nepravou manželkou, obklopen suitou složenou z pirátského komorníka propuštěného z vojska a ze čtyř svůdných ženštin převlečených za služebnictvo a dámy. Jedou do Anglie proto, aby vylákali z dokonale úctyhodného gentlemana celé jmění ve špercích.

A to všechno začalo díky jeho impulzivnímu návrhu, který dnes odpoledne učinil Rachel v zahradě.

„Máte zase bolesti, pane Smithe,"ozvala se najednou Rachel Yorková, „a jste velice vyčerpaný. Řekla bych, že jste dnes své síly značně přecenil. Zítra si musíte dát větší pozor."

Má samozřejmě pravdu. Už nějakou dobu se snažil všechny symptomy ignorovat, přesto nevěděl, jak si u stolu správně sednout. V noze mu bez přestání cukalo. A kdesi za očima se mu v hlavě sbírala další bolest.

Rachel se zvedla.

„Pojďte," přikázala, „dovedu vás do vašeho pokoje."

Alleyn znovu zvedl obočí. Dovede ho nahoru? Copak není schopný jít sám? Ale nehádal se.

„Ano, jdi s ním, Rachel," přisvědčila Geraldina. „A dobře ho přikryj, ať je mu v noci teplo."

„Jenom s ním nepřikrývej i sebe, buď hodné děvče," dodala Flossie. „Tohle je slušný podnik a vy jenom předstíráte, že jste manželé."

„Nezůstávej tam moc dlouho, drahoušku," přidala se i Bridget, jako by Rachel předtím nezůstávala s nemocným často dlouhé hodiny. „A nech dveře dokořán."

„Mám moc ráda trochu romantiky," povzdechla si Phyllis. „Dokonce i když je jenom hraná."

„Lež má jednu hroznou vlastnost," poznamenal Alleyn k Rachel, když už byli z doslechu ostatních. „Jakmile spatří světlo světa, narůstá jako sněhová koule spuštěná z kopce. Nejste vyděšena tím, co jste právě slyšela?"

„Děsí mě všechno, co jsem slyšela už od dnešního odpoledne," odvětila, když za sebou přivřela dveře jeho ložnice, ale úplně je nezavřela. „Ale nechci brzdit vás ani je. Vy mi pomůžete, abych z nich mohla učinit šťastné lidi, a ony si zaslouží oddech od tohoto způsobu života, který už vedou celé roky. Bez ohledu na svůj zjev nejsou ve skutečnosti vulgární stvoření. Jsou to mé přítelkyně, pane Smithe. A dokonce i kdyby je na naší výpravě někdo odhalil nebo prokoukl i vás, tak co? Nebyla bych na tom hůř, než jsem teď. Strýc mi stejně nemůže odepřít mé dědictví, až mi bude dvacet pět."

„Měli bychom se radši řídit jejich radou," řekl. „Začneme si tykat a oslovovat se Jonathan a Rachel. Musíme předstírat, že jsme hluboce zamilováni jeden do druhého. Nemůžeme představovat manželský pár, který se k sobě chová s odtažitou formálností."

Zamračeně na něj pohlédla.

„Tak tedy dobrá," přikývla. „Ale jedna věc musí být jasná od samého začátku, pane... Jonathane. Minulá noc a flirtování už se nebude opakovat - ani z jedné strany. Můžeš být ženatý, a i kdybys nebyl, nechtěl bys být od prvního dne osedlán manželkou, ještě než si vzpomeneš na svůj pravý život. A já žádného manžela nesháním. Možná jsem se o to snažila, když jsem potkala pana Crawleye, ale od té doby jsem si uvědomila, že moje nezávislost je příliš vzácná, než abych se jí tak snadno vzdávala."

„Kromě toho," dodal, protože chtěl mít poslední slovo, „oba jsme byli včera v noci zklamaní."

„A-ano," přikývla, ale měla tolik slušnosti, že se začervenala.

„Takže v soukromí nebudou žádné intimnosti, pouze veřejné projevy něžné náklonnosti, kterou jsme nuceni hrát," souhlasil a její oči se obloukem vyhnuly jeho.

Zjistil, že se docela baví - až na to, že byl zničený takřka k naprostému vyčerpání a cítil pouze ohromnou bolest od hlavy až po konečky prstů na noze.

Sklonil se k okraji postele, opřel berle o její čelo - a ignoroval nabízející se ruku, s níž k němu přichvátala.

„Rachel," řekl, „není třeba, abys mě obskakovala a nabízela mi ruku, tu jedinou část těla. Opravdu bych měl klidnější mysl, kdybys od této chvíle ode mě udržovala stále určitou vzdálenost."

Z tváří jí zmizela barva.

„Tak tedy dobře," pípla, „pošlu sem seržanta Stricklanda."

Poté se otočila a opustila pokoj bez jakéhokoli dalšího slova. Alleyn ji podezříval, nejen že není děvka, ale že je až nebezpečně nevinná. Dokonce ani nepochopila, co tím myslel. Myslela si, že nesnese, aby se ho dotýkala. Měla samozřejmě pravdu, ale důvod byl zcela jiný než ten, jaký si pravděpodobně představovala.

Byl na ni pořád ještě rozzlobený a chtěl si dnes dopřát oddech od všech smyslových vjemů - a skutečně tomu tak bylo -, ale stále ještě nebyl mrtvý a ona stále ještě byla tou nejkrásnější a nejvábivější ženou, na niž, pokud si vzpomínal, kdy padl jeho zrak.

Teď když už bylo příliš pozdě, mu došlo, že plán, kvůli němuž ji měl mít stále ve své blízkosti - ve velice těsné blízkosti - byl nejspíš to nejhloupější, co ho kdy v životě napadlo. Tím bylo řečeno vše!

Kdo by si pomyslel, že pád z koně by mohl v jeho životě způsobit takový zmatek?

Právě se ze všech sil snažil položit si levou nohu na postel, když vešel seržant Strickland, aby mu pomohl.

„Udělal jste správnou věc, pane, a omlouvám se, že vám předkládám svůj názor, když jste si ho nevyžádal," pronesl, jakmile svlékl Alleynovi kabátec a položil mu nohy na postel.

„Děkuju, Stricklande," odvětil mladík. „Ale protože tě podezřívám, že jsi zvyklý vyjádřit svůj názor vždycky, ať se tě na něj člověk ptá nebo ne, nemusíš se omlouvat vždycky, když to uděláš."

„Děkuju, pane," pravil seržant a pomohl mu z kalhot. „Obvaz se trochu uvolnil. Mám vám ho převázat?"

„Prosím tě," požádal ho Alleyn. „Ale chápeš doufám, že můj sňatek se slečnou Yorkovou je čistě fiktivní, že?"

„Chápu to tak, pane," vysvětloval Strickland, „že jste přislíbil, že budete manželem a ochráncem slečny Yorkové, ať už opravdovým nebo ne. A protože jste gentleman a ti nekončí vztah s dámou takovým způsobem, pokud to dáma po nich sama nechce, nejedná se pouze o předstíraný svazek. Udělal jste, co je správné, poté co ji včera v noci tak rozbolela hlava, že tady zapomněla všechny sponky. Další krok teď závisí na ní, že? Tedy až se vám vrátí paměť a budete vědět, že nejste ženatý, bude zase na ní, aby řekla, jestli chce, aby váš sňatek byl skutečný, nemyslíte?"

„Děkuji," odvětil stroze Alleyn. Když mu jeho komorník rozvázal obvaz a chystal se jej uvázat lépe, zjistil, že přes menší otok a bolest, kterou způsoboval, se rána hojí hezky. „Opravdu jsem tuhle lekci o povinnostech gentlemana potřeboval."

„Ne, to určitě ne, pane," odporoval mu Strickland. „Já jenom moc mluvím. Není tam nic zaníceného, vidíte? Za týden nebo dva budete zdravý jako rybička. I když si troufám říct, že uvnitř se toho musí uzdravit víc než na povrchu."

Když se seržant napřímil, protože dokončil svůj úkol, Alleyn si ho přemítavě prohlížel „Byl bys ochotný, Stricklande, půjčit mi polovinu peněz, které máš?" zeptal se.

Seržant se rychle postavil do pozoru a odpověděl bez váhání: „Zkoušel jsem vymyslet nějaký způsob, jak bych vám něco ze svých peněz nabídl, pane, aniž bych vás urazil, ačkoli toho není moc. Ale gentleman by měl mít nějaké peníze, ne? Nebylo by správné, kdyby čekal, že kvůli němu dámy rozvážou své váčky pokaždé, když si bude chtít svlažit hrdlo třeba pivem. A nemusí to ani být půjčka. Můžete si něco z mého vzít, rád vám to poskytnu. Mám dost."

„Ale přesto to bude půjčka," prohlásil pevně Alleyn. „Doufám, že velice krátkodobá. Znáš Brusel?

Ložírovali jste tady před bitvou u Waterloo? Znáš nějaké podniky, kam by člověk mohl zajít, když si chce pořádně zahrát? Kromě tohoto domu, samozřejmě."

„Karty?" Seržant pomáhal Alleynovi sundat si zbytky oděvu a obléct noční košili. „Znám jedno nebo dvě místa, pane, ale není asi to pravé, které by páni z vyšší společnosti, jako jste vy, navštěvovali."

„Na tom nezáleží," odvětil Alleyn. Možnost, že ho někdo pozná, když navštíví místa, kam chodí vyšší společenské kruhy, byla na jednu stranu velice lákavá, ale zase by mohla vše zkomplikovat, teď když souhlasil, že pojede do Anglie s Rachel Yorkovou. „Jenom mě do jednoho z nich doveď."

„Budete hrát, pane?" zeptal se Strickland a položil přitom jeden z polštářů Alleynovi pod koleno, což mu přineslo okamžitou úlevu. „Víte jistě, že si pamatujete, jak se hraje?"

„Ztráta paměti je podivná věc," dostalo se mu vysvětlení. „Alespoň ta moje ano. Zdá se mi, že mi v mozku zůstalo všechno kromě podrobností týkajících se mé osobní totožnosti."

„Míval jste štěstí v kartách, pane?" zeptal se seržant.

„Nemám představu," přiznal Alleyn. „Ale musím doufat v nejlepší. Jestli to nedopadne, Rachel si přivede zanedlouho do Chesbury Parku velice zchudlého manžela. A pak budu stejně velký dlužník vůči tobě jako vůči zdejším dámám."

„Budete mít štěstí, uvidíte, pane," prohlásil vesele seržant, zjevně rozhodnutý věřit, že se sňatek brzy stane skutečným a láskyplným svazkem. „Vezmeme to jako dobré znamení. Zjistím, který podnik pro vás bude nejlepší. Tyhle věci se od bitvy mohly trochu změnit. A pak tam půjdu s vámi, jestli můžu, pane. Abych na vás dal pozor pro případ, že by někdo chtěl zkusit násilí, s čímž ovšem nepočítám. A také abych vyzkoušel své vlastní štěstí."

„Domluveno," souhlasil Alleyn. „Chceš mě ponechat temnotě a spánku, přestože je ještě tak brzy?" otázal se, když seržant sfoukl svíčky a chystal se odejít z pokoje.

„Jste unavený, pane. Řekla mi to slečna Yorková a sám to taky vidím."

Pomyslel si, že ho ponechali ve tmě na lůžku v době, kdy se většina šlechty obvykle teprve vydávala za svými večerními radovánkami. Přál si, aby si vzpomněl aspoň na jednu obdobnou událost, aby mohl vytáhnout aspoň jednu vzpomínku zpoza těžké opony, která neprodyšně zakrývala jeho mysl. Jenom jednu - ostatní už by se objevily samy, tím si byl jistý.

Protože však postrádal jakoukoli vzpomínku, která by mu oblažila čekání na spánek, jeho mysl sklouzla opět k několika posledním hodinám.
Brzy se potichu smál sám pro sebe.
                                        10.kapitola
Rachel pochybovala, že strýčka pozná, až jej konečně uvidí. Nespatřila ho od svých šesti let. Tehdy jí připadal vysoký, s širokou hrudí, pevně stavěný, spolehlivý a vždy s dobrou náladou. Ale tyto vzpomínky jí brzy ztrpkly.

Kočár nadskočil kvůli nějaké nerovnosti na silnici a vystříkl vzhůru spršku bláta, ačkoli už před hodinou přestalo pršet. Dotkla se jedním kolenem nohy Jonathana Smitha, protože ulička mezi jejich sedadly byla velice úzká. Jednalo se naštěstí o koleno jeho zdravé nohy, ačkoli ta druhá se za poslední dva a půl týdne od chvíle, kdy získal berle, hojila také rychle. Byl už schopný přenést na ni váhu, ačkoli při chůzi stále ještě používal pevnou hůl.

Rychle uhnula a jejich oči se setkaly dřív, než stihla předstírat, že se zajímá o scenérii za oknem. Oba plnili úmluvu, k níž došli onoho večera po naplánování celé akce. Sotva se jeden druhého dotkli, stěží kdy byli spolu sami, málokdy spolu vyměnili soukromé slůvko.

V důsledku toho se necítila v jeho přítomnosti příjemně, právě naopak. Stále nemohla uvěřit událostem té neskutečné noci. Muselo se jí to snad zdát.

Ale potom se jí před očima zjevily živé a křiklavé obrazy, kdy viděla sama sebe, jeho i je oba, a v té chvíli zatoužila skočit do nejbližšího rybníka, aby se tam skryla a zchladila si tváře.

Nepomáhalo, že Jonathan byl každý den silnější. Zdravější, hezčí, mužnější a víc - ach, a víc všechno.
Ani za milion let by nedokázala předpovědět, že se její život zhoupne takovým směrem. Myslela na to, zatímco sledovala kožený střapec houpající se nad jejím ramenem, když kočár vjel do další louže.

Náraz probudil Bridget ze spánku. Posadila se a narovnala si čepec.

„Málem jsem usnula," řekla.

„Moc se mi líbí, jak vypadáš," poznamenala Rachel.

„To proto, že ti připomínám usedlou matronu, drahoušku," pronesla zarmouceně Bridget.

„To proto, že mi opět připomínáš mou milovanou chůvu," odporovala dívka a stiskla jí rámě.

Flossie, Phyllis a Geraldina jely se seržantem Stricklandem v druhém kočáře za nimi. Všechny čtyři dámy si před odjezdem z Bruselu přebarvily své zářivé vlasy a oblékly se téměř až s komickou úcty hodností. Bridget, které obličej zářil čistotou a vlasy měly podezřele jednotnou myší barvu, vyhlížela jako její drahé staré já. Byla na pohled mladší, ačkoli by si to nejspíš odmítla přiznat.

I Jonathan působil šviháčtěji a elegantněji, než měl jakýkoli gentleman právo vypadat. Měl na sobě nový drahý oděv. Měl peníze.
Kde je vzal, nevěděla, ačkoli pro ni nepředstavovalo velké myšlenkové úsilí přijít na to, jak je získal. Několikrát si vyšel se seržantem Stricklandem a podruhé se vrátil s novým kufrem a novými šaty, botami, holí - a ještě s ohromnými zásobami jídla pro celý dům. Dokonce si zaplatil i svou cestu do Anglie a její také, ačkoli Rachel měla v úmyslu všechno mu vrátit, jakmile získá své šperky a pár z nich prodá. Byl to rovněž pan Smith, kdo najal kočáry a koně tady v Anglii.

Pokud byl v minulém životě hráč, očividně nic ze svého umění nezapomněl. Musel vyhrát velké peníze. Existovala-li nějaká třída panského stavu, kterou Rachel pohrdala víc než ostatními, byli to hráči. Jedním z nich byl i její otec. Udělala moc dobře, že potlačila svou vášeň pro Jonathana Smitha a že jejich manželství není skutečné. Hráči nejsou schopni být zodpovědnými manželi ani živiteli rodiny - a to je ještě řečeno velice jemně. Objevují se u nich okamžiky překypující hojnosti a závratné extravagance, ale vzápětí následují týdny a měsíce, ba dokonce i roky žebravé bídy a plíživých dluhů.

Měl samozřejmě i další charakterové vady. Což by nějaký jiný pán mohl vymyslet a perfektně připravit podobný plán? A vrhnout se do jeho plnění s takovým nadšením? Mluvil s ní a s jejími přítelkyněmi celé hodiny o různých podrobnostech a vypadal, jako by se při tom ohromně bavil.

Vyčítavě si pomyslela, že má oči krásné i bez mrkání a uličnického svitu, který je tak často zaplavoval. Když se teď na ně podívala, zjistila, že jsou upřeny na ni.

„Už brzy tam budeme," řekl.

Při poslední výměně koní byli ujištěni, že dalších už nebude zapotřebí. Rachel si na chvíli přála, aby byla kdekoli jinde na zemi, jen ne blízko Chesbury Parku. Měla pocit, jako by jí žaludek v těle dělal kotrmelce, a několik okamžiků prožívala čirou paniku.

Co to u všech všudy dělá?
Jde si přece jen pro to, co je její, co jí zanechala matka. V každém případě už bylo pozdě jejich plán měnit, ačkoli podle toho, jak na ni Jonathan hleděl, měla podezření, že ví, jak nebezpečně blízko je tomu, aby to udělala. Usmál se na ni očima. A to byla další věc, kterou nechápala. Jak se mohl usmívat očima, když zbytek jeho tváře byl vážný? Musel vědět, jak přitažlivě přitom vypadá.

„Připadá ti krajina známá?" zeptala se ho.

„Je to Anglie," odvětil s úšklebkem. Když kočár projížděl tepanou kovovou branou, uvědomila si, že vjeli do Chesbury Parku.

Štěrková příjezdová cesta se vinula lesem starých dubů a kaštanů. Rachel připadaly všechny ohromně velké a majestátní. Znovu ji vyděsila drzost toho, co dělají.

Mezi stromy se stále častěji otevíral výhled na impozantní zámeček z šedého kamene, mnohem větší, než očekávala. Tak tady vyrostla její matka? Sem patřila? Kolem domu se rozprostíral rozsáhlý trávník s vysázenými stromy, táhnoucí se až k lesu, a za stájemi viděla velké jezero. Před hlavním vchodem se táhl pruh terasových květinových záhonů.

Kola kočáru zaskřípala po štěrku příjezdové cesty, která vedla podél jezera, pak prudce zabočila kolem stájí a už hřměli po terase, která oddělovala dům od květinových záhonů.

Rachel najednou napadlo, že její strýc třeba nebude doma. To by byla rána všemu očekávání, které si vykreslili! Téměř doufala, že se tak stane, až na to, že by se potom všichni nacházeli v pasti uprostřed Wiltshiru, doslova bez penny a bez dalšího plánu.

Jonathan se na svém sedadle naklonil dopředu a položil jí ruku na koleno.

„Klid," řekl. „Všechno bude v pořádku."

Nadskočila leknutím a cítila všechno, jen ne klid.

Kočár zastavil u paty širokého schodiště, které vedlo k dvojitému hlavnímu vchodu. Byl pevně zavřen a nikdo z něj nevyběhl, aby zjistil, kdo sem zavítal ve dvou cizích cestovních kočárech. Ze stájí také nevyšel žádný podkoní. Kočí seskočil z kozlíku, otevřel dvířka a rozložil schůdky. Do vydýchaného vnitřku kočáru zavanul čerstvý letní vzduch. Jonathan opatrně vystoupil ven a přenesl svou váhu na hůl, zatímco pomáhal vystoupit Rachel.

Ostatní už se hrnuli ven z druhého vozu, jak viděla. Vedle nájemného povozu už stáli Geraldina a seržant Strickland. Přes všechnu snahu o úctyhodnost demonstrovanou šedými šaty a širokým pláštěm s kapuci, kterou měla přehozenou přes čepec, stále vypadala jako svůdná italská herečka, kterou budou ostatní služebné pohrdat, zatímco všichni mužští budou kvůli ní pořádat pěstní souboje. Seržant Strickland s černou páskou přes prázdný oční důlek opravdu vyhlížel podle Geraldininy předpovědi jako zuřivý pirát, přestože mu všechny modřiny v obličeji zbledly ze syté žluti do slabé šedi.

Druhé dvě dámy přecházely terasu, zatímco Jonathan pomáhal vystoupit Bridget. Phyllis vyhlížela jako slušná vdaná paní, kterou ani jednou v životě nenapadla ošklivá myšlenka. Flossie s blond vlasy schovanými v slušivém černém čepci byla oblečená v skromné černi a vypadala křehce, pěkně a úctyhodně jako pastorova žena.

„Bojím se, abych nevykvikla pokaždé, když se podívám na tvoje vlasy, Bridget," řekla Phyllis.

„Štípni se do tváří, Rachel," radila jí Flossie. „Jsi bílá jako duch."

Jonathan vzal její ruku a položil si ji na paži, což ji znovu přimělo téměř vyskočit leknutím. Usmál se na ni a v očích měl vroucnost a obdiv.

„Začínáme," zašeptal.

„Ano," usmála se zářivě v odpověď.

Vedl ji nahoru po schodech a pak zaklepal koncem své hole na dveře. Uplynula celá minuta - nebo alespoň se jim to zdálo -, než na jejich klepání zareagoval postarší sluha. Díval se z jednoho na druhého, jako by měli dvě hlavy na jednom těle.

„Paní Streatová, paní Leaveyová, slečna Cloverová a pan Jonathan Smith a paní Smithová, dříve slečna Rachel Yorková, jdou navštívit pana Westona," prohlásil briskně Jonathan a podal muži navštívenku. „Je doma?"

„Podívám se, pane," pronesl nezúčastněně sluha. Ale odstoupil stranou a dovolil jim vejít dovnitř.

Jonathan si dokonce vzpomněl i na navštívenky.

Od kostkovaných dlaždic podlahy se vzpínaly vzhůru k otevřené balustrádě řady vysokých rýhovaných sloupů a podpíraly její váhu. Strop byl pozlacený a zdobený různými andílky a cherubínky. Z výklenků ve zdi na ně hleděly přísnýma slepýma očima mramorové busty na kamenných podstavcích. Naproti dveřím se táhlo velkolepé široké schodiště, vedoucí do vyšších pater, které se v prvním patře rozdělovalo do dvou samostatně se stáčejících větví. Ze stropu visel velkolepý lustr.

Hala byla projektovaná tak, aby v návštěvnících vyvolala zbožný obdiv, pomyslela si Rachel. Na ni alespoň tak působila.

Sluha vystoupal po schodech a zmizel.

Rachel si vždycky představovala Chesbury Park jako menší zámeček, obklopený nepříliš velkými zahradami. Neočekávala takový veliký dům ani - bez ohledu na jeho jméno - tak rozlehlý park. Poprvé pochopila velikost vzdoru své matky, která trvala na tom, že si vezme otce přes nesouhlas strýce Richarda. Odešla odtud do tmavých, přecpaných pokojů, jež si obvykle pronajímali v Londýně.

„Je to tu ohromné," sdělila jí šeptem Phyllis.

Všichni se rozhlíželi kolem sebe s otevřenou pusou - všichni kromě Jonathana, jak si všimla. Znamená to, že je na takové prostředí zvyklý?

Po chvíli, která jim připadala jako století, se sluha vrátil a pozval je, aby ho následovali. Vedl je po levé větvi velkého schodiště do druhého patra, kde se od schodů na obě strany rozbíhaly široké chodby. Nevydali se ani jednou z nich. Místo toho byli uvedeni vysokými dvojitými dveřmi, které se nacházely přímo před nimi, do salonu. Na jeho stěnách pokrytých vínově zbarveným brokátem byly rozvěšené portréty a krajinky v těžkých, pozlacených rámech. Klenutý strop zdobily scény z klasické mytologie a podél oken visely závěsy z těžkého sametu. Většinu podlahy kryl perský koberec. Těžký, pozlacený nábytek byl rozmístěn do několika oddělených seskupení, kde se mohli lidé usadit a popovídat si. Nejútulnější koutek se nacházel u vysokého krbu s ornamentálně zdobenou krbovou římsou.

Zády ke krbu stál jakýsi gentleman. Nebyl příliš starý, i když tak na první pohled působil, protože měl hubenou postavu, šedivé vlasy a shrbená ramena. Ale i kdyby stál vzpřímeně, byl by pouze prostřední velikosti. Rachel svého strýce neviděla šestnáct let a teď si ho podrobně prohlížela. Hodně se lišil od muže, jehož si pamatovala. Mohl to být on?

Hleděl na ni přísnýma očima zpod hustého šedého obočí, když k němu vykročila a učinila mu hlubokou formální poklonu. Konečně ho poznala.

Vzpomněla si na oči, které na ni hleděly vždy velice zpříma. Tolik dospělých si dětí vůbec nevšímá.

„Strýčku Richarde!" Uvažovala, jestli by měla překonat i zbytek vzdálenosti, který je dělil, a políbit ho na tvář, ale váhala příliš dlouho a potom už nebylo možné záměr provést. Kromě toho byl pro ni cizincem, přestože jejím jediným známým příbuzným.

„Rachel?" Ruce nechal sepnuté za zády, i když na pozdrav sklonil dvorně, avšak neosobně hlavu. „Připomínáš mi tvou matku. Tak ty ses vdala?"

„Ano," přitakala. „Minulý týden v Bruselu, kam jsem přijela ještě před bitvou u Waterloo." Obrátila se a vroucně se usmála na Alleyna, který si nyní stoupl vedle ní. „Mohu vám představit pana Jonathana Smitha, strýčku Richarde? Baron Weston, Jonathane."

Oba muži si vyměnili úklony.

„Před svatbou jsem bydlela v Bruselu u milých přítelkyň," pokračovala Rachel, „a protože se tento týden také vracely do Anglie, byly tak hodné, že nás sem doprovodily. Mohu ti je představit? Paní Streatová a její švagrová paní Leaveyová a slečna Cloverová, která byla natolik laskavá, že vystupovala jako moje gardedáma poté, co jsem zanechala služby u lady Flatleyové."

Všichni představení si vyměnili poklony.

„My s Phyllis jsme trvaly na tom, že doprovodíme naši mladou přítelkyni až k vašim dveřím, než budeme pokračovat dál svou cestou," vysvětlovala Flossie, „i když to samozřejmě bylo zbytečné, neboť se teď provdala za pana Jonathana a má naši drahou Bridget, aby jí dělala společnici. Ale my ji máme tak rády." Nějak se jí podařilo, že vypadala svěže a zároveň i ohromně ustaraně, jako by spoléčná cesta pro ni byla velkým úkolem i vznešenou obětí.

„Ujišťovaly jsme drahou Rachel, že by se na nás baron Weston zlobil, kdybychom ji opustily, jakmile jsme vystouply na anglický břeh," dodala Phyllis se šlechetným úsměvem, jako když královna pronese poznámku k prostému občanu. „Ale troufám si říct, že byste se zase tak moc nezlobil, když už je teď z ní vdaná panička. My tomu stále ještě nemůžeme uvěřit, viď, Floss - Floro? Takové horečné námluvy a pak taková působivá svatba."

„Posaďte se, dámy," vybídl je Rachelin strýček. „A vy také, Smithe. Za okamžik přinesou čaj. Nechám vám všem připravit pokoje. Nepřichází v úvahu, abyste hned pokračovali dál, dokud si po cestě pořádně neodpočinete."

„To je od vás ohromně laskavé, můj pane," prohlásila Flossie. „Nejsem moc velká cestovatelka a musím se přiznat, že po několika dnech strávených na cestách jsem úplně vyčerpána."

„A já hrozně zvracím pokaždé, když se mezi mnou a modrými mořskými hlubinami objeví tenká prkna lodi," pronesla Phyllis. „Domnívám se, že vrhnout by znělo jemněji, že? Ale já jsem známá svými otevřenými slovními obraty, že, Floro?"

Rachel seděla na pohovce a Jonathana měla vedle sebe. Setkali se očima, jí se v nich zračilo lehké pobavení a jemu náznak úsměvu, ačkoli jinak hrál roli důstojného gentlemana velice dobře. Rachel doufala, že Flossie a Phyllis nebudou zbytečně moc mluvit.

Znovu obrátila pozornost na strýčka. Sledovala ho očima plnýma obav. Tohle že je ten vysoký, robustní, smějící se muž, jak si ho pamatovala z dětství? I když vzala v úvahu fakt, že byla velice malá a viděla ho z dětské perspektivy, přesto se za těch šestnáct let značně změnil. Zdálo se, že je nemocný. Vlastně o tom nebylo pochyb. Byl vychrtlý a vypadal unaveně.

Když sem jela, očekávala, že bude muset zkřížit svůj důvtip s robustním, vychloubačným, tvrdohlavým člověkem - s někým, kdo už by svým vzezřením ospravedlňoval její podvod a vzdor. Nelíbilo se jí, že vypadá tak křehce.

Zároveň ji to trochu poplašilo a vystrašilo.

Pokud věděla, byl to její jediný žijící příbuzný, jediný člověk, díky němuž se necítila na světě úplně sama. Bylo absurdní, když za celých dvacet dva let svého života s ním byla v kontaktu pouze několik dní, když jí bylo šest, a potom když dostala dva dopisy, v nichž obou odmítal vydat jí to, oč ho žádala.

Ale přesto ji to vylekalo.
Alleyn byl šťastný, že je v Anglii. Bylo to jako být doma, ačkoli neměl vůbec představu, v jaké oblasti předtím žil. Zároveň se cítil velice příjemně v současném prostředí, přestože mu vůbec nebylo povědomé. Přemýšlel, jestli ho baron Weston nemohl náhodou poznat. Všechno by se zoufale zkomplikovalo, kdyby tomu tak bylo.

Weston vůbec nebyl takový, jak očekával - pompézní a nudný vejtaha. Avšak nemocní mohou být nedůtkliví a hodně nepříjemní, a baron byl zcela zřejmě nemocný. Ať už tomu bylo jakkoli, Alleyna výzva postavit se mu velice vzrušovala, zvlášť když se teď už konečně dali do práce. Posledních čtrnáct dní, dokud se mu noha konečně zahojila natolik, aby mohl cestovat, se mu zdálo k nevydržení.

Viděl však, že Rachel vypadá nesvá, což bylo pochopitelné. Tohle byl její strýc, její jediný příbuzný.

Vzal ji za ruku, položil si ji na rukáv a ochranitelsky ji tam podržel. Flossie právě hodnotila krásu domu a informovala shromážděnou společnost, že jí připomíná derbyshirský dům jejího švagra - Phyllisina bratra, jak si musela okamžitě uvědomit.

„Souhlasíš se mnou, Phyllis?" zeptala se se vznešeným úsměvem.

„Uvažovala jsem úplně stejně, Floro," souhlasila Phyllis.

„Jak se máte, strýčku Richarde?" zeptala se Rachel a zlehka se k němu naklonila.

„Mám se docela dobře," odpověděl baron a sedl si do křesla u krbu. Alleynovi připadal spíš jako člověk, který už je jednou nohou v hrobě. „Je to všechno trochu náhlé, že, Rachel? Jela jsi do Bruselu jako společnice lady Flatleyové. Znala už jsi tehdy Smitha?"

„Ano," odvětila. To všechno byla součást příběhu, který vymysleli. „Potkali jsme se loni v Londýně, nedlouho po otcově smrti. Znovu jsme se střetli v Bruselu a Jonathan se mi začal vážně dvořit. Když se lady Flatleyová rozhodla, že odjede zpět do Anglie ještě před bitvou u Waterloo, Bridget mi nabídla domov u ní a u těchto dam, jejích přítelkyň."

„Bridget je naše velmi dobrá kamarádka," řekla Flossie pouze pro případ, že by Weston jasně nepochopil, že se jedná o opravdu blízký vztah.

„Poté co matka zemřela, byla šest let mou chůvou," vysvětlovala Rachel. „Byla jsem moc šťastná, když jsem na ni v Bruselu narazila a ráda jsem přijala její pozvání, zvlášť když mi ho ještě mile zopakovaly Flora i Phyllis. A potom mě Jonathan přesvědčil, abych si ho vzala, ještě než se vrátíme domů."

Weston se podíval zkoumavě na Alleyna, ale než mohl pronést jakýkoli komentář, přinesli čaj. Phyllis se usadila u tácu, a aniž by se zeptala, jestli může nalévat, se do toho dala a začala rozdávat šálky s podšálky.

„Všichni jsme se dohodli, mylorde," řekla Bridget Westonovi, „že bych měla lady Smithovou doprovodit, protože se vdala teprve nedávno. A Flora a Phyllis musely jet s námi."

Alleyn se stále ještě bavil, když se podíval na Bridget. Viděl příjemnou, slušně vyhlížející mladší ženu, která však mluvila stejným hlasem jako Bridget Cloverová, kterou znal v Bruselu.

„A co vy, Smithe?" zeptal se Weston. „Kdo přesně jste? Smith je velice rozšířené jméno. Nějací Smithové s dobrým rodokmenem jsou v Gloucestershiru. Patříte mezi ně?"

„Obávám se, že ne, pane. Jsem z Northumberlandu a většina mé rodiny tam žije už několik generací."

Northumberland bylo nejdál na sever, kam ho mohli umístit, aby se nedostal do Skotska.

Alleyn vysvětloval, že před dvěma roky zdědil po otci přiměřený prosperující majetek - ale zase ne moc velký ani ne moc prosperující. Geraldina a Phyllis z něj původně chtěly udělat skutečného naboba, bohatého jako Krésus, pokud by se jim to podařilo prosadit. Alleyn podporovaný Rachel poukázal na to, že musí být člověkem, kterého strýc Richard schválí, ale nemůže to být někdo, o jehož existenci by se mohl doslechnout, dokonce i ve vzdáleném Northumberlandu.

Odjel do Bruselu, jak vysvětloval dál, protože ve městě byl ubytován jeho bratranec se svým regimentem.

„A tam jsem znovu potkal Rachel," řekl a otočil hlavu, aby se na ni zamilovaně usmál a pohladil jí prsty ruku, která spočívala na jeho rukávu. „Nezapomněl jsem na ni. Jak bych mohl? Zamiloval jsem se do ní až po uši, jakmile jsem ji znovu uviděl."

Bylo zajímavé, jak zčervenala a skousla si spodní ret.

„Nikdy v životě jsem nebyla víc zasažena sladkostí citů, které se rozvíjely před bdělými zraky naší milé Bridget," pronesla s povzdechem Phyllis, „a pod Flořinými a mými benevolentními zraky, mylorde."

„Pan Smith mi tolik připomíná mého zesnulého manžela plukovníka Streata," řekla Flossie a v ruce se jí objevil kapesník. „Zemřel před dvěma roky hrdinskou smrtí ve Španělsku."

Alleyn si pomyslel, že Streat už šplhá do výšek, z nichž se točí hlava. Přibližně před dvěma týdny začínal jako prostý kapitán, ne? Doufal, že si dámy nebudou ve svých lžích stále přidávat - alespoň pokud nemají velice dobrou paměť.

Baron postavil prázdný šálek s podšálkem na stůl.

„Musím přiznat, že jsem zklamán tím," začal, „že Rachel, než se vdala, nepřijela nejdřív za mnou. Dobře si uvědomuji, že na to má správný věk a může si vzít, kohokoli si v minulém roce či dřív sama vybrala. Určitě k tomu nepotřebuje moje povolení. Ale byl bych rád, kdyby mě požádala o požehnání. A kdybych cítil, že jí je mohu dát, rád bych uspořádal vaši svatbu tady v Chesbury. Ale nikdo to se mnou neprobral."

A tak, pomyslel si Alleyn, začínám s nevýhodou. Dívá se na mě jako na člověka, kterého vášně dovedly až k nerozvážnosti. Neodvezl jsem Rachel domů do Anglie, aby se vdala tady, nepředstavil jsem ji nejdřív své rodině v Northumberlandu, nerozjel jsem se sem do Chesbury Parku, abych si vyžádal požehnání od jejího strýce. Každý rozumný člověk by se divil, proč jsem žádnou z těch věcí neudělal.

Ale Weston nikdy žádný skutečný zájem o svou neteř neprojevil. Jeho nynější zájem byl přinejmenším pokrytecký.

„Sir Jonathan je obdivuhodně romantický a impulzivní," řekla Phyllis a zkřížila ruce na prsou. „S tím se nedá nic dělat, mylorde, ale svatební obřad se musel konat v Bruselu, aby si mohl odvézt Rachel s sebou domů jako svou nevěstu. Můj drahý plukovník Leavey se choval stejně."

„Plukovník Streat také," dodala Flossie. „Trval na tom, abych následovala jeho jednotku po celém Iberském poloostrově, v létě i v zimě."

Ach, další plukovník. Netvrdila Flossie před chvilkou, jaká je špatná cestovatelka?

„A tak jste teď přijeli sem," řekl Weston, který měl pozornost stále upřenou na Alleyna a Rachel. „Domnívám se, že není těžké uhodnout proč."

Rachel hleděla vytrvale na strýce, jak Alleyn vysledoval, a bradu měla hrdě zvednutou.

„Vzala jsem si gentlemana, s nímž podle mě nemůžeš nesouhlasit," pravila, „dokonce i když si myslíš, že jsme se vzali zbytečně moc rychle. Ale proč bych na svatbu jezdila sem? Nikdy jsi o mě neprojevil sebemenší zájem. Nikdy jsi mě nechtěl poznat. Ani když zemřel papá a ty jsi mě pozval, abych tady žila, neměl jsi v úmyslu nic jiného, než mě co nejrychleji provdat, a tak se mnou skončit. Ale tentokrát nemáš k odmítnutí žádný důvod."

Její útočná slova a nepřátelské vystupování byly naprosto nemoudré a nebyly součástí plánu, který si spolu domlouvali. Ale Alleyn ji mohl jen obdivovat, že strýci nijak nepodlézá. Alespoň ho tím přesvědčí, že je čestná, co se týká jejích citů, i když všechno ostatní byla lež. Zmáčkl jí silně ruku.

„Nejsem si vědom toho," odvětil baron, „že bych musel mít nějaký důvod, Rachel."

Prudce se nadechla. Ale Alleyn jí pohladil ruku a promluvil jako první.

„Vaše opatrnost a rezervovanost vůči mně ve jménu vaší neteře jsou pochopitelné, dokonce lze říct chvályhodné, pane," řekl. „Neočekával jsem, že budete nadšen, když vás seznámíme naprosto bez varování s tímto fait accompli, a vy hned nato zjistíte, že okamžitě následuje žádost, abyste vydal šperky, které byly svěřeny do vaší péče a vašemu úsudku zesnulou paní Yorkovou. Všechno, co žádám, pane, je, abyste mi dal trochu času, abych vám mohl dokázat, že jsem skutečně hodný ruky vaší neteře, že si mě vybrala hlavou stejně jako srdcem, že nejsem lovec věna a že nikdo z nás nechce rozmařile rozházet její dědictví. Žádám vás, abyste nás tu nechal tak dlouho, jak podle vás má trvat zkušební období. Samozřejmě se těším, až odvezu svou ženu domů, ale rád udělám všechno, co ji jakkoli obšťastní. Pokud získá vaši důvěru, bude opravdu šťastná."

Alleyn zjistil, že potíž při hraní role je v tom, že člověk se do ní až moc snadno ponoří. Mluvil s pevným přesvědčením. A přesto bylo téměř každé slovo lež. I když ji samozřejmě chtěl vidět šťastnou.

„Dobrá," přikývl úsečně Weston, poté co si několik nervy drásajících okamžiků Alleyna zevrubně prohlížel. „Uvidíme, jak na to budu nahlížet za měsíc, pane Smithe. Ale zatím jsem zanedbával své další hosty. Jak dlouho jste byla ve Španělsku se svým manželem, madam?" zeptal se Flossie.
Měsíc?
Flossie se vrhla do odvážného a barvitého popisy celých let, zatímco Alleyn si pozorněji prohlížel barona. Že je ten člověk nemocný, bylo jasné od samého začátku. Ale v několika posledních minutách jeho pleť ještě víc zešedla. Bylo to v důsledku pěti neočekávaných hostů? Nebo v důsledku vzrušených emocí poté, co znovu uviděl Rachel a pocítil její nepřátelství?

Nebo v tom bylo něco jiného?

Podíval se na Rachel, a protože i ona vypadala ztrhaně, poprvé se na ni usmál a mrkl. Ať tak nebo tak, bude příští měsíc jejím oddaným manželem. Zatraceně, čekal, že baronovi bude stačit pár dní, při nejhorším týden. Ale teď by ho přesvědčováním určitě dotlačili k ještě delšímu zkušebnímu období.

Zvedl jejich sepnuté ruce a na okamžik přiblížil hřbet její ruky k ústům a věnoval jí láskyplný úsměv. Byl si dobře vědom, že toto gesto musí dobře vidět všichni ostatní lidé v salonu. Ve skutečnosti v to doufal. Za poslední dva a půl týdne se jí jen stěží dotkl a teď si uvědomil, jak bylo moudré, že se od ní držel dál.

Byla příliš hezká a atraktivní pro klid jeho mysli. Měl by si radši dát pozor a snížit tyto ukázky náklonnosti na minimum.

Dobrý bože, měsíc.

Celý měsíc.

Ale nemohl z toho obviňovat nikoho jiného než sebe!
                                        11.kapitola
„Všichni sluhové vypadají jako ropuchy a podkoní zase jako lasičky," prohlásila Geraldina. „Žádného zahradníka jsem zatím nepotkala, takže mám ještě pořád naději, ačkoli se zdá, že jich tu moc není. A kuchařka je naštvaná, protože musí krmit tolik krků navíc."

„Ach, Geraldino," smála se Rachel, „Jak můžeš soudit tak rychle? Nemusíš mi česat vlasy, můžu si to udělat sama."

Ale Geraldina pevně popadla kartáč do ruky a zamávala s ním ve vzduchu.

„Pokud si mám vydělávat na živobytí jako komorná, budu ti pečovat o vlasy, Rachel, žehlit volánky, zapínat šaty a večer tě ukládat do postele. Moc jiného tady asi k práci nebude. Pan Edwards, majordomus, který nám otvíral dveře, řekl všem dole, jaké jsou Floss a Phyll velké dámy, z čehož je vidět, jak dobře umí odhadnout charakter. Nemohla jsem se přitom podívat na Willa. Byla bych vybuchla smíchy."

„Ale přitom to není legrace," odvětila Rachel. „Můj strýc je nemocný a přivítání, které nám připravil, bylo přinejlepším chladné, ačkoli vystupoval velice slušně, zvláště vůči Flossii a Phyllis. Neschvaluje moji svatbu, nebo alespoň způsob, jakým jsem se vdala. Teď nám může trvat věčně, než ho přesvědčíme, že to bude naprosto solidní a vzkvétající manželství a že mé šperky patří spíš do mých rukou než do jeho. Začíná to vypadat, že se za panem Crawleyem nevydáme snad nikdy."

„S tím si nelam hlavu," těšila ji Geraldina a projela jí kartáčem po celé délce vlasů. „Chlap jako Crawley se těch svých triků nikdy nevzdá a jednou ho někdo zastaví. Najdeme ho a vyřídíme si to s ním, i kdybychom musely čekat třeba rok. Floss napsala do Londýna, aby všechny dopisy od našich známých posílali sem. Ale ty nás nebudeš financovat, Rachel, i kdybys dostala všechny peníze zpátky. Abych řekla pravdu, jsme tady jenom proto, že si nemůžeme odpustit ani dovolenou, ani dobrodružství. Tak se o nás neboj."

Zatímco jí Geraldina upravovala vlasy, Rachel si velice jasně uvědomovala jednu věc, a sice že její a Jonathanova šatna jsou od sebe odděleny pouze obloukem, nikoli dveřmi, a že obě šatny jsou otevřené do ložnic. Bylo dobré, že se ani jeden z nich nechtěl k tomu druhému přiblížit víc, než jim diktovala jejich úloha. Přestojí bylo hrozně trapně, když zjistila, že mají spojené pokoje, které nemají ani dveře, jež by je oddělily, jako by byli skutečně manželé. Jonathan byl právě u sebe se seržantem Stricklandem a oblékal se na večeři. Rachel slyšela mumlání jejich hlasů.

„Ach, vy ale vypadáte úchvatně!" zvolala Geraldina, když o několik minut později skončila s úpravou Racheliných vlasů. „Omluvte mě, až z toho omdlím."
Rachel udiveně vzhlédla. Ale Geraldina nemluvila k ní. Ve vchodu stál Jonathan. A Geraldina nepřeháněla. Byl oblečen s elegantní formálností do slonovinově zbarvených nohavic pod kolena, bílých punčoch a černých bot. Na sobě měl zlatou vestu, bílou košili a černý vypasovaný kabátec. Šátek u krku si musel upravovat sám, protože seržant Strickland by nejspíš nebyl schopen takového uměleckého díla. Tmavé vlasy, které mu poslední měsíc dorostly, měl vyčesané do vysokého lesku, ačkoli jedna kadeř mu jako už často předtím spadala k pravému obočí.

Rachel by se radši nechala natáhnout na skřipec, než by to přiznala, ale byla ráda, že sedí. Kolena se jí roztřásla. Dokonce i jeho hůl vypadala elegantně.

„Jak ,nóbl' komentář od komorné mé ženy," řekl s úšklebkem. Potom se podíval na Rachel a prohlédl si ji od hlavy až k patě. Měla na sobě světle zelené večerní šaty, tři roky staré, ale přesto skoro nové, protože měla jen zřídka kdy možnost si je obléct. „I tak si tě necháme, Geraldino. Vlasy lady Smithové jsi upravila opravdu výtečně. Nebo je to možná sama ta žena, jíž vlasy patří, díky níž mi srdce buší až do žeber."

Když tu nebyl strýc, aby takové řeči slyšel, nebyl důvod, proč by měl takhle mluvit. Alleyn zamrkal na Geraldinu a dobře se na její účet bavil, jak viděla. Vstala a točila si snubním prstenem, který jí nezapomněl koupit, sotva připluli do Anglie.

„To bude obojím," odvětila Geraldina. „Zlaté vlasy jsou její neodmyslitelnou součástí a mně je občas líto, že moje matka byla Italka. Ale radši už bych měla jít a popovídat si s Willem, co si o tomhle domě myslí."

A zmizela v průchodu do vedlejšího pokoje.

„Rachel," řekl Alleyn a sepnul ruce za zády, „nač myslíš?"

„Myslím na to," odvětila se zvednutou bradou, „že bychom si měli představit, že místo tohoto průchodu je tu pevná zeď."

Přestože věděla, že Geraldina a seržant Strickland jsou nejspíš jen několik metrů odtud, připadala jí nastalá situace až příliš intimní.

Zvedl jedno obočí a vypadal arogantně, ale zároveň i neuvěřitelně hezky.

„Sejdeme dolů, má drahá?" elegantně se poklonil a nabídl jí rámě.

„Musím pořád myslet na to," řekla, když se do něj zavěsila a vyšli spolu z pokoje, „že to byl domov mé matky, dokud v sedmnácti neutekla s otcem. Tady vyrůstala. Za jiných okolností bych to tu velice dobře znala. Často bych sem s ní jezdila. Trávila bych tu Vánoce i jiné svátky jak před její smrtí, tak i po ní. Znala bych dobře svého strýčka. A měla bych i jiné příbuzné z otcovy strany."

„Ale Weston tvé matce nikdy neodpustil," připomněl jí.

„Tolik jsem toužila po bratrech a sestrách, bratrancích a sestřenicích, strýčcích a tetách, když jsem vyrůstala - nebo aspoň po jednom strýčkovi," řekla s povzdechem a hned potom se cítila trapně, že mu tak otevřela své srdce.

„Doufám," ozval se, „že nemáš výčitky kvůli tomu, co děláš, Rachel. Teď už je na ně příliš pozdě, nemyslíš? Pokračujme v téhle maškarádě."

„Ničeho nelituji," prohlásila. „Můj strýc předstíral, že si přeje, abychom sem přijeli ještě před sňatkem, aby nám mohl dělat při svatbě hostitele. A potom nám řekl, že uvidí, jak to bude za celý jeden měsíc. Nechová ke mně žádný cit. Lituji jenom toho, že je nemocný. Myslíš, že umírá?"

Tahle velice reálná možnost ji dost děsila, i když nevěděla proč. Nemohl pro ni nic znamenat - díky své vlastní volbě.

Alleyn jí poklepal po rameni.

Flossie a Phyllis už byly v salonu a konverzovaly s Racheliným strýcem. Bridget tam byla také. Všechny vypadaly vkusně a elegantně. Jak je snadné podvádět, pomyslela si Rachel - až na to, že to budou muset vydržet celý měsíc. Zůstanou tu všechny tak dlouho?

Její strýc byl oblečen bez poskvrnky, ale přesto vypadal vyzáble a shrbeně. Rachel pocítila zachvěv viny a měla za to na sebe zlost. Kdyby byl zjevně zdravý, určitě by jí vůbec nevadilo, že ho podvádí. Ale jaký rozdíl činí jeho nemoc? Stejně ji nemiluje - přestože je jeho neteř a nejbližší příbuzná.

Večeře vůbec nebyla tak trapnou záležitostí, jak se Rachel původně bála. Všichni se snažili konverzovat a nikdo nekomentoval fakt, že jídlo bylo špatně připravené a téměř studené. Alleyn ke konci jídla vyjádřil zájem o zdejší panství.

„Pošlu s vámi svého tajemníka," řekl mu strýček Richard. „V poslední době jsem dost indisponován a už dlouho jsem nebyl venku. Drummond vám ukáže všechno, co si přejete vidět - a Rachel také, jestli ji to zajímá, i když si troufám říct, že ne. Většina žen má zcela jiné zájmy."

„Ale mě to zajímá, strýčku Richarde," odvětila uraženě Rachel. „Nic o tom sice nevím, protože jsem celý život krorně několika posledních měsíců žila v Londýně, ale dychtím se teď naučit o to víc, že jsem si vzala Jonathana a budu bydlet na venkově."

Mohla znát venkov už dávno, kdyby ji sem strýček během dospívání několikrát pozval

„Já za sebe musím říct, že se o krávy, prasata a senoseč nezajímám," prohlásila Flossie. „Ale těším se, že si v příštích dnech prohlédnu park. Samozřejmě s vaším dovolením, mylorde."

„Budu zklamán," odpověděl jí dvorně, „pokud se během vašeho pobytu v Chesbury Parku nebudete chovat jako doma, madam."

„Vydržujete si velkou stáj, pane?" zeptal se Alleyn. „Mohl bych použít jednoho z vašich koní?"

„Je to moudré, sire Jonathane?" ptala se ho Bridget. „Nohu ještě nemáte pořádně zahojenou."

Baronovi už předem vysvětlili, že se Jonathan zranil, když na jedné ulici v Bruselu uklidňoval splašeného koně.

„Potřebuji cvičení," prohlásil.

„Už to není taková stáj, jako bývala," přiznal strýc, „ale bude mi potěšením, když se projedete na jakémkoli koni, který se tam nachází."

Rachel se na Jonathana usmála a dotkla se jeho ruky. Pro ni bylo mnohem obtížnější hrát svou roli než pro druhé. Ale musela si zvyknout, že je třeba ukázat na veřejnosti nějaké známky náklonnosti k člověku, který má být jejím novým manželem.

„Ale buď opatrný, Jonathane," prosila ho.

„Musíš si vyjet se mnou, má drahá," usmál se do jejích očí s takovou vroucností, že se musela držet, aby neucukla zpátky a neprodloužila tak vzdálenost mezi nimi.

„Já přece nejezdím," řekla. „Vzpomínáš?"

V jeho očích se objevil náznak překvapení.

„Já také ne, Rachel," ozvala se Bridget. „Nic si z toho nedělej."

„Když jsem byla ve Španělsku s plukovníkem Streatem, nedělala jsem nic jiného než jezdila na koni," oznámila jim Flossie. „Moc jsem se tam do těch zvířat zamilovala."

Alleyn přikryl na stole dlaní Rachelinu ruku.

„Samozřejmě že si vzpomínám, má lásko," řekl. „Ale musíme bez meškání využít situace, alespoň pokud chceme trávit většinu dne spolu. Budeš se učit a já ti budu učitelem."

V jeho očích se objevil obvyklý záblesk veselí.

„Ale já po tom netoužím," ujišťovala ho a snažila se vyprostit svou ruku z jeho. Stiskl ji však ještě pevněji a na rtech se mu rozprostřel úsměv.

„Nejsi náhodou zbabělec, že ne, drahoušku?" zeptal se jí. Zvedl jejich spojené ruce ke rtům, jako už to udělal předtím v salonu. „Pokud máš být mou ženou a žít se mnou na venkově, musíš být schopná jezdit se mnou na koni. Ráno ti dám první lekci."

„Jonathane," oslovila ho a přála si, aby toto téma probírali spolu v soukromí, tak aby mohla pronést pevné ne a stát si za tím, „skutečně bych to radši nezkoušela."

„Ale zkusíš to." Ještě pořád se smál tím úsměvem plným vroucnosti, obdivu, náklonnosti - a uličnictví.

Hlasitě si povzdechla.

Phyllis učinila totéž. „Ach, opravdu ráda sleduju, jak se mi před očima rozvíjí opravdová láska. Trochu mě to utěšuje v mém odloučení od plukovníka Leaveyho, který musel mašírovat do Paříže se svou rotou."

Rachel zamrkala. Plukovník a nemá k velení víc než rotu vojáků?

Ale zdálo se, že strýc si toho nevšiml.

„Už jsi seděla na koňském hřbetu, Rachel," připomněl jí. „Jezdila jsi se mnou, když jsem byl v Londýně na pohřbu tvé matky."

Na tuto zvláštní podrobnost jeho návštěvy si už nepamatovala, ale teď si vzpomněla, jakmile jí to připomenul. I když jí bylo jen šest, musela chápat, že její matka zemřela. Dokonce si pamatovala, jak nezadržitelně plakala u hrobu, věšela se otci na ruku a skrývala svůj obličej v jeho nohavicích. Ale v následujících dnech byla naproti tomu zase ohromně šťastná, jak už to tak bývá dětskou přirozeností, když ji strýček Richard ráno brával s sebou a vracel se s ní až před spaním. Ukazoval jí místa, která předtím nikdy neviděla - a některá dokonce ani potom. Šli se podívat na zvířata do londýnského Toweru a vzal ji na přehlídku koní v Astleyově amfiteátru. Objednal jí zmrzlinu u Guntera. A koupil jí porcelánovou panenku, na niž jeden z otcových kamarádů nedlouho poté šlápl, jak se potácel v opilosti, a rozbil ji tak, že už nešla opravit. Ale nejlepší a nejsenzačnější ze všeho bylo, že ji měl na vyjížďkách posazenou na koni před sebou.

Nechtěla na to vzpomínat. Protože ji pak opustil. Už o něm znovu neslyšela, dokud mu v osmnácti nenapsala. Tehdy byl papá celé měsíce hluboce zadlužen a dokonce i to nepatrné jídlo, které dávala na stůl, měli koupené na dluh a ona zoufale potřebovala své šperky.

„To už bylo dávno," odsekla suše.

„Ano," souhlasil, „dávno."

Vypadal vychrtle, šedivě a zcela zničeně. Měla mu za zlé, že na ni vytáhl minulost, měla mu za zlé, že vypadá tak křehce. Chtěla ho obejmout kolem krku a vyvzlykat u něj svůj zármutek, o němž ani nevěděla, proč jej cítí.

„Už jsem se dlouho nezúčastnil žádné zábavy ani jsem na Chesbury nikoho nepozval," řekl. „Ale budu to muset změnit. Pozvu sem sousedy, aby se seznámili s mou neteří, jejím mladým manželem i s mými ostatními hosty. Uspořádám slavnost na počest vašeho sňatku, Rachel, když už je příliš pozdě na to, aby ses odtud vdávala. Možná že uspořádám ples."

Rachel údivem vyvalila oči. Ani ji nenapadlo, že by měla hrát tuto maškarádu před někým jiným než před strýčkem. Ale to neočekávala, že tu bude déle než několik dní. Chce pozvat hosty? A bude pořádat slavnost na oslavu jejich sňatku?

Pohlédla na Jonathana, ale u toho žádnou pomoc hledat nemohla. Usmíval se na ni a jeho oči byly plné... obdivu.

„To bude nádhera, má drahá," radoval se. „Nebudeme muset čekat, až se vrátíme do Northumberlandu, abychom si spolu zatančili."
Tanec. Strýček Richard mluvil o plesu. Rachel nikdy na plese nebyla, ačkoli se učila tancovat. Navštívit alespoň jeden bylo toužebným snem jejího dětství a mládí. Na okamžik přehlušil její hrůzu hluboký proud touhy. Tady v Chesbury by mohl být ples. A ona by na něm byla čestný host. Mohla by si zatancovat.

S Jonathanem.

„Strýčku Richarde, ne!" zvolala, když se opět probudila do skutečnosti. „Opravdu kvůli nám nemusíš dělat žádný poprask. Nic takového jsme neočekávali. A Jonathan nemůže tancovat. Pořád ještě používá hůl i k normální chůzi."

„Ale noha se mi den ode dne lepší," protestoval mladík.

„Ples?" zvolala Flossie plná radosti. „Pomůžu vám s jeho organizací, pane."

„Já také," nabídla se Phyllis. „Ach, jak si přeju, aby tu se mnou byl můj drahý plukovník Leavey, abychom si mohli zatančit."

„Opravdu, Rachel," odpověděl strýc Richard, „myslím si, že bych měl dělat poprask. Nemám žádné vlastní děti - moje žena zemřela bezdětná před osmi lety. A moje jediná sestra měla jen jednu dceru

tebe. Ano, ano, budu dělat poprask," tvářil se pro jednou také vesele.

Ale Rachelinu pozornost rozptýlilo něco z toho, co řekl. Strýček Richard byl ženatý? Měla tetu? Cítila se podvedena a truchlila pro někoho, o jehož existenci až doteď nevěděla. Zároveň cítila zlost, že se to vůbec nedozvěděla, že jí to nikdo neřekl. A přitom strýček Richard mluvil teď o tom, že kvůli ní chce dělat poprask, protože byla jedinou dcerou jeho sestry!

Prudce vyskočila, vytáhla svou ruku z Jonathanovy a kolenem odstrčila židli.

„Floro, Phyllis, Bridget," řekla, „necháme teď strýčka s Jonathanem pohromadě a odebereme se zpátky do salonu."

Ale když se podívala na starce a ani se přitom nesnažila skrýt hněv, znovu se přesvědčila, jak vyhlíží nemocně a šedivě.

„Strýčku Richarde," řekla, „obávám se, že jsme přecenili tvé síly. Vypadáš unaveně. Prosím, nechci, aby ses nutil a doprovázel nás."

Když vyskočila z křesla, baron stejně jako Alleyn vstal.

„Dobrá, možná že si opravdu půjdu brzy odpočinout," řekl. „Smithe, doprovoďte dámy do salonu sám. Přinesou vám tam čaj. Já vám popřeji dobrou noc a uvidíme se ráno."

Když za minutu nebo dvě kráčela v čele ostatních z jídelny, pomyslela si, že nic takového neočekávala. Netušila, že ji k muži, na něhož se celá léta zlobila, a k domu, kam nikdy nevkročila, bude vázat něco tak silně emociálního. Souhlasila s Jonathanovou šílenou nabídkou, že sem pojedou, aby získali její šperky za pomoci podvodu. Avšak vůbec si nepřipustila možnost, že by mohla něco cítit k minulosti, jejíž nebyla součástí.

Neuvědomila si, jak hluboké jsou rány, které utržila v dětství.

„Budou sem chodit návštěvy," řekla Flossie, když došli do salonu, plácla sebou na jednu židli a tvářila se potěšené a spokojeně. „A nějaká velká slavnost na oslavu vaší svatby - nejspíš ples. Teď uslyšíme, jak si Gerry stěžuje!"

„Ten člověk je nemocný," prohlásila Bridget.

„Kuchařce by se měla vyplatit mzda, doporučit jí, aby si šla balit," poznamenala Phyllis, „a po zbytek jejího života by se jí nemělo dovolit přestoupit práh jakékoli kuchyně ani jednou nohou."

„Řekla bych, že to je jenom část baronových problémů, Phyll," odpověděla Bridget. „Sir Weston potřebuje, aby dostával sytá, chutná a správně připravená jídla."

„Tohle musíme nějak vyřešit," pronesla Rachel, stojíc uprostřed pokoje a svírajíc ruce v pěst. „Nemůžeme přece dovolit, aby se sem trousili sousedé a byli představeni Jonathanovi a mně, jako bychom byli skutečně manželé. Nesmíme připustit, aby se konal ples na naši počest. Co můžeme dělat? Jonathane, přestaň se tak odporně šklebit. Ty jsi nás do toho dostal. Dostaň nás teď zase z toho ven."

Zatvářil se podezřele vážně jako hráč pokeru a znovu se zmocnil obou jejích rukou.

„Rachel, má milá, přesně tohle jsme přece plánovali. Tvůj strýc tě přijal jako svou neteř a uznal naše manželství, ačkoli nebyl příliš potěšen spěchem, s nímž bylo uzavřeno. Nabízí se nám perfektní možnost zazářit a představit se okolnímu venkovskému světu jako perfektní pár. O co víc bychom mohli žádat?"

„Má pravdu, Rachel," přikývla Bridget. „Baron Weston se mi zamlouvá mnohem víc, než jsem čekala. Zdá se, že je zcela ochotný tě přijmout, a udělat toho pro tebe jako pro nejbližší příbuznou hodně.

„Ale copak nevidíš, že právě to je problém?" Rachel se pokusila vytáhnout ruce z Alleynových, ale držel ji pevně. „Jeho náklonnost, pokud ke mně opravdu něco cítí, je poslední věc, kterou chci nebo potřebuji. Jsem tady, abych ho podvedla, abych z něj vymámila své šperky."

„Mohla bys mu říct pravdu," navrhla Bridget. „Skutečně by to asi bylo to nejlepší, drahoušku. Potřebuješ svého strýce stejně, jako on potřebuje tebe."

„Teď mu říct pravdu?" opakovala vyděšeně Rachel. „To je nemožné."

„Bridget, baron by nejspíš ples zrušil, kdyby mu to řekla," poznamenala Flossie. „To by byla hrozná škoda, nemyslíš? Ačkoli si troufám říct, že Gerry by byla ráda."

Alleyn zvedl Racheliny ruce, položil si je na hruď a přikryl svýma.

„Rachel," řekl, „jsme tady kvůli mému návrhu a je docela možné, že jsem se spletl - jak v tvých citech, tak Westonových. Přeješ si, abych k němu zašel a ke všemu se přiznal? Udělám to, jestli si to přeješ.

Hleděla do jeho očí a byla si vědoma, že se tváří vážně - a že to myslí vážně. Rozhodnutí bylo na ní. Mohla celou šarádu skončit hned, ještě ten večer, kdyby si to přála. Už dnes v noci nebo časně ráno mohli být na cestě někam jinam, jen kdyby řekla jediné slůvko.

Zřetelně si uvědomovala, jak se jeho temné oči tázavě noří do jejích a jak tu její tři přítelkyně tiše sedí a sledují ji se zatajeným dechem. Kdyby dnes řekla strýčkovi pravdu, musela by zítra odjet a už by ho nikdy neviděla. O tom vůbec nepochybovala.

„Je příliš pozdě," prohlásila a zvedla bradu. „A je jasné, že jeho plány nemají co dělat s nějakou náklonností ke mně. Stále mu připadá, že má právo mi upřít, co je moje. Nechá nás čekat celý měsíc jenom proto, že je uražený, jelikož jsme s ním neprobrali naši svatbu předem. Ale proč bychom to dělali? Není mým poručníkem, navíc pro mě nic neznamená."

Usmál se na ni, ale právě když potřebovala zahlédnout v jeho očích jiskru pobavení, nebyla tam po ní sebemenší stopa.

„Podnos s čajem ještě stále nepřinesli," řekla Phyllis. „Jsem ochotná se vsadit, že vůbec nedorazí. Rozhodně necítím přátelskou náklonnost ke kuchařce a jejím pomocnicím.“

„To byl ale den plný událostí," prohlásil Alleyn, aniž při tom uvolnil Racheliny ruce či její oči. „Možná bychom měli všichni následovat příkladu sira Westona a jít brzy spát."

„Dobrý nápad," přisvědčila Bridget a vstala.

„A kromě toho," dodal, ušklíbl se na Ráchel a tvářil se už zase sebevědomě, „budeš muset vstávat ráno hodně brzy. To je naježdění nejlepší doba."

Prudce mu vytrhla obě ruce.

„Nemám naprosto v úmyslu učit se jízdě na koni," ozvala se. „Žila jsem docela šťastně dvaadvacet let s nohama pevně na zemi a necítím žádnou potřebu stát se známou jezdkyní - a ani neznámou, když na to přijde."

„Jsi opravdový zbabělec," řekl a vesele na ni mrkl.

„Jízda na koni je něco, co by měly všechny dámy umět, Rachel," poznamenala Bridget. „Teď máš konečně možnost sejí naučit."

„Jen si pomysli, jakým příznivým dojmem zapůsobíte oba na lorda Westona, když ráno vstane a hned uvidí, jak se věnuješ první lekci," dodala Flossie. „A jestli nenecháš sira Jonathana, aby tě tomu naučil, Rachel, velice ráda tě nahradím."

„Ale ty už jsi znamenitá jezdkyně, Flossie," připomněl jí Jonathan s úsměvem. „Projezdila jsi s plukovníkem Streatem celý Iberský poloostrov."

„Dobrá, ale nemůžete se zlobit na chudáka holku, že to zkouší," prohlásila a zamrkala na něj.

„Budete se sirem Jonathanem vypadat ohromně romanticky, až spolu pojedete bok po boku na koních v ranním sluníčku, Rachel," zasnila se Phyllis.

„Nenech mě, abych tě vážně nazval zbabělcem, má drahá," přidal se Alleyn.

„Vstane brzy, žádný strach," slíbila mu Flossie. „Pošlu do jejího pokoje za úsvitu Gerry, aby na ni vylila džbán studené vody, jestli odmítne sama o své vůli vylézt z postele."

„A jestli se to nepodaří Geraldině, udělám to sám," přisadil si.

„Můžete mě sice donutit sejít dolů do stájí, když si umíníte," prohlásila Rachel a dívala se rozhořčeně z jednoho na druhého, „ale na koňský hřbet mě nedostanete. To vám slibuji."

Všichni však její protesty ignorovali. Vesele se rozloučili s přáním dobré noci a vydali se do svých ložnic.

Rachel by dala nevím co za to, kdyby mohla být zpátky ve svém malém podkrovním pokojíčku v bruselské rue ďAremberg. Místo toho však trčela v Chesbury Parku, domově své matky a svých předků.
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Alleyn byl vzhůru hned po rozednění. Měl za sebou neklidnou noc, hlavně kvůli tomu, že jeho ložnici dělily od Racheliny pouze dva malé pokojíky, ale ani jedny dveře. Včera vypadala ve svých zelených večerních šatech s vlasy upravenými Geraldinou zvlášť půvabně. Trochu ho vyvádělo z míry, že mu připadá tak ohromně atraktivní, když se přece rozhodl, že se bude vyhýbat jakékoli citové zápletce. Pomyslel si, že ho to jen stěží může překvapit, zvlášť vzhledem k faktu, že už se s ní jednou miloval - na kteroužto událost by nejraději zapomněl, jen kdyby to bylo možné. Neoplýval však přílišným výběrem jiných vzpomínek, které by mu ji vytěsnily z mysli.

Když konečně usnul, jeho klid rušily zmatené sny, které mu připadaly jako živé, dokud se nepokusil přivolat je v mysli, jen co se probudil. Zdálo se mu jako obvykle o dopisu a ženě, která na něj čeká u Namurské brány. Poté měl ještě jiný sen. Ale jediné, co si z něj po probuzení vybavil, byla fontána stříkající vodu aspoň devět metrů vysoko z mramorového bazénku, umístěného uprostřed kruhového květinového záhonu. Voda zachytila sluneční paprsky, které ze stříkajících kapiček vytvořily třpytivou duhu. Ať se však snažil sebevíc, nebyl schopen fontánu ani zahradu zařadit do širšího kontextu. Nejdřív si myslel, že by to mohla být přední část Chesbury Parku, ale vzápětí si uvědomil, že ji tvoří pouze terasovitá zahrada.

Jestli to byla nějaká skutečná scenérie, mohl ji v jeho mysli vyvolat návrat do vlasti.

Byl to opravdu hloupý a nevýznamný sen, říkal si, kráčeje do stájí ještě s holí v ruce, i když už se o ni nijak silně neopíral. Stejné to bylo i s ostatními sny a s fragmenty vzpomínek, nebo co to kčertu bylo.

Přivstal si, aby si mohl stáje prohlédnout ještě před tím, než přijde Rachel, a vybrat pro oba jezdecké koně vhodné k osedlání. A co bylo ještě důležitější: chtěl vyzkoušet, jestli se sám dostane do sedla. Jeho levá noha stále ještě nesloužila, jak by měla. Zdráhavě požádal seržanta Stricklanda, aby se k němu připojil.

Vzhůru byl pouze jeden podkoní, a když Alleyn se seržantem vešli na dvůr před konírnou, nedělal nic, pouze stál v otevřených dveřích, nepřítomně zíral do dáli a škrábal se na hlavě. Pohlédl na ně, a než se ztratil z dohledu, ještě si zívnul.

„Ty stáje vypadají úplně stejně jako kuchyně," řekl seržant. „Je to tu, jako by neexistoval nikdo, kdo by nad nimi práskal bičem, pane."

Alleyn musel souhlasit. Opravdu to vypadalo, že v blízkosti stájí nikdo nepráskal bičem už hodně dlouhou dobu. Když si prohlížel koně, zdálo se mu, že byli krmeni a napájeni, ale žádný z nich nevypadal, že by o něj bylo zvlášť pečováno, kromě jednoho štíhlého černého hřebce, který, jak zjistil později, patřil chesburskému správci panu Drummondovi.

A stáje zaváněly tak, jako by nebyly pořádně vyčištěny nejméně několik dní.

„Osedlejte tyhle dva koně a vyveďte je na dvůr," přikázal podkonímu, který se objevil, jakmile zjistil, že ho nenechají v poklidu snít a škrábat se. „Tomuhle dejte dámské sedlo."

„A než se koně vrátí, tak jejich stání pečlivě vykliďte a dejte do nich novou slámu," dodal Strickland.
„Přijímám rozkazy od pana Rennyho," prohlásil vzpurně chlapec.

Alleynův komorník se před jeho překvapenýma očima náhle proměnil v armádního seržanta, kterým ještě nedávno byl.

„Opravdu, hochu?" zahřměl. „Pan Renny ještě spí, protože včera tvrdě pracoval, takže je budeš přijímat od kohokoli, kdo tě přinutí udělat to, co je náplní tvé práce, díky níž dostáváš peníze od pana barona. Přestaň si drbat komáří kousance a postav se do pozoru."

Chlapec kupodivu vykonal, co mu bylo poručeno, stejně jako vojín pod kritickým pohledem svého seržanta.

„Takhle už to vypadá lip," pochválil ho Strickland, „a teď najdi ta sedla."

Alleyn se usmíval, ale téměř okamžitě vystřízlivěl. Muselo se jednat o Westonův bič, který tu přestal práskat. Jeho nemoc způsobila uvolnění povinností ve stájích, a jak vidět, v kuchyni také. Klidně tomu věřil, pokud soudil podle úrovně včerejší večeře - jídla, v němž se baron jen trochu porýpal, jak si všiml. Bylo s pochybami, jestli vůbec někdy skutečně řídil takové neuspořádané panství. Celé místo neslo stopy dlouhodobého zanedbávání.

Když si o pět minut později sedal na koně, prokázaly se do písmenka všechny jeho obavy. Po několika neúspěšných pokusech a odmítnutí seržantovy nabídky, že mu do sedla pomůže, vyřešil problém tak, že neohrabaně nasedl z pravé strany. Levou nohou proto nemusel dělat nic jiného, než ji opatrně přehodit přes koňský hřbet. Jakmile však seděl v sedle, cítil se naštěstí téměř pohodlně.

„Uvědomil sis, Stricklande," zeptal se, když už svíral otěže v rukou, „že tohle musela být poslední věc, kterou jsem dělal, než jsem v Soignéském lese spadl z koně a vyrazil si všechen rozum i paměť z hlavy?"

„Ale je zřejmé, že jste se narodil v sedle, pane," prohlásil seržant, stojící u zadku koně, který už evidentně delší dobu nikde neběhal, a proto se vzpínal, tancoval a odbojně frkal.

Alleyn si až do této chvíle vůbec neuvědomil, že zvíře nestojí klidně a poslušně. Pomyslel si, že je pravda, co seržant říká, a měl z toho velkou radost. Reagoval na koně a řídil ho bez zjevné námahy, jako by pronikl hluboko do známé rutiny, kterou získal ve svém druhém životě.

„Počkej tady," řekl. „Projedu s ním kolečko někde mimo dvůr."

Cítil se tak překvapivě dobře na koňském hřbetu. Bylo mu jasné, že jízda na koni byla něčím, co provozoval po celý život. Vedl hřebce za stáje, projel se s ním po širokém trávníku a snažil si představit si, jak jede s jinými lidmi, závodí s nimi, skáče přes překážky a živé ploty a loví s nimi. Představoval si sám sebe, jak táhne do bitvy - v čele jízdní kavalérie nebo jak velí pěšákům. Snažil se rekapitulovat poslední okamžiky tam v lese, kdy ho noha musela bolet jako tisíc ďáblů, kdy měl starost o dopis i o ženu čekající na něj u Namurské brány. Přemýšlel, co způsobilo, že spadl a bouchl se do hlavy tak tvrdě, že si vytěsnil z mysli všechno, co v ní bylo.

Ale zatímco se vracel zpátky ke stájím, nepodařilo se mu získat nic víc než slabé bolení hlavy.

Rachel už tam byla, povídala si se seržantem Stricklandem a prohlížela si se zjevným respektem druhého koně. Měla na sobě vhodné modré cestovní šaty a klobouk, který byl pevně přichycen ke staženým zlatým vlasům. Stála v pruhu slunce a bez klobouku by opět vypadala jako zlatý anděl.

Pocítil záchvěv nepohodlí. Včerejšek se vůbec nevyvíjel tak, jak si představoval. Měl ošklivé podezření, že Weston není v žádném případě taková chladná bestie, jak ho Rachel popisovala, a že mu nebyla tak lhostejná, jak se snažila dokázat - nebo jak o tom byla skutečně přesvědčená.

„Dobré ráno," sejmul klobouk a pozdravil ji.

„Dobré ráno," opakovala. Ale když přijel blíž a jeho kůň zatancoval vedle ní, viděl, jak se jí oči rozšířily strachem a tvářejí zbledly. „Ach ne, nemohu, skutečně nemohu. To nemá cenu. Kdybych se naučila jezdit jako dítě, byla bych teď už nejspíš jakž takž zkušenou jezdkyní. Ale nemůžu začít ve dvaadvaceti. Stejně bys měl slézt dolů, než si znovu zraníš nohu."

Zdálo se mu neuvěřitelné, že mohla strávit celý život, aniž by kdy vsedla na koně. Nemohl však od ní očekávat, že na něj vyskočí, usadí se v dámském sedle a vyrazí vpřed přímo ke slunci. Dneska by se nejspíš ani sama na toho druhého koně nevyšplhala. Ale jezdit bude. U všech všudy, musí!

Objevil v sobě sklon k tvrdohlavosti.

„Potřebuješ vidět život z perspektivy koňského hřbetu," řekl. „Potom ucítíš ohromné nadšení a poznáš, že se tomu nic jiného nevyrovná."

„Věřím ti, aniž bych to musela sama zkoušet," vymlouvala se. „Vrátím se zpět do domu."

Pobídl koně, aby jí v tom zabránil. „Neodejdeš, dokud mě nepřesvědčíš, že nejsi zbabělec," rozhodl. „Nejdřív se projedeš se mnou. Budeš úplně v bezpečí. Bez ohledu na to, co jsem si udělal v Belgii, tě nenechám spadnout. Slibuji."

„Mám se projet s tebou?" zvedla hlavu a ponořila své oči do jeho.

Ach ano, viděl její nesouhlas, ačkoli jej nevyjádřila slovně. Když si včera večer přitiskl její ruce k hrudi, vylétla mu teplota. Fakt, že tahle žena spí v pokoji odděleném od něj třemi vchody, ale žádnými dveřmi, odnesl tím, že polovinu noci nespal. A teď ji lákal, aby se s ním projela? Ve skutečnosti zašel ještě dál. Vyzval ji k tomu.

Nějak to dopadne. Rozhodl se, že se Rachel bude učit jízdě na koni, a tak se učit musí.

„Za normálních okolností bych navrhl, abys položila nohu na mou levou botu, abych tě mohl zvednout nahoru," řekl. „Ale běda, dnes tě ještě nemohu udivit důkazem takové síly. Stricklande, cítíš se schopný zvednout lady Smithovou sem ke mně nahoru?"

Vydala ze sebe cosi, co znělo jako podivná kombinace zaječení a hlasité stížnosti.

„Ano, pane," přisvědčil seržant. „Pokud mi odpustíte tu dotěrnost, slečno. Pan Smith - sir Jonathan, měl bych říkat, stejně jako vás bych měl oslovovat lady Smithová. Sir Jonathan na vás dá pozor. Je zřejmé, že se v sedle narodil, jak jsem mu právě před chvílí říkal. A troufám si říct, že se to bude líbit i vám, jakmile budete jednou nahoře."

Protože na ni seržant Strickland hleděl svým způsobem také jako na anděla, bylo nepravděpodobné, že by se dopustil něčeho proti jejím vyřčeným přáním. Ale naštěstí - nebo možná naneštěstí - jednal rychle, a ještě než otevřela pusu, aby protestovala, chytil ji svýma velkýma rukama v pase a umístil ji na koňský hřbet před sedlo. Alleyn ji objal, aby ji uklidnil.

„Ach," zvolala, „ach!" a přitiskla se v panice k němu.

„Uklidni se," tišil ji a objal ji ještě pevněji. „Jedině nebezpečí ti hrozí, když se mnou budeš zápasit. Uklidni se, má milá." A usmál se do jejích širokých, vyděšených očí.

„Tak jste tam, slečno - lady Smithová," oznámil jí seržant Strickland. „Vy nevypadáte, jako byste se narodila v sedle, spíš jako byste se narodila, abyste trávila život v náručí sira Jonathana."

Ušklíbl se svému vlastnímu vtipu a zmizel v konírně - zřejmě aby prohnal stájníky a srovnal je do latě, hádal Alleyn.

Mezitím se Rachel trochu uvolnila, ačkoli stále ještě seděla velice strnule.

„Nejspíš předstíráš," poznamenal, „že sedíš v salonu a snažíš se rozhodnout, jestli se máš dát do vyšívání nebo si číst knížku."

„Tohle ti nikdy neodpustím," zasyčela napjatým a škrobeným hlasem.

Zazubil se na ni a pobídl koně ze dvora ven. Možná sám sobě také nikdy neodpustí. Vpředu po celém těle vnímal její tělesné teplo a cítil vůni gardénií.
Když se člověk dívá na jezdce a sám stojí pevně na matičce zemi, nevypadá to, že by byl jezdec nějak moc vysoko. Ale když je člověk jezdec nebo alespoň sedí před jezdcem, což je více méně stejné, připadá mu země znepokojivě daleko.

Rachel si zřetelně uvědomovala prázdný prostor před sebou i pod sebou a stejnou rozlohu prázdného prostoru za zády. Kdyby kůň zůstal stát klidně, mohla by za pár okamžiků sebrat odvahu, ale koňskou přirozeností samozřejmě není stát klidně. Přešlapuje do strany, tancuje a frká.

V tom vyrazil vpřed s hlasitým klapáním podkov na dláždění a na cestu ven ze dvora.

Byla přesvědčená, že v jakémkoli okamžiku může přeletět dopředu nebo se svalit do strany a pak budou muset jen pozvat někoho, kdo sebere její mrtvé pozůstatky. Nebo se možná za několik dní kdesi probudí s boulí velikosti slepičího vejce po straně hlavy a se ztrátou paměti - a nebude si pamatovat ani na tuhle jízdu, první po šestnácti letech.

Jonathanova hruď vypadala solidně, jak ji mohla vidět periferním vnímáním jen několik centimetrů od své levé paže. Pokud by se rozhodla, že se o něj opře, cítila by se relativně bezpečně. Odmítala však dát najevo takovou slabost. Vědomě narovnala páteř. Jonathan má jednu paži obtočenou kolem jejího pasu, uvědomila si teprve teď. I kdyby se zaklonila dozadu, zadržel by ji, aby nespadla. Druhou rukou držel otěže, ale zároveň ji přidržoval vepředu, což jí připadalo jako dostatečně pevná bariéra mezi ní a zemí.

Dokonce cítila sálavý žár jeho těla a vůni kolínské či mýdla na holení.

Kromě toho tu bylo ještě něco jiného, co jí bránilo opřít se. Jednalo se o jeho pravé stehno, jak si najednou uvědomila, které se jí tlačilo na pozadí. Vnitřkem levého stehna jí naopak zase tlačil do kolen.

Bylo s podivem, že si jezdce začala uvědomovat teprve dlouho po obavách z koně a z nebezpečí. Ačkoli zas tak dlouho to nebylo. Nalézali se právě za dvorem, když znovu zabočili a nechali dům za sebou. Jeli podél jezera a přes rozlehlý trávník vzadu za domem, který se táhl až ke vzdálené linii lesa.

„To všechno stejně nemá cenu," řekla. „Ze mě nikdy jezdce neuděláš."

„Ale ano," odporoval jí. „Rozhodl jsem se, že se budeš učit, a také jsem zjistil, že jsem určitě tvrdohlavý člověk, který nutí všechny kolem sebe jednat podle své vůle. Musel jsem být generál, nebo alespoň plukovník. Možná jsem byl blízký kamarád plukovníka Leaveyho a plukovníka Streata."

Neotočila hlavu - to si nedovolila -, ale věděla, že se usmívá. Bavil se stejně jako včera večer, jako by ho na světě netrápila ani jedna starost.

„Troufám si říct, že tě všichni tví muži nenáviděli," odsekla.

Zasmál se. „Nemůžeš žít na venkově a nejezdit na koni," vysvětloval. „To by bylo skutečně absurdní."

„Žila jsem po celý svůj život, kromě několika posledních měsíců, v Londýně," odvětila, „a budu tam žít i nadále, až to tady všechno skončí."

„Co plánuješ, že tam budeš dělat?" zeptal se.

„Najdu si znovu zaměstnání. Nebo když získám dědictví, budu žít z úroku ze svých šperků, poté co zaplatím svým přítelkyním všechno, co jim dlužím. Co to děláš?"

„Popoháním koně z pomalé chůze do lehkého klusu," řekl.

„Vážně věříš," otázala se, „že mě přesvědčíš, abych tohle jednoho dne udělala sama na svém vlastním koni?"

„Doufal jsem, že to bude už dneska. Ale vidím, že jsem byl přílišný optimista, když jsem nechal osedlat koně i pro tebe. Bude to muset počkat do zítřka.“
„Co to zase děláš? "
„Přecházím na rychlejší klus," ušklíbl se. „Rachel, uvolni se. Nebudu s tebou jezdit tryskem ani nebudu skákat přes vrátka či ploty. Jenom se projíždíme po tomhle travnatém pruhu a zase se vrátíme. Chci, abys získala cit pro ježdění. Nepřivedu tě k žádnému úrazu."
„Klus?" Dokonce i jejím vlastním uším zněl ten hlas vyjeveně.

Náhle si uvědomila, že ranní vzduch je chladně občerstvující. Všimla si toho, jakmile vyjeli ze dvora, ale teď jej cítila, jak jí vane do obličeje. Když získala kuráž, aby si uvolnila svaly na šíji, a rozhlédla se, viděla, jak krásné je jezero, jemuž travnatý pruh tvořil jeden břeh, s tichou, tmavou vodou zeleně zbarvenou odrazem stromů na vzdálenějším břehu. I trávník byl krásný, ačkoli tráva nebyla už dlouho posekaná. Zdobily jej sedmikrásky, pryskyřníky a jetel, takže vypadal spíš jako louka než jako udržovaný park. Kůň vyrušil motýly a další hmyz, takže nad zeleným, žlutým a bílým kobercem země se roztřepetala barevná křídla. Nad hlavou jim létali ptáci. Kopyta rytmicky dopadala na zem.

Rachel si najednou vybavila, jak sedí jako šestiletá na koni před strýčkem Richardem a jede po londýnských ulicích. Jednou byli také v Hyde Parku. Tehdy věřila, že jízda na koni musí být nejlepší činnost na světě. Její dětské já mělo pravdu, pomyslela si nyní ve stejném okamžiku, kdy si uvědomila, že opravdu klušou - nebo možná že lépe by se tomu dalo říkat poklusávání.

Slyšela sama sebe, jak se směje, a otočila hlavu, aby sdílela své nadšení s mužem za sebou. Hleděl na ni velice tmavýma, neúsměvnýma očima.

Neřekla nic - ale žaludek jí najednou začal provádět jakási salta. Také Alleyn byl zticha.

Otočila v rozpacích hlavu zase dopředu a znovu se rozhlédla. Její nadšení nezmizelo, ale nyní se k němu přidalo ještě prudké fyzické vnímání Jonathana Smitha. Krátce si pomyslela, že kdyby na to měla nervy, mohla by s ním provést totéž co v Bruselu, když ho poprvé viděla oblečeného a na nohou. Nyní na koňském hřbetu si znovu uvědomila, jaký je mužný a vitální, když už ho zranění nepoutá na lůžko.

Určitě měla tehdy utéct z jeho pokoje a už se nikdy nevracet. I když možná že ne. Přece se s ním nevyspala proto, že by se jí zdál slabý a bezmocný.

Prostě tehdy zešílela, tak to bylo. Byla nezodpovědně šílená. Šíleně nezodpovědná.

A teď zase souhlasila s touhle divokou šarádou.

Kdysi dávno o sobě soudila, že je až neskutečně rozumná dívka. Musela být taková, pokud měla vést otcovu domácnost.

Ale teď se radši podobnými myšlenkami nezdržovala. Proti všem předpokladům se jí to líbilo. Vzdálené stromy se blížily až moc rychle. Brzy by se měli obrátit a vrátit se zpět ke konírně. Tím by její první lekce - pokud se tomu tak dá říkat - skončila. Jen zdráhavě přiznávala sama sobě, že je jí to líto.

„Tak co tomu říkáš?" zeptal se a přerušil tím dlouhé ticho, během něhož dojeli až k lesu. Přitáhl koni otěže, aby šel jen krokem.

„Musím přiznat, že projížďka je docela příjemná," řekla tak nezúčastněně, jak jen dovedla. „Ale vím naprosto jistě, že sama bych to nezvládla."

„Ale zvládla. Uvidíš, že zvládneš," odporoval jí.

Neotočil koně okamžitě zpět, jak očekávala. Dojel až ke stromům a pomalu se vnořil mezi ně. Skláněl hlavu stejně jako ona, když se ocitli nepříjemně blízko nějaké větvi. Na okraji lesa byla tráva vysoká, ale potom skoro všechna zmizela, protože jí v růstu bránily husté listy a větve stromů.

Nedojeli příliš daleko, ale když zastavili, slyšeli oba zvuk tekoucí vody.

„Ach, doufal jsem v to," prohlásil. „Domníval jsem se, že tímhle lesem musí protékat říčka, která zásobuje jezero. Vyzkoumáme to?"

„Stromy tu rostou příliš hustě," poukázala.

„Pak musíme jít pěšky," řekl. „Zůstaň sedět. Nemůže se ti nic stát."

Seskočil na zem a přitom hlasitě vzdychl. „Zapomněl jsi na své zranění, že?" zlobila se na něj a přitom se cítila nahoře velice nejistě. „Nemáš s sebou ani hůl."

Ale už se zase usmíval, natáhl se pro ni a sundal ji dolů, ačkoli na jeho zaťatých zubech viděla, že mu tento čin způsobil značnou bolest.

„Moje zranění už mě k smrti nudí, Rachel," prohlásil, „stejně jako chození s holí, protože si připadám, jako bych byl osmdesátiletý stařec s pakostnicí." Během tohoto výbuchu přivázal koně ke stromu. „Pojďme najít potok."

Nebylo to daleko, což bylo štěstí, protože Jonathan znatelně kulhal. Ale pohled, který se jim naskytl, opravdu stál za tu krátkou procházku. Říčka nebyla široká, ale právě tady stékala z kopce, který se nacházel po jejich pravici. Svah nebyl tak strmý, aby vytvořila vodopád, ale přesto proud spadal kaskádami přes různě velké kameny a místy vytvářel bílou pěnu. Spolu se stromy lemujícími oba břehy byl na ni úchvatně krásný pohled. Nemuseli se kochat jenom očima. Slyšeli bublavé zvuky proudící vody a ve vzduchu byla cítit i zeleň kolem říčky. Odevšad se ozývali ptáci, jako by jich byly celé stovky, ačkoli se ukrývali před lidskými zraky v korunách stromů.

Rachel, která strávila celý svůj život ve městě, si připadala jako v ráji. Byla unesena. Měla pocit, jako by jí do žaludku narazila obří pěst a obrala ji o dech.

„Sedneme si tady?" navrhl.

Uvědomila si, že stojí na velké ploché skále, kolem níž proudí voda nejrychleji. Ale také viděla, že si Jonathan tiskne levou ruku na stehno.

„Ty nešťastníku," řekla. „Ještě pořád bys měl být v posteli."

„Opravdu?" obdařil ji povýšeným pohledem - obočí zdvižené a oči hledící nad aristokratickým nosem. 

„S tebou jako ošetřovatelkou, Rachel? Obávám se, že nevinnost těch dní už je na věky ztracena. Nepřeháněj to s tou svou starostlivostí. Noha se mi hojí a já ji nehodlám rozmazlovat."

Opatrně se sesunul na skálu, levou nohu si natáhl před sebe, pravou paži položil na ni a druhou se opřel za tělem. Rachel si sedla vedle něj, ale tak daleko, jak to skála dovolila, a objala si skrčená kolena oběma rukama. Někdy se zdálo, že je Jonathan plný smíchu a veselí, takže téměř zapomněla, že je to muž, který cítí také stálý nápor hrůzy.

Protože to není Jonathan Smith. Neznala ani jeho jméno. A on také ne.

„Ale jak se dostaneš zpátky na koně?" zeptala se.

„Na to jsem sám také zvědavý," zlehka se zasmál. „Budu o tom uvažovat, až k tomu dojde. Tohle je pěkný kout a také hezky osamělý. Je to dokonalé místo pro milenecké schůzky, pokud v nich má někdo zalíbení."

„Ale to nikdo určitě nemá," pronesla kvapně.

„Ne, to určitě ne," přisvědčil.

Přesto se cítila dotčeně. Musel jí dát tak jasně najevo, že její neobratnost tehdy v noci ji v jeho očích naprosto zdiskreditovala? Shledal ji neuspokojivou. Jak je to hrozně ponižující!

Položila si bradu na kolena a zírala před sebe. Pomyslela si, že okolní scenérie by mohla ozdravit lidskou duši. Nevěřila, že by někdy jindy byla tak uchvácena krásou přírody. Dřív si vždycky představovala, že by se jí venkov nelíbil.

„Člověk toho hodně ztrácí," uvažovala, „když žije po celý život ve městě."

„Je to tu hezké," souhlasil.

„Vyrostl jsi na venkově?" zeptala se.

„Další zkušební otázka," prohlásil po krátké pauze. „Ale myslím, že na ni můžu odpovědět. Musel jsem, nebo jsem na venkovském panství alespoň trávil většinu svého života. Tady mi to nic nepřipomíná. Myslím, že jsem tu nikdy předtím nebyl a tvůj strýc nevypadá, že by mě poznával. Ale je mi tu dobře. Cítím, že sem patřím, do tohoto uspořádání, i když ne do tohoto specifického místa."

Otočila hlavu, aby se na něj podívala. Bradu si stále ještě opírala o kolena.

„Už sis tedy přece jen vypracoval nějaké ponětí o sobě, že?" zeptala se ho. „Vzpomínáš si na něco, třeba na nějaké malé útržky?"

Zavrtěl hlavou. S přimhouřenýma očima hleděl do proudící vody, v níž se odráželo ranní slunce.

„Ne úplně," odvětil. „Jenom mám takové naléhavé sny, o nichž si nejsem jistý, že jsou něčím jiným než sněním. Pokud se na ně příliš soustředím, mohly by mě svést z pravé cesty. Možná že si na jejich základě vytvořím skutečnost, která vůbec nebude odpovídat pravdě. Je tu nějaký dopis. Kdykoli o něm sním, vždycky mám pocit naléhavosti. A potom je tu nějaká žena, která na mě čeká u Namburské brány. Byly tam nějaké ženy, když jste mě se Stricklandem vezli do města?"

„Desítky," odvětila, „a stovky, možná dokonce tisíce lidí. Vládl tam naprostý chaos, ačkoli někteří se snažili vnést do něj jakési zdání pořádku. Nikdo nepřišel o tebe požádat, ačkoli tam bylo několik žen, které dychtivě prohlížely všechny obličeje v naději, že uvidí svého blízkého, jak předpokládám."

„Potom je to možná jenom žena ze snu," řekl. „Ale jestli tomu tak není, kdo to je? Kým mi je?"

Neuměla vymyslet žádnou odpověď, která by ho potěšila. Objala si kolena ještě pevněji.

„Včera v noci jsem měl nový sen," pokračoval. „Byl o fontáně, jejíž voda stříkala vysoko k nebi a jejíž bazének byl umístěn uprostřed velkého kruhového květinového záhonu. Nic jiného. Žádné okolí. Když jsem zaslechl zvuk vody z této říčky, představoval jsem si, že bych mohl odhalit zdroj svého snu. Ale ta fontána byla dílem lidských rukou a velice elegantní. Světlo na ni dopadalo stejně jako tady na proudící vodu, ale tam tvořilo barevnou duhu. Někteří lidé tvrdí, že se nám nezdají barevné sny. Ale já jsem tu duhu viděl v celé její kráse. Je to důkaz, že fontána skutečně někde existuje? A jaký má pro mě význam?"
„Možná se nachází v tvém domově, kde jsi vyrůstal," uvažovala. „Ve tvém venkovském domě."
Alleyn chvíli mlčel a Rachel si znovu silně uvědomovala zvuky vody, ptačí zpěv i klid, který lze na takovém místě nalézt. Přemítala o tom, jestli sem chodila její matka a dokázala to místo ocenit - jestli si tu jako dítě hrála a jestli tady jako mladá dívka přemýšlela a snila. Což jestli sem přišla, aby tu uvážila své osudové rozhodnutí, jestli se má vzdát otce, nebo zradit strýčka Richarda a utéct se svým vyvoleným?

Bývaly doby - hodně vzdálené, nejspíš ještě před matčinou smrtí -, kdy otec byl okouzlující, plný smíchu a elegantnější, než tomu bylo v pozdějších letech, když z něj jeho náchylnost ke hře a trochu i k pití učinila zatrpklého člověka, jehož nálady byly mnohem nestálejší a nepředvídatelnější. Bylo snadné pochopit, proč se maminka kvůli němu všeho vzdala. Ačkoli samozřejmě kdyby žila o rok déle, získala by přístup právě k těm šperkům, které stále ještě unikaly Rachel. Žilo by se jim mnohem snáz - dokud by je papá všechny neprohrál, jak by určitě učinil.

„Myslím, že jsem vždycky miloval půdu," řekl Alleyn. „Uvažuji, jestli mě tenhle fakt někdy trápil. Musím být zřejmě mladší syn, a proto mě odklidili do armády. Nebo jsem možná svou lásku k půdě potlačoval, protože jsem věděl, že ji nezdědím a v dospělosti na ní nebudu žít."

„Mluvil jsi také o nebezpečí, že bys mohl dát svým snům příliš mnoho důvěry," podotkla. „Vzal jsi v úvahu i to, že tvoje představy nejsou skutečnými vzpomínkami? Můžeš si být jistý, že jsi armádní důstojník?"

Otočil hlavu, aby se mohl podívat přímo na ni, a zvedl obočí. Několik okamžiků na ni upřeně hleděl a připadalo mu nemožné odtrhnout od ní zraky.

„Ne," připustil nakonec. Zasmál se, ačkoli to neznělo pobaveně. „Nemohu si být jistý ani tím. Ale proč jsem byl na bitevním poli, když bych tam nebyl s armádou? Nechal jsem se postřelit jen tak z čistého potěšení? To se mi zdá přece jen trochu moc nerozumné. Ovšem pokud jsem byl civilista, vysvětlovalo by to, proč jsem byl sám a proč jsem ujížděl pryč z bitvy."

„To je také jenom domněnka," odporovala mu. „Nevím o nic víc než ty. Ale přesto jsem tím myslela něco jiného. Jestli je ti pětadvacet nebo tak nějak, nejspíš bys byl u vojska už pět, šest nebo sedm let. Ale kromě nynějších ran, které jsi získal den předtím, než jsem tě našla, nemáš na těle žádné jiné. Žádné staré rány ze starých bitev - tak to myslím. Nezdá se ti to být velice nepravděpodobné, dokonce neuvěřitelné?"

„Možná jsem měl až dosud z pekla štěstí," řekl. „Nebo jsem se vždycky schovával za nějakého statného seržanta či vojína, když šlo do tuhého, a chtěl po nich třeba, aby mi nesli pušku nebo meč. Nebo jsem až do Waterloo zůstával vždycky doma."

Rachel si vzdychla a opět si položila bradu na kolena. Kdyby tak dokázala udělat něco, aby si vzpomněl, potom by mohla mít alespoň pocit, že skutečně učinila víc, než že mu pouze zachránila život. Mohla by vidět, jak znovu objevuje své bývalé já a lidi, kteří ho milovali. Mohly jí na něj zůstat hezké vzpomínky, až by odešel, neboť by věřila, že se navrátil sám sobě.

Uvažovala, jestli existuje něco, co by mohla udělat. Provést nějaké vlastní pátrání? Měla v Londýně několik kamarádek. Mohla by jim napsat a zeptat se jich, jestli nevědí, že by po bitvě u Waterloo byl nezvěstný nějaký příslušník vyšších společenských kruhů. Bylo samozřejmě absurdní vůbec jenom vznést takový dotaz. Nezvěstných musí být stovky, ale o většinu důstojníků se jejich lidé postarali. Žádná z jejích přítelkyň se sice nepohybuje v nejvyšší společnosti. Neměla by to však alespoň zkusit?

Jonathan sem přijel, protože se jí snažil pomoct.

„Předpokládám," řekl a přerušil tak její myšlenky, na něž měla dost času v několika minutách předchozího ticha, „že už jsem tě zdržel venku dost dlouho, abych přesvědčil tvého strýčka, že jsem ochoten trávit čas při tvém vzdělání a že jsem dost vášnivý, abychom si přitom ukradli trochu času pro sebe."

Znovu mu pohlédla do obličeje. Líně se usmíval a zjevně už zapomněl na veškerou svou vážnost, nebo ji alespoň opět potlačil kamsi z dohledu.

Najednou se k ní naklonil, a než mohla uhodnout jeho záměr, přitiskl své rty na její.

Bylo by nejlehčí věcí na světě odtáhnout se od něj, vstát, oprášit si šaty a vydat se mezi stromy na cestu ke koni. Nedotýkal se jí nikde jinde než svými rty.

Ale na to v té chvíli nepomyslela. Seděla, ztuhlá překvapením a jakýmsi citem, který byl mnohem svůdnější.

Byl to něžný, neuspěchaný polibek, při němž jazykem zlehka navlhčili partnerovy rty a dotkli se jeden druhého. Vůbec nebyl vášnivý a nehrozilo při něm nebezpečí, že by je svedl k prudšímu objetí. Ale nejednalo se ani o bratrský polibek či o polibek mezi přáteli. Bylo v něm něco zcela jasně smyslného.

V Rachelině mysli se všechno smíchalo. City spolu s krásou okolí, zurčením vody, třepetáním listí a trylkováním ptáků byly přesně to, po čem její srdce celý život prahlo - tak to aspoň cítila, ačkoli ve skutečnosti vůbec nepřemýšlela a zdálo by se jí divné, kdyby tomu bylo jinak.

Když se od ní odtáhl, hleděla na něj zasněnýma očima s pootevřenými rty a naprosto bezbrannými smysly.

„Tak," pronesl, „teď vypadáš jako růžička, která byla právě políbená, miláčku, a tak bys měla vypadat, až se vrátíme domů." A ušklíbl se.

Cítila se zcela hloupě. Všechno bylo součástí jejich předstírání, nic jiného v tom nebylo. Hbitě vyskočila a rukama si uhladila sukně.

„Nevzpomínám si, že bych ti dovolila říkat mi miláčku," prohlásila nevybíravě.

Rozesmál se. „Teď jsi zamávala příslovečným rudým plátnem před příslovečným býkem. Takže od teďka už ti jinak říkat nebudu. Ale ty můžeš kontrovat tím, že mi budeš říkat Jone."

Vydala se na cestu lesem ke koni, aniž na něj počkala, ačkoli od zvířete si také udržovala rozumnou vzdálenost. Potom si všimla, že Jonathan kulhá opravdu velice znatelně. Když si po jízdě sedl na skálu, zraněná noha mu bezpochyby ztuhla.

„Radši dojdu zpět do stájí pěšky," řekla, „a zjistím, jestli tam mají nějaký malý kočár či vůz, který bych pro tebe poslala."

„Jestli uděláš ještě krok tím směrem, miláčku," odsekl, „zapomenu, že jsem kdy slyšel slovo šperk a odjedu se západem slunce - nebo ještě spíš odkulhám pryč se svou věrnou holí - a nechám tě tu, abys vysvětlila Westonovi, proč by ti měl dát tvé dědictví třeba jen jednu minutu před tvými dvacátými pátými narozeninami, když tě právě opustil novomanžel."

„Mohl jsi jednoduše říct ne," poznamenala.

Přešel na pravou stranu koně, velice neohrabaně se na něj vyškrábal, ale podařilo se mu to. Pouze zaťal zuby jako obvykle, pokud ho noha trochu zabolela, a když se podíval na Rachel, předstíral, že je to úsměv.

„Měla bys radši také nastoupit z této strany, miláčku," řekl, „Ačkoli tak budeš sedět tváří obráceně.

„Půjdu zpátky pěšky," odvětila.

„Je škoda, že nevíme jistě, jestli se tvůj strýček bude dívat z okna," prohlásil. „Kdybych si tím byl jistý, použil bych na tebe svůj bičík, a tak bych ho přesvědčil, že sis našla manžela, který ví, jak získat u ženy náležitou úctu. Postav se na mou pravou botu, nebo slezu z koně, a přehodím tě přes sedlo tváří dolů."

Bez ohledu na to, jak se cítila rozhořčeně a jak si přála chovat se vznešeně, zjistila, že jeho poslední slova jsou tak směšná, že se začala smát a podřídila se jeho požadavkům. Ani pro jednoho z nich to nebylo představení, které by chtěli sehrát před obecenstvem. Po neelegantním škrábání se nahoru, tahání, hekání a smíchu - na obou stranách - se konečně ocitla znovu před ním na koňském hřbetu, ačkoli byla obrácená doprava místo doleva.

„Ale takhle budu mít úplně stejný rozhled, jako když jsme jeli sem," namítla.

„Stěžuješ si?" zeptal se. „Mohl bych s koněm do stáje docouvat, jestli si to přeješ, ačkoli pochybuji, že by se mu to líbilo. Nebo bys mohla přehodit obě nohy přes jeho krk a pak bys viděla na cestu podle svých představ."

Oba se pořád ještě smáli - jako párek nezbedných dětí, pomyslela si potom. Jen nevěděla, proč by měla brát ten jeho směšný nápad, který určitě nemyslel vážně, jako výzvu. Stále ještě jí připadalo, jako by byla vzdálená celé kilometry od bezpečné země. Ale dostatečně blízko od ní rostla větev, která jí přinesla iluzi bezpečnosti a dodala odvahu, když se jí chytila rukou.

Stočila nohy pod sebe a odhalila nejdřív levý kotník, pak levou nohu až ke kolenu a potom stejné části pravé nohy. Oba sice, když se takto na koňském hřbetě přemísťovala do nové pozice, ztichli a Jonathan ji chránil oběma pažemi, jako to dělal při cestě sem. Zároveň se však při tom téměř udusili smíchy.

Byla to nejspíš nejméně důstojná scéna, jíž se Rachel kdy účastnila.

„Co kdybych ti navrhl, aby sis stoupla na koňský hřbet - na jednu nohu - a přitom točila obručí kolem pasu?" zeptal se.

Zaječela.

„V Astleyově amfiteátru by sis vydělala jmění," vysvětloval jí, vyjel s koněm z lesa a popohnal ho k rychlejší chůzi a potom ke klusu přes trávník směrem k domu a ke stájím.

„A potom bych si ho pořádně užívala, až bych měla zlomené všechny kosti v těle," řekla. „Ani bych nepotřebovala své šperky."

Na cestě tam pozorovala jezero a břehy, které je obklopovaly. Teď se rozhlížela po široké rozloze luk, táhnoucích se až ke kopečkům v dáli, které byly částečně porostlé stromy. Stále ji ještě mátlo, když si uvědomila, že tohle panství je Chesbury Park, matčin domov po celé její dětství, a že si ho vždycky představovala mnohem menší a skromnější.

„Uvědom si," řekl Alleyn, „že už máme jenom třicet dní. V měsíci je většinou jednatřicet dní, aspoň si to myslím, protože nevím, jestli to strýček počítá tak nebo onak. Jednatřicet dní celkem."

„Budeš mě muset každý den znovu lichocením přemlouvat," odvětila a otočila k němu hlavu, aby mu viděla do obličeje, „abys mě dostal do ženského sedla a na tenhle trávník."

„Ach!" zvolal. „Už jsem tě přece přesvědčil."

A opravdu. Nechtěla, aby tahle jízda skončila. Stěží se mohla dočkat další. Samozřejmě že příště bude muset jet na vlastním koni a určitě z toho bude vyděšená. Ale uvědomila si, že už toho v životě zameškala dost, když byla nucena vést v Londýně existenci z ruky do úst podle otcových finančních skoků. Možná ještě není příliš pozdě něco si užít.

„Ne úplně," ozvala se. „Ale nemám v úmyslu sedět tady jednatřicet dní jen tak a točit si prsty mlýnek."

„Přesně jak jsem si myslel," přitakal, „už je z tebe konvertita."
Pohodil hlavou dozadu a rozesmál se.
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Alleyn snídal sám - mazlavou, studenou slaninu, párky, které byly uprostřed růžové, spálenou topinku a slabou a vlažnou kávu. Vejce raději vypustil, protože se roztékaly v ohřívací misce na všechny strany.

Rachel šla ze stájí rovnou do svého pokoje - chtěla napsat dopis, jak mu vysvětlila.

Když vyšel ven, aby se rozhlédl, našel další dvě dámy na květinové terase. Seděly na dlouhé lavičce s baronem uprostřed. Flossie byla celá v černém včetně slunečníku, zatímco Phyllis si oblékla růžové šaty. Tvořili hezký, velice úctyhodný obrázek. Alleyn potlačil vlnu smíchu a šel se k nim připojit. Přitom se soustředil na to, aby se co nejmíň opíral o hůl. Jeho noha se po vyjížďce držela dobře.

„Ach, tady přichází sir Jonathan," řekla Flossie a kývla jeho směrem slunečníkem.

„Dobré ráno," pokynul mu Weston hlavou poté, co se Alleyn uklonil všem třem.

„Viděli jsme vás předtím oknem, sire Jonathane," zvolala Phyllis, „že ano, Floro? A přesvědčily jsme drahého lorda Westona, aby se šel také podívat. Držel jste Rachel tak bezpečně nahoře, jak jen to na koňském hřbetě jde. Tvořili jste velice hezký a romantický pár, to musím říct."

Alleyn ji pochválil za její slova úsměvem. „Našli jsme v lese kaskády na říčce, sire," řekl, „a chvíli jsme si tam sedli. To je půvabná část parku."
Weston přikývl. Nevypadal po nočním spánku o moc lépe.

„Dostal jsem stížnost od svého vrchního podkoního, že váš komorník - ze všech lidí právě on - Smithe, narušil obvyklou práci ve stájích."

Když Alleyn s Rachel odjeli, Strickland se svlékl do půl těla a dal se do čistění stájí. A několik stájníků se muselo činit spolu s ním. Alleyn odmítl jeho nabídku, že se s ním vrátí do domu a pomůže mu s vysvlékáním z jezdeckých šatů.

„Promiňte, sire," odvětil, „ale můj komorník sloužil předtím, než v bitvě u Waterloo přišel o oko, jako seržant u pěšáků. Je zvyklý tvrdě pracovat a rozkazovat ostatním mužům, aby se činili spolu s ním, když je třeba nějakou práci udělat."

„Ve stájích bylo třeba udělat nějakou práci?" zeptal se baron zamračeně.

Alleyn zaváhal. To, že dovolil svému komorníkovi dávat rozkazy chesburským podkoním za účelem, aby se stáje uvedly do pořádku, bylo překročením etikety, které ho pravděpodobně nepřiblíží baronovu srdci.

„Bylo časně ráno, sire," vysvětloval, „a Strickland sešel dolů do stájí, aby mi pomohl nasednout, protože to bylo poprvé po mém zranění, kdy jsem byl opět v sedle.Ve stájích byl pouze jeden podkoní a bylo tam moc práce, pokud se měl pořádně postarat o koně a vyčistit jejich stání. Troufám si říct, že by se to dalo všechno zvládnout, nebo alespoň by bylo všechno na nejlepší cestě, kdybychom tam přišli o hodinu později. Řeknu svému komorníkovi, aby pro příště omezil své služby pouze na mou osobu."

Weston se stále ještě mračil.

,,Nebyl jsem tam od svého posledního srdečního záchvatu před několika měsíci," přiznal. „Možná že jejich práce už není tak dokonalá. Podívám se na to."

Alleyna pobavilo, když viděl, jak Flossie položila soucitnou ruku na jeho rámě.

„Ale nesmíte se přepínat, mylorde," řekla. „V žádném případě - dokonce ani pro to, že nás chcete pobavit. Jsme schopné se zabavit samy. A uděláme, co bude v našich silách, abychom dohlédly na vaše co největší pohodlí, že, Phyllis?"
„Jste laskavé, dámy," odvětil baron. Ale pořád ještě se mračil a vypadal rozrušeně. „Záhonky jsou plné plevele."
Dokonce i na štěrkových cestičkách vyrážela místy tráva.

„Ale dokonce i plevel vypadá někdy hezky," prohlásila Flossie. „Opravdu nechápu, proč se některým kytkám dostalo označení květiny, zatímco jiné, stejně hezké, jsou ostudně zahrnuty do plevele."

„Snažíte se, abych se cítil lépe, paní Streatová," řekl s úsměvem baron Weston, „a daří se vám to. Ale stejně si budu muset promluvit s vrchním zahradníkem."

„Člověk, s nímž bych si moc ráda promluvila já," poznamenala Phyllis a sklonila otevřený slunečník tak, že jeho ostrým koncem píchala do cestičky, „je vaše kuchařka, mylorde. Nechci, aby to znělo urážlivě, ale zdá se, že by možná potřebovala trochu poradit."

Alleyn neslyšně zamrkal. Jestli nebudou velice opatrní, mohlo by se jim všem stát, že by už dnes mohli být na cestě z Chesbury Parku s nakopaným zadkem.

Flossie se zasmála lehkým trylkem, což bylo v naprostém kontrastu s jejím obvyklým srdečným smíchem, když ji něco pobavilo.

„Nebudete potřebovat delší známost s mou švagrovou," pronesla, „abyste zjistil, že je vášnivá kuchařka, mylorde. Plukovník Leavey si drží kuchařku, když je doma, ale ta ubohá žena většinou končí tím, že nemá do čeho píchnout. Phyllis se nemůže udržet a tráví celé dny v kuchyni. Je velice netolerantní k vaření druhých lidí. Ale to její je perfektní, to musím říct."

Baron si vzdychl.

„Poslední dobou nemám nějak chuť, ale i tak jsem si všiml, že jídlo, které mi kuchařka předkládá, má hodně daleko do dokonalosti. Ale najít za ni tady na venkově náhradu by mohlo být obtížné. Nemohu přece připustit, aby můj host pracoval pro mě v kuchyni, madam."

„Věřte mi, mylorde," odvětila Phyllis, „že mi to přinese velké potěšení. Zajdu tam teď hned a podívám se na dnešní jídelníček. Troufám si říct, že dokážu navrhnout nějaké změny."

Vstala a vypadala přitom potěšené, nadšeně a živě.

Po ní vstala i Flossie, a zatímco hleděla na barona, točila nad hlavou slunečníkem. „Bylo to od vás laskavé, že jste nás pozval, abychom si tu sedli, mylorde," začala, „ale teď byste opravdu měl jít dovnitř a odpočinout si, zvlášť jestli sem odpoledne přijdou další hosté, které bude třeba bavit. Zajdu s vámi do domu. Napíšu nějaké dopisy, pokud budete tak hodný a ukážete mi, kde je papír, inkoust a pero."

Přijala pak Westonovo rámě a odcházeli spolu po cestičce v dokonalém přátelském souladu.

Phyllis zůstala s Alleynem.

„Ubohý drahý pán," řekla, když byl z doslechu. „Všichni ho tu využívají, pane Smithe. Vypadá to, že stáje jsou ve špatném stavu a zahrady stejně tak. Gerry říká, že kuchařka je naložená v ginu a hospodyně jakbysmet a ještě k tomu v portském a téměř nevychází ze svého pokoje. Majordomus je jedním z těch vetchých starých hlupáků a nemá vůbec kontrolu nad ostatními sloužícími."

„Nemám obavy," pronesl Alleyn s úšklebkem, „jen tak mezi námi, že byste vy dvě s Geraldinou nedaly kuchyni do pořádku, Phyllis. Musím se přiznat, že můj žaludek už protestoval proti tomu, co mu zde bylo servírováno, ačkoli host by si neměl stěžovat."

„Můžete očekávat chutný oběd," slíbila mu. „Jakmile vstoupím do kuchyně, budou se kutálet hlavy, pane Smithe. Mám za svým jménem vážnost plukovníkovy autority." Její smích zněl opravdu vesele.

Alleyn se usmál sám pro sebe, když ji sledoval, jak jde do kuchyně. Flossie už pomáhala baronovi do schodů. Byli neocenitelný pár a zjevně se spolu velice dobře bavili. Odpoledne prý mají přijít návštěvníci. Tím pádem zabředají stále víc a víc do svého podvodu. Ale teď už nemá cenu něčeho litovat. Byli v tom až po uši, a jak kdysi někdo řekl - nebyl to Macbeth? - vrátit se zpátky by bylo stejně obtížné jako jít vpřed.

Sedl si na uprázdněnou lavičku. Měl v úmyslu najít tajemníka a požádat ho o projížďku po farmě patřící k panství, ale možná že by mohl počkat ještě nějaký den a být s Rachel, až se dostaví hosté.
Strickland už se podepsal na stájích a Phyllis vtrhla do kuchyně. Musí být opatrný, aby jeho zájem o hospodářství nebyl vysvětlován jako vměšování.

Měl ale opravdu zájem. Nemohl zapomenout to, co říkal Rachel - že musel vyrůstat na venkovském panství. Zdálo se mu, že tento způsob života mu pronikl až do krve. A určitě musel mít rád půdu. Když teď o sobě uvažoval, cítil, že je mu téměř do pláče, jak je po několika týdnech, které strávil v Bruselu a na zpáteční cestě, rozpolcen náporem na své city.

Byl něčím mladším synem? Byl armádním důstojníkem? Jak se musel cítit bezmocně, když nemohl uvažovat o tom, že zůstane hospodařit na půdě, která nepatřila jemu, ale jeho otci a potom staršímu bratrovi. Jak se vyrovnával s těmito pocity? Byl zatrpklý, nepřívětivý či naštvaný? Neuměl si tak sebe sama představit, ale co může vědět? Nebo své pocity potlačoval a byl neklidný a lehkovážný? Nenáviděl armádu? Nebo sám sobě předstíral, že ji miluje? Nebo se snažil vyzískat ze služby co nejvíc? Nebo - pokud vůbec nebyl důstojník - bezcílně bloudil světem? Mohlo by se mu něco takového líbit?

Jestli se mu paměť nevrátí a nikdy nenajde svou rodinu, mohl by se živit jako správce nějakého panství. Co když opravdu byl správce? Bylo to povolání, které mohl koneckonců zastávat i gentleman, a ačkoli netušil, jak vysoko se na společenském žebříčku nacházel, určitě gentlemanem musel být. Možná si musel odjakživa nějak vydělávat. Ale co by takový správce dělal v Soignéském lese během bitvy u Waterloo s kulkou v noze?

Záviděl Rachel i Flossii, že mohou dnes ráno někomu psát dopisy. Psaní dopisů ho obvykle nejspíš nebavilo, ale teď si zcela absurdně přál, aby měl někoho - kohokoli - komu by mohl napsat. Byl to on, kdo napsal dopis, který se mu zjevoval ve snu? Nebo ho někdo napsal jemu? Nebo - a o téhle možnosti zatím ještě neuvažoval - nebyl dopis od něj ani pro něj? Možná byl jenom posel.

Zavřel oči a pokoušel si celou věc představit. Od koho? Komu? A jakou úlohu v tom hrál on sám?

Kdesi za očima mu začala tikat známá bolest.

Když je znovu otevřel, byl skoro vděčný, že vidí Bridget s Rachel venku na zahradě. Vstal a vydal se jim naproti.

Rachel se převlékla do lehkého vzorovaného mušelínu. Alleyn si s trochou napětí vzpomněl, že ji tam venku u říčky políbil. Slíbil si, že už nic takového neudělá. Přikryl samozřejmě své pochybení rozumně znějící výmluvou, ale ve skutečnosti to neměl vůbec udělat. Zatraceně, potom se ještě spolu smáli nad jejími přesuny na koni jako párek nezvedených dětí a jemu se zdálo, že je neodolatelná.

Nenavrhoval jí, že s ní pojede do Chesbury, aby ji shledal neodolatelnou. Chtěl být volný, až odtud odejde. Vůbec nevěděl, jaká břemena a emocionální závazky nechal za sebou, když přišel o paměť, a co všechno zjistí, až se mu paměť vrátí. Určitě nepotřeboval žádné další překážky.

Všiml si, že nemá čepec. Vlasy jí ve slunečním světle zářily jako pravé zlato. Bridget se na paži houpal velký mělký košík. Působila mnohem mladším dojmem než v Bruselu a dělaly to její hnědé vlasy, čepec se stuhou a spokojený úsměv. Opravdu vypadala hezky na pohled, ačkoli už jí muselo být dost přes třicet.

„Jdu nastříhat nějaké květiny, abych trochu oživila dům, pane Smithe," zavolala na něj, jakmile byl v doslechu. „Sedněte si zase a Rachel se k vám přidá. Opravdu byste měl tu nohu co nejvíc šetřit."

„Ano, madam," zazubil se na ni a počkal, až si Rachel sedne, a poté se usadil vedle ní. „Víš jistě, že umí rozlišit, co jsou květiny a co plevel?"

„Je tu opravdu spousta plevelu," přisvědčila a rozhlédla se kolem sebe kritickým okem. „Měla jsem si s sebou přivézt motyčku. Moc ráda bych dala tuhle zahradu do pořádku. Takhle je to ostuda."

„Podle mě vypadá perfektně, Bridget," poznamenala Rachel.

„To se ti zdá, protože jsi vyrostla ve městě, má drahá," odpověděla jí Bridget.

„Ty ne?" zeptal se Alleyn.

„Ne," odvětila. „Vyrostla jsem na faře, pane Smithe. Můj otec byl farář, ale tak chudý, jak jen to bylo možné. A nás bylo sedm. Já jsem byla nejstarší. Nic jsem neměla raději než pomáhat mamince na zahradě - květiny jsme měli vepředu a zeleninu vzadu. Pro mě není na světě nic příjemnějšího než mít prsty zabořené v půdě. Myslím, že bych si vzala Charlieho Perrieho, kdyby jeho dům měl zahradu, pár slepic a možná i prasátko, ačkoli on sám neměl v hlavě jedinou vtipnou nebo šlechetnou myšlenku. Ale zahradu neměl, a tak jsem odešla do Londýna hledat své štěstí, když mi bylo šestnáct. Byla jsem nejšťastnější dívka na světě, když mě pan York přijal jako chůvu k Rachel. Tohle zaměstnání trvalo celých šest let. Nestěžuju si na svůj pozdější život, ale má představa nebeských rozkoší je mít zahradu. Jestli se někdy zmůžeme na penzion, bude mít velkou zahradu. A velkou kuchyň pro Phyll. Ale už zase moc mluvím. Jdu nastříhat nějaké květiny."

A přešla celou květinovou zahradu, než se sklonila, aby nějakou uřízla.

„To Bridget tě naučila číst?" zeptal se.

„Myslím, že to musela být matka," odvětila. „Nebo možná otec. Rád četl a byl hodně vzdělaný. Čítával mi, když jsem byla ještě malá."

„Jak jste žili?" ptal se dál.

Na chvíli se zamyslela: „Myslím, že jsem musela být na matce hodně závislá. Vím, že jsem měla hrozné záchvaty vzteku ještě chvíli poté, co přišla ubohá Bridget - která zabrala její místo, jak jsem si myslela. Ale brzy jsem se ji naučila milovat jako matku - to už je nestálost dětství. Byla jsem nešťastná, když odešla, zvlášť když s otcem to postupně kvůli jeho hraní a pití šlo z kopce. Ale líbilo se mi, že jsem byla paní domu, zodpovědná za chod domácnosti, a myslím si, že mi to šlo dobře. Naučila jsem se být hospodárná, a tak jsem během dobrých časů uměla něco nahospodařit, aby nám to pomohlo přežít ve zlých dobách. Jenomže posledních několik let byly zlé doby téměř neustále. Milovala jsem otce a vždycky budu chovat jako poklad vzpomínky na časy, kdy mě miloval vesele a šlechetně i on a kdy mi dovoloval, abych ho také milovala. Ke konci jeho života už byly takové okamžiky vzácné."

„Nikdy jsi nechodila do školy?" zeptal se jí.

„Ne," zavrtěla hlavou.

„Měla jsi kamarádky?" chtěl vědět dál.

„Málo." Podívala se na své ruce. „Měli jsme pár dobrých sousedů, kteří pro nás až doteď zůstali přáteli."

Byla osamělým, zanedbávaným dítětem, pomyslel si Alleyn, když se zúženýma očima díval na její profil. A mnoho let poté, co Bridget od nich odešla, hladověla po lásce, hádal. A po přátelích. Ale vytěžila ze své situace to nejlepší. Nestala se z ní fňukna. Pomyslel si, že se zachoval špatně. Místo aby skočil do téhle pasti jako rozjívený školák, měl si víc pěstovat svou první představu o ní. A tohle je místo, kde by měla trvale žít - jako slečna Yorková z Chesbury Parku. Začal mít vážné pochyby o tom, že správně odhadla Westonův charakter.

Obrátila k němu hlavu, aby na něj viděla.

„Nebyl to špatný život," pokračovala. „Nechci, aby sis odnesl s sebou obraz toho, že otec byl krutý nebo že si mě nehleděl nebo že jsem ho nenáviděla. Takový nebyl a já jsem se tak nechovala. Myslím si, že byl nemocný. Neuměl zabránit tomu, aby nás oba neničil. A potom někde chytil zdánlivě neškodné nachlazení a za tři dny umřel."

„To je mi líto," ozval se Alleyn.

„Mně ne," usmála se poněkud násilně. „Život se pro něj stával utrpením. A pro mě také."

Ale zatímco to říkala, kousala se do horního rtu a dívala se dolů, aby skryla slzy, které jí vytryskly. Alleyn si všiml, jak jí jedna ukápla na hřbet ruky. Bránil se náhlému impulzu obejmout ji kolem ramen. Nejspíš by mu za jeho soucit nebyla moc vděčná.

„A teď věříš, že všechny tvoje problémy vyřeší matčiny šperky," řekl, „a umožní ti žít šťastně až do smrti."

Ostře na něj pohlédla a oči jí ještě stále plavaly v slzách.

„Ne, samozřejmě že ne!" zvolala, vyskočila a rozčileně na něj zahlížela dolů. „Peníze mi nevrátí otce a neučiní ho takovým, jaký měl být a jaký jistě musel být, když ho matka poznala a zamilovala se do něho. Peníze mě neučiní šťastnou. Já nejsem blázen, Jonathane. Ale pohrdat jimi mohou pouze lidé, kteří jich mají spoustu. Pro nás ostatní jsou důležité. Budeme alespoň mít co jíst a do čeho se obléct a budeme si aspoň konečně moci splnit své sny. Musíš být z bohaté rodiny, jinak bys nikdy neřekl to, co jsi právě řekl. A myslím si, že se hodně podobáš mému otci. Jsi hráč. Náhodou se stalo, že když jsi naposled hrál v Bruselu, přiklonilo se k tobě štěstí, takže jsi získal dostatek peněz a pro tuhle chvíli se o ně nemusíš starat. Příště ale nemusíš mít takové štěstí."

„Rachel," naklonil se dopředu a snažil se ji vzít za ruku, „vůbec jsem svá slova tak nemínil."

Vyškubla se mu.

„Ale ano, samozřejmě že jsi to tak mínil," zvolala. „Lidé vždycky říkají, že to tak nemysleli, když si uvědomí, že někoho urazili. Jak jinak jsi ta slova asi mínil? Měla jsem lehkomyslného otce a vždycky jsem žila neuvážlivě - to jsi tím myslel. A jestli získám své šperky, podle tebe brzy rozházím všechny stržené peníze, jako otec rozházel své výhry, a zanedlouho budu zase chudá. A mimo to jsem jenom žena. To si myslíš, že? Co mohou ženy vědět o plánování a moudrém nakládání s penězi?"

„Rachel," zarazil ji, „předstíráš, že toho víš o mých myšlenkách opravdu hodně. Omlouvám se, že jsem promluvil tak bezstarostně. Opravdu je mi to líto."

Chtěl svými slovy vyjádřit, že Rachel k životu potřebuje mnohem víc než jen peníze. Potřebuje rodinu a přátele. Potřebuje někam patřit. Potřebuje najít lásku a nebo dovolit lásce, aby našla ji. Nemusí to být nutně láska mezi mužem a ženou, ačkoli i tu určitě časem najde. Potřebuje domov, potřebuje Chesbury a Westona. Byla po otcově smrti příliš tvrdohlavá, než aby si to uvědomila, a teď se dostala do ošklivé situace, následkem níž bylo jakékoli pravé sblížení se strýcem téměř nemožné.

Byla to samozřejmě jeho chyba. Chtěl tím vyjádřit, že tady má možná větší poklad než své šperky. Weston byl stejně osamělý a toužil po rodině jako ona.

Alleyn připustil, že se vyjádřil poněkud nešikovně. A byl to on, kdo vymyslel tenhle podvodný plán, jak získat co nejdřív její šperky.

„Ne," odsekla, „není ti to líto. Muži se nikdy neomlouvají. Vládnou světu, kdežto ženy jsou pouhá hloupá stvoření, zcela neschopná pochopit, co jim může přinést štěstí. Vím, že tady nechceš být, ačkoli jsi to byl ty, kdo navrhl, abychom sem takhle jeli a předstírali, že jsme tím, čím nejsme. Ale teď už se ti zdá nekonečné být tu celý měsíc. Ani za mák mi nezáleží na tom, co si myslíš o mně a o mém trvalém přání mít svůj majetek ve svém držení. Nezáleží mi na tom."

Vyškrábal se na nohy bez sebemenší pomoci hole. Byla velice rozrušená, to viděl - mnohem víc, než mohla způsobit jeho provokativní slova. Domníval se, že je to proto, že skutečný pobyt tady v Chesbury Parku se značně liší od toho, co si představovala. Cítil se tím vším vinen.

„Možná," navrhl a nebylo to poprvé, „že bychom s celou touhle šarádou měli skoncovat, Rachel. Já to vysvětlím strýci, dámy odjedou, aby si zorganizovaly svůj život vlastním způsobem, a ty můžeš zůstat tady a žít se strýčkem."

„No, ano!" křičela. „To je přesně to, co jsem čekala, že mi navrhneš, až se ti novota tohoto plánu okouká. Nechal bys mě tady, kde mě nechtějí a kde ani já nechci být, a přinutil mě, abych opustila své nejdražší přítelkyně a zanechala je životu, který si člověk ani nedokáže představit. Ne, to se nestane a basta."

Zvedla ruku a bouchla ho do hrudi. Nebyl to silný úder, ale podařilo se jí vyvést ho z rovnováhy, protože se právě snažil ulehčit levé noze. Neohrabaně a neelegantně zavrávoral a sesunul se na lavičku.

Zvedl obočí.

„A teď se podívej, cos mě donutil udělat," pronesla suše. „Nikdy v životě jsem nikoho nesrazila."

„Troufám si říct, že jsem ještě nikdy nebyl sražen," odsekl. „Ale asi jsem si to zasloužil. Nevybíral jsem pečlivě slova, což si budu pro příště pamatovat, až k tobě zase budu chtít být laskavý, zatímco budeš pichlavá jako ježek."

„Laskavý!" odfrkla si pohrdavě. „A já že jsem pichlavá!"

Ale než se s ním mohla dál přít, přiběhla udýchaně Bridget s košíkem s květinami.

„Co se to stalo?" otázala se. „Vy jste upadl, pane Smithe? Varovala jsem vás..."

„Jenom malé milenecké škorpení, Bridget," řekl Alleyn s úsměvem a cítil se poněkud hloupě. „Naše první. Byla to pouze moje chyba, samozřejmě. Rachel mě odstrčila na lavičku."

„V Bruselu se zdálo, že tohle všechno je tak senzační nápad," přiznala Rachel. „Všichni si mysleli, že to bude velká legrace. A taky že je a nadále bude. Myslím si, že strýček Richard umírá."

Poté co použila toto zjevné non sequitur, zvedla svou tenkou sukni, zametla s ní kolem sebe a rozběhla se po cestičce k domu. Alleyn by šel za ní, ale Bridget mu položila dlaň na rukáv.

„Nechte ji jít," řekla. „Pamatuju si dobu, kdy každou noc nekontrolovatelně plakávala pro svou matku. A pamatuju si, jak její krásnou porcelánovou panenku rozšlápl jeden z tupých kamarádíčků pana Yorka. Zabalila střepy do starého povlaku a brečela nad nimi každou noc. Ale ve skutečnosti plakala nad svým strýcem. Přišel do jejího života jako sluneční paprsek, poté co matka zemřela, a koupil jí tu panenku. A potom zmizel stejně náhle, jako se objevil. Během roku se přes to dostala a potom už to bylo děvče pozoruhodného ducha a charakteru. Ale teď uvažuju, jestli se přes to opravdu vůbec kdy dokázala přenést. Lorda Westona nenávidí. Ale já si myslím, že ho pořád ještě zoufale touží milovat. Je to bratr její maminky - jediné spojení s jejími kořeny."

„Ach, bože," povzdechl si Alleyn, „přesně to si myslím i já, Bridget. A podívej se, do jaké jsem ji dostal pasti."

„S tím si nedělejte starosti," utěšila ho. „Všechno bude dobře fungovat, jen počkejte a uvidíte."
Alleyn si přál, aby měl její sebejistotu.
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O půl hodiny později, ale téměř ještě předtím než se Rachel pořádně vzpamatovala z hádky, která jako by se objevila z čistého nebe a vyprovokovala ji až k fyzickému útoku na jinou lidskou bytost, se ozvalo zaklepání na dveře. Hned nato vtrhla dovnitř Geraldina, aniž by čekala na dovolení.

„To je věc, Rachel," zvolala. „Phyll vede v kuchyni vojnu. Ujala se velení nad všemi pomocnými silami a nad jídlem a kamny, ale kuchařka se stáhla jenom proto, aby si vyšetřila síly na opětný protiútok. Řeknu ti, že přitom už budou létat hrnce i nadávky. Nechtěla bych to propást ani za nic na světě, takže pospíchám se vzkazem. Baron se chce s tebou setkat ve svých soukromých komnatách. Měla bys radši jít. Možná objevíš, kde ty šperky ukrývá, a já si budu moci obléct svůj černý plášť a masku, stisknout nůž mezi zuby a najít pnoucí se břečťan, po němž by se dalo dnes v noci, až zapadne měsíc, vylézt nahoru."

Rachel se přes svou špatnou náladu zasmála, ale pak už hned spěchala do strýčkových komnat. Přitom si opravdu přála, aby byla kdekoli jinde na světě. Najednou se jí všechny ty lži a podvody zdály ohavné. Ale co mohla nyní dělat jiného, než klamat dál podle plánu? Nebyla koneckonců sama, kdo byl do tohoto představení zapojen. Nemohla obvinit své přátele coby podvodníky.

Nenáviděla Jonathana. Nenáviděla ho. Ve svém bývalém životě to musel být bohatý, arogantní a necitelný muž bez srdce. Ignorovala fakt, že jí neukázal záda, ale místo toho se jí omluvil.

„Pojď dál a posaď se, Rachel," řekl strýc poté, co ji komorník vpustil dál.

Nevstal ani ze židle. Nohy mu spočívaly na stoličce. Vypadal vyčerpaně, ale přesto si ji jeho oči prohlížely přísně zpod hustého obočí, když kráčela přes pokoj a přijala nabídnutou židli. Oba seděli tváří k nízkému oknu, které mělo výhled na květinové záhony a trávníky za nimi.

„Strýčku Richarde," začala, „Jak se máš? Myslím to vážně. Jak se cítíš?"

„Mám problémy se srdcem," odpověděl. „Pomalu - nebo možná rychle - mě nechává na holičkách. Kdo ví? Za poslední tři roky jsem měl několik záchvatů, poslední loni v únoru. Už jsem se z toho téměř dostal, ale vtom se stalo něco, co mě velice rozrušilo. A potom jste včera přijeli vy."

Rachel okamžitě napadlo, co to asi mohlo být, co ho nedávno tak rozrušilo? No, stěží si mohla stěžovat, že jí víc nepoví. Pozvala se sem sama, poté co odmítla jeho pozvání minulý rok. Ani mu nenapsala, aby ho varovala, že přijíždí. A přitáhla s sebou celý zástup lidí.

Vůbec ji nenapadlo, že by mohl za šestnáct let zestárnout. Určitě nikdy neuvažovala o možnosti, že by nemusel být zdravý. Očekávala, že se setká se stejným robustním, sebejistým člověkem - až na to, že nyní bude vůči němu vyzbrojena.

„Odjedeme hned zítra, jestli si to přeješ," řekla. „Nebo dokonce dnes."

„Tak jsem to nemyslel," odvětil. „Jak dobře znáš Smitha, Rachel? Kolik toho o něm víš? Je hezký okouzlující, to přiznávám - alespoň je okouzlující, pokud se mu to hodí. Nevzala sis ho náhodou proto, že jsi byla společnice a zdálo se ti, že moc na výběr nemáš? To by od tebe bylo hloupé. Jednoho dne z tebe bude bohatá žena. Mohla jsi být bohatá už loni, kdyby ses vdala s mým souhlasem."

„Miluji Jonathana," řekla. „A vím, že je to muž, s nímž mohu žít šťastně a bezpečně po celý zbytek života. Nemohl bys mi vybrat lépe, než jsem to udělala já, strýčku Richarde."

„A přesto," poznamenal, „jste se dnes ráno spolu docela divoce pohádali. Domnívám se, že tě urazil a tys ho odstrčila."

Rachel zavřela na okamžik oči. Samozřejmě! Ze svého okna měl na místo jejich srážky dobrý výhled. Teď viděla na lavičku, na níž předtím seděli, aniž by musela aspoň natáhnout krk. Mohla být vděčná pouze za to, že okno bylo zavřené, a proto nemohl slyšet ani slovo z toho, co si říkali.

„To nic nebylo," vysvětlovala, „ostrá výměna názorů, na niž se hned zapomnělo. To je všechno."

„Ale nevyjasnili jste si to. Rychle jsi odešla, stále ještě v hněvu, a tvůj manžel tě nechal jít."

„To nebylo nic vážného," opakovala a složila ruce do klína.

„Skutečně doufám, že jsi neudělala stejnou chybu jako tvoje matka, Rachel," řekl.

Ostře se na něj podívala.

„Jak víš, že to byla chyba?" zeptala se. „Nesouhlasil jsi s jejím sňatkem, a když potom utekla, přerušil jsi s ní vztahy a už nikdy jsi ji neviděl, dokud nezemřela. Jak víš, že po všechny ty roky nebyla neskonale šťastná? Jak víš, že by nebyla šťastná, dokud papá minulý rok nezemřel?"

Povzdychl si: „Nechtěl bych mluvit o Yorkovi špatně. Byl to tvůj otec, Rachel, a troufám si říct, že jsi ho měla ráda. Nebylo by přirozené, kdyby tomu tak nebylo."

„Zbožňovala jsem ho," prohlásila zuřivě, ačkoli si uvědomovala, že samozřejmě přehání. Milovala svého otce až do konce, ale nebylo to lehké. Občas ho i nenáviděla.

„Co ti dává právo nás soudit?" ptala se ho. „Přetrhal jsi veškeré kontakty se svou jedinou sestrou kvůli tomu, že jsi neschvaloval její výběr manžela, a potom ses škodolibě objevil u jejího hrobu, když zemřela. Co ti dalo právo získat si náklonnost její dcery - koupit si ji zmrzlinami, panenkou a jízdami na koni - a potom zmizet z jejího života a nechat ji s rostoucím přesvědčením, že musela provést něco, proč sis ji nezamiloval? Byla jsem tvoje jediná neteř. Nemohla jsem si pomoct, že se ti nelíbil můj otec. Vždyť jsem byla i dítě tvé jediné sestry. A zároveň jsem byla člověk se svými vlastními právy."

„Rachel." Zavřel oči a položil si hlavu na opěradlo křesla a jednu ruku si dal na srdce. „Rachel."

Vstala a nohy se jí třásly.

„Promiň," pravila. „Je mi to moc líto, strýčku Richarde. Prosím odpusť mi to. Nikdy se nehádám - a dnes ráno jsem to udělala už podruhé, s dvěma různými lidmi. Přijela jsem do Chesbury z vlastní svobodné vůle. Je neomluvitelné, že do tebe rýpám, jako bys to byl ty, kdo vtrhl do mého domu. To všechno se stalo už dávno a ty jsi mi přece nabídl domov, když papá zemřel, i když k tomu byla připojena hrozba, že mě provdáš za někoho, koho mi vybereš."

„Hrozba." Tiše se zasmál. „Rachel, bylo ti jednadvacet let, a co jsem věděl, nikdy jsi neměla možnost seznámit se s vhodnými nápadníky. Tvůj otec ti nezařídil vstup do společnosti. Myslel jsem, že ti prokážu laskavost."

„Dobrá," odvětila, „já jsem z tvého dopisu takový dojem neměla. Ale možná to bylo proto, že jsem z něj necítila vlídný zájem. Nenabídl jsi mi ani svou soustrast kvůli otcově odchodu."

„Protože jsem byl rád," odvětil vyčerpaně. „Myslel jsem, že jeho smrt ti konečně nabídne životní šanci, neboť jsi byla ještě dost mladá na to, abys ji mohla uchopit. Ale bylo ode mě nerozumné, když jsem si neuvědomil, že ty nad ním budeš truchlit "

„Na tom už nezáleží," poznamenala. „Už jsem svou šanci ke štěstí uchopila, ale ne slepě, strýčku Richarde. Vybrala jsem si muže, který je jak vhodný, tak pohledný. Vybrala jsem si člověka, kterého mohu milovat a který miluje mě."

Na chvíli byla natolik ponořena do své role, že byla zcela přesvědčena, že Jonathana zbožňuje.
„Mohu ti něco podat?" zeptala se ho. „Třeba něco k pití?"

„Ne," zavrtěl hlavou.

„Nevěděla jsem, že jsi nemocný," omlouvala se znovu. „Rozrušili jsme tě, když jsme sem tak vtrhli."

„Je to třiadvacet let, co odtud tvá matka odešla," pronesl. „Byla o patnáct let mladší než já, spíš jako moje dítě než sestra. Moc jsem ji miloval. Ale ona byla impulzivní a tvrdohlavá a beznadějně romantická. Špatně jsem posoudil situaci s Yorkem, - a ačkoli já sám jsem měl dobré manželství, od té doby, co tvá matka utekla, byla v mém životě vždycky jakási prázdnota. Jsem rád, že jsi přijela." Zavřel oči.

Cítil prázdnotu, kterou mohl zaplnit kdykoli během let následujících po matčině smrti, pomyslela si Rachel, rozpolcená mezi zoufalým smutkem a narůstajícím hněvem. Ale už se s ním nemohla hádat. Skutečně byla po celý život až doteď klidný člověk. Jenom tak šlo podle ní vyjít s otcem i jeho přáteli a veškerou vřavou života.

„Strýčku Richarde," pokračovala, „dej mi ty šperky. Budu je chránit jako oko v hlavě a Jonathan také. Zůstaneme tu ještě několik dní a potom odjedeme v klidu a míru. Budu ti psát. A přijedu tě navštívit."
Napíše mu, přísahala sama sobě. Ze všeho se mu vyzná. A jestli jí odpustí, přijede ho navštívit, kdykoli bude moct. Vynasnaží se nevytahovat minulost zbytečně na světlo. Možná že se přece jen stanou jeden druhému strýčkem a neteří.

„Nespěchám na to, abyste odjeli," odpověděl. „Je to už dlouho, co byli v tomhle domě naposled mladí lidé, Rachel. Mám rád tvé přítelkyně. Jsou to okouzlující dámy. Už je to dávno, co jsem se bavil nebo opravdu viděl své sousedy jinde než v kostele. A musí to být už alespoň dvacet let, co byl tady v Chesbury ples. Příští měsíc jeden takový uspořádáme. Zůstaň, abychom poznali jeden druhého a abych mohl poznat tvého manžela."

Rachel se kousla do rtu. Zdálo se jí, že odpornost jejich podvodu se stává očividnější a bolestivější každou uplynulou hodinou.

„A mé šperky?" otázala se.

Dal si s odpovědí na čas.

„Neslíbil jsem ti je, Rachel, ani koncem měsíce," řekl nakonec. „Uvidíme. Smith tě bude schopný uživit, jestli o sobě mluvil pravdu, takže nebudeš potřebovat šperky, abys je prodala. A k tomu, abys je nosila - no, jsou to příliš starobylé, těžké kusy, které by mladé ženě neslušely. Je to dědictví a bylo svěřeno do mé péče - nejdřív mou matkou a potom tvojí."

Takže z toho všeho nemusí nic být, pomyslela si - má jen nepatrnou naději získanou jeho slovem uvidíme.
Mohla by se hádat. Ale všimla si, že si rukou znovu zajel k srdci a že jeho pleť má opět šedý nádech. Ani oči už neotevřel. Vyděšeně se na něj podívala. Ačkoli se však k němu sklonila, nemohla se přimět k tomu, aby se ho dotkla.

„Moc jsem tě unavila, strýčku," řekla. „Mohu ti sem teď poslat tvého komorníka?"

A vyběhla z pokoje, aniž vyčkala jeho odpovědi, ale komorník naštěstí chodil před pokojem, takže ho nemusela nikde shánět.

Když scházela po schodech dolů, uvědomila si, jaké to bylo podivné dopoledne. Připadalo jí delší než celý normální den - nebo dokonce i týden. Cítila se emocionálně úplně vymačkaná. Donedávna bylo v jejím životě tak málo vášně - jak pozitivní, tak negativní. Teď jí naopak měla přehršel.

Kuchařka a hospodyně se rozhodly podniknout další tah v boji a předložily svůj případ baronu Westonovi. Hospodyně okamžitě vytáhla svůj trumf. Jestliže jí jeho lordstvo nedůvěřuje, že umí najmout nejlepší zaměstnance pro každé místo v domě, prohlásila, že bude nucena na to své rezignovat. Ale nebude tolerovat dámy, které nezná od Adama - a Evy -  - a které vtrhnou do její kuchyně a tolik rozčílí kuchařku, že ta ubohá žena pochybuje, že bude schopná připravit slušné jídlo, dokud paní Leaveyová zůstane v Chesbury.

Baron Weston propustil kuchařku a přijal rezignaci hospodyně.

„Plně jsem si neuvědomil," řekl po večeři v salonu, „jak se jídlo u nás pomalu stávalo nepoživatelné. Díky vám, madam. Ani u prince v Carlton House dnes večer určitě nepodávali chutnější menu než tady. Myslil jsem, že jsem ztratil chuť, ale dnes večer jsem jedl velice nadšeně."

Phyllis se začervenala.

„A koláčky, které se dnes odpoledne podávaly k čaji, byly lehounké jako peříčko," pokračoval. „Všichni naši sousedé se pokusí přetáhnout mi kuchařku." Zasmál se a najednou vypadal lépe než za celý den a půl, co ho znali, pomyslel si Alleyn.

Odpoledne přišli na návštěvu pán a paní Rothovi se synem a dvěma dcerami a zůstali na čaj. K nim se připojila ještě paní Johnsonová, její sestra slečna Twiggová a reverend Cromwell s manželkou. Všichni vyjadřovali velké potěšení, že se mohou seznámit s neteří pana barona a jejím manželem. Zároveň se zdálo, že jsou všichni okouzleni Flossií a Phyllis, která si užívala hodinku volna mezi službou v kuchyni. Paní Cromwellová si s radostí příjemně povídala s Bridget o květinách, zelenině, živých plotech a dalších příbuzných tématech, jak Alleyn občas zaslechl útržky z jejich konverzace.

„Samozřejmě nemohu očekávat, že budete i nadále pracovat v kuchyni, madam," povzdychl si baron. „Musím si počkat, co mi správce zítra ohledně toho navrhne."

„Ale mně by nic neudělalo větší radost, mylorde," ujistila ho Phyllis. „Ráda se pořád něčím zaměstnávám -jak by vám vysvětlil plukovník Leavey, kdyby tu byl. Vaření je moje veliká láska, stejně jako je vyšívání nebo malování pro druhé dámy."

„S vaším dovolením, mylorde," ozvala se Flossie, „já zítra ráno zajdu do pokoje hospodyně, podívám se na účty a sepíšu povinnosti sloužících v této domácnosti na celý den. Vůbec mi to nebude činit obtíže. Ačkoli plukovník Streat zaměstnával kompletní sestavu služebnictva, kdykoli jsme byli doma, vždycky jsem trvala na tom, že nad nimi budu mít sama dozor."

„To je pozoruhodně laskavá nabídka, madam," odvětil baron Weston a vypadal skutečně dojatě. „Nemám slov."

Zatímco mluvil, Bridget mu připravila polštářek, aby si mohl v křesle opřít hlavu, a stoličku pod nohy. Už při večeři slíbila, že mu na spaní připraví speciální čaj, který je dobrý na srdce.

Alleyna udivilo, že si ještě nemuseli sbalit věci, když tak brzy po svém příjezdu píchli do tolika příslovečných vosích hnízd. Ale jídlo se opravdu nesrovnatelně zlepšilo. A stáje, jak mu hlásil Strickland, zatímco mu pomáhal obléci se k večeři, byly konečně vyčištěny z měsíčního nánosu hnoje a hlavní podkoní přičinlivě vydával rozkazy a dohlížel, aby byly skutečně vyplněny.

„Řekl jsem mu," vysvětloval seržant, „že chápu jeho sklíčenost nad tím, že baron prodal většinu honebních koní a už na žádném nejezdil a teď dokonce většinou ani nevyužíval kočár. Ale to není výmluva k tomu, aby člověk ztratil hrdost na svou práci, za niž dostává plat a má nárok na postel a jídlo. Taky jsem mu řekl, že kdyby byl voják, také by se od něj čekalo, že bude mít pušku vyleštěnou a nabitou, výstroj v pořádku a v žaludku jen přiměřeně rumu, i když není zrovna válka, protože jeden nikdy neví, kdy naši potentáti vyvolají spor s jinou zemí a znovu začnou hovořit zbraně."

Ale nikdo je nevyhodil. Ba zdálo se, že Weston si jejich společnost oblíbil. Většinu času však sledoval Rachel s poněkud hloubavým výrazem ve tváři, přestože právě ona byla jediná mezi všemi, kdo se jen minimálně snažil baronovi zalíbit - ani se nepokoušela hrát úlohu šťastné novomanželky, kterou sem přijela představovat.

Alleyn si uvědomoval, že je s ním stále ještě na kordy.

Všichni šli spát brzy stejně jako předešlou noc. Bridget to komentovala - mimo doslech barona, samozřejmě -, že jít spát brzy je luxus, kterého se nikdy nenabaží. Phyllis s ní srdečně souhlasila, zvlášť protože potřebovala vstát ráno brzy, aby mohla připravit snídani.

Alleyn si nebyl jistý, jestli mu tenhle venkovský rozvrh vyhovuje. Byl neklidný. Uvažoval, že sejde dolů a vydá se na procházku, ale během večera musel vítr přivát mraky, jak teď viděl oknem své ložnice. Venku bylo velice temno a on neznal park natolik, aby se tam mohl potulovat bez světla nad hlavou. A kromě toho - kdyby ho Weston slyšel, divil by se, proč manžel jeho neteře opustil lože, když jsou stále ještě v líbánkách.

Dovolil Stricklandovi, aby mu pomohl z těsně padnoucího kabátce a chvilku s ním poklábosil, ale propustil ho, ještě než se úplně svlékl. Zatímco stál u okna, plně si uvědomoval ticho, které tu panovalo. Geraldina už musela také odejít - slyšel ji povídat a smát se s Rachel před malou chvilkou.

Vešel do své šatny. V její se nesvítilo, ale z ložnice zahlédl nejasné mihotavé světlo svíčky. Byla stále ještě vzhůru. Chvíli váhal. Rachelina ložnice pozdě v noci nebyla zrovna nejmoudřejším prostředím pro tajné setkání, alespoň si však mohli být jisti nějakým soukromím.

„Jdu k tobě," ozval se nahlas. „Pokud tě tvá stydlivost nutí něco skrývat, udělej to hned."

Stála u okna stejně jako on před minutou či dvěma, oblečená v prosté, praktické noční košili, v níž však vypadala tak svůdně jako jiná žena v pravých krajkách. Geraldina jí vykartáčovala vlasy do měkkého lesku. Visely jí rozpuštěné do půl zad. Nohy měla bosé a ve tváři výraz překvapení a probouzejícího se vzteku. Nahé paže si chránila dlaněmi.

„Neboj se," chlácholil ji. „Nepřišel jsem vymáhat svá manželská práva."

„Tak proč jsi přišel?" zeptala se ho s očima upřenýma na jeho košili, kalhoty a nohy v punčochách. Přišel už bez hole. „Nemáš tu co dělat. Jdi pryč."

„Předpokládá se o nás, že jsme manželé, Rachel," řekl. „A předpokládá se, že jsme se vzali z lásky. Předpokládá se, že budeme zářit nově nalezenými možnostmi naší lásky, kterou nám přinášejí noční chvíle. Místo toho jsme zticha, nemluvíme spolu a chováme se k sobě s okázalou slušností. Takhle máme přesvědčit tvého strýčka, že náš svazek je spojením požehnaným nebesy?"

Obrátila se a znovu se zadívala do tmy, zatímco se opřel jedním ramenem o prázdný rám dveří mezi šatnou a její ložnicí.

„Jedna věc, na niž jsme zapomněli, když jsme s tímhle souhlasili, je, že to budeme muset dělat spolu dohromady. Jsi mnohem lepší herec než já."

„Máš vůči mě takovou averzi?" povzdychl si a podíval se na ni poněkud podrážděn. „Není to tak dlouho, co pouhý pohled na tebe, jak vcházíš do mého pokoje, rozzářil mé dny. Podmanila sis mě od okamžiku, kdy na tobě poprvé spočinuly mé oči. Vědělas to? A byly doby, kdy sis mou společnost záměrně vybírala a chodívala sis ke mně sednout, povídala sis se mnou a četla mi, i když z lékařského hlediska už nebylo nutné, abys u mě byla. Je možné, že bychom zapomněli na všechno, co se stalo, a chtěli to všechno změnit?"

„Ne," prohlásila po delším tichu. „Není to možné. Takové věci nelze vymazat z mysli silou - vůle. Byla jsem neohrabaná a nezkušená a tebe to znechutilo."

„Zatraceně, Rachel," znovu se ozval, tentokrát už pěkně naštvaný, „myslíš si, že mi vadí nezkušenost nebo nemotornost? Jen jsem ti vyčítal fakt, žes mě předtím nevarovala. Ale to už je všechno minulost. Je načase, abychom ji překryli novými zážitky."

„Na to není možné zapomenout," odporovala mu. „Je hloupost vůbec navrhovat, abychom to zkusili."

„Dobrý bože, Rachel," zvolal, „vždyť přece mluvíme jen o jedné noci. Není to žádná zkušenost, která by otřásla světem, a možná že z několika různých důvodů to nebylo ani tak špatné. Jednalo se jenom o sex."

„Přesně," přisvědčila.

Ženy samozřejmě přistupují k těmto věcem na rozdíl od mužů velice odlišně. Věděl to, i když netušil jak. Zase už pronesl hroznou hloupost. Fakt, že se jednalo o pohlavní styk nepodložený láskou, bylo z jejího hlediska vůbec to nejhorší. Věděl, že pro ni to bylo, jako by se země zachvěla, i když ne zrovna příjemně.

Kčertu, mohl už se potulovat po ulicích Bruselu i Londýna a hledat za každým rohem příbuzné nebo známé. Jak se mu, u všech všudy, dostala tahle sílená myšlenka do hlavy? Věděl ale jak. Rachel chtěla pomoct svým přítelkyním. On chtěl zase pomoct Rachel, protože jí byl vděčný za svůj život a možná že jí byl stále ještě trochu okouzlený.

„Zítra se musíš pokusit hrát trochu přesvědčivěji než dneska," řekl. „Musíš předstírat, že jsi do mě zamilovaná, a dát to znát všemi póry svého těla. Jinak jsme sem jeli zbytečně a za měsíc odjedeme stejně chudí, jako jsme nyní."

Obrátila se k němu.

„Můj strýček má nemocné srdce," poznamenala. „Může umřít každou chvíli. Říká, že je rád, že jsem přijela, a chce, abychom tu zůstali a mohl nás oba poznat - a to i přesto, že viděl dneska ráno oknem naši hádku. Říká, že pociťoval prázdnotu po celou dobu od chvíle, kdy moje matka utekla s mým otcem. Je rozhodnutý, že na naši počest uspořádá ples. Ale tohle všechno mohl udělat už před rokem. Byla bych ho pravidelně navštěvovala celých uplynulých šestnáct let. Kdyby mamince odpustil už předtím, jezdila by sem se mnou. A teď strýček umírá."

Přikryla si ústa dlaní, ale nezahlédl, že se kouše do rtu, aby udržela své city pod kontrolou.

„Možná, Rachel, že už je čas," navrhl, „abys mu odpustila."

„Jak můžu?" zeptala se ho. „Jak můžu? Můj život byl také prázdný. Někdy jsem si myslela, že jsem pro otce spíš jako matka než dcera. To, že jsem se o něj musela starat, bylo pro mě občas moc velkým břemenem."

Hleděl na ni přemítavě. Jak těžký náklad vlastní minulosti vlečou lidé s sebou. Není to vlastně výhoda, když člověk úplně zapomene na svou minulost? Jaký díl nedokončené práce nesl s sebou, než spadl z koně a udeřil se do hlavy?

„Nesnáším to," řekla náhle a vyrazila zprudka k lůžku a odkryla přikrývku. „Nesnáším tuhle sebelítost, prokletí a chmury. Vždyť já taková nejsem. To nejsem já. Nikdy jsem se nesnížila k tomu, že bych vyvolávala na veřejnosti, jak je můj život obtížný a prázdný. Prostě jsem ho žila. Proč se mi teď najednou zdá, že tomu bylo jinak?"

„Možná proto, že jsi přijela sem a otevřela tak knihu své minulosti," odvětil. „A možná že síla tvých negativních emocí je důsledkem toho, žes sem nepřijela s úplně čistými úmysly - čemuž jsem na vině já."

„Nezačínej mi zase nabízet, že povíš strýčku Richardovi pravdu." Sedla si na postel, rukama sevřela pokrývku vedle sebe a zjevně naprosto nedbala na to, jak si to může Alleyn vyložit. „Už je na to příliš pozdě."

„Přemýšlím, jestli si uvědomuješ," řekl, „že i když se ti podaří získat svůj majetek, tvé čtyři přítelkyně odmítnou vzít si od tebe třeba jen pětník jako kompenzaci toho, co jim zpronevěřil Crawley."

„Ale samozřejmě že si své peníze musejí vzít," tvrdila se široce rozevřenýma očima. „Byla to moje chyba. A pro uskutečnění jejich snu je musí získat nazpět."

„O tom pochybuji," řekl. „Jsou to tvrdé ženy, Rachel. Přežily už mnohé těžké rány osudu a budou je přežívat i nadále svým vlastním způsobem. Nejsi za ně zodpovědná ty - ani já. Ani by si to nepřály."

„Najdu způsob, jak je přesvědčit," odporovala. „Ale nejdřív musím přesvědčit strýčka Richarda. Dneska dopoledne mi řekl, že nebude pospíchat, aby mi ty šperky předal. Jsi prý schopný mě uživit, takže na nich nejsem závislá. To je nespravedlivé. Není správné, že u něj musím žebrat a prosit. Kdyby mu na mně záleželo, dal by mi to, co je moje, sám od sebe."

To, co v životě potřebovala nejvíc, pomyslel si najednou, je trochu veselí a smíchu. Zdálo se, že byly v jejím životě skutečně vzácné. A jak ji to přitom dnes ráno úplně změnilo, když vylezla na koňský hřbet, měla nohy zoufale zamotané v sukních a potom mu je odhalila v celé šokující délce a smála se na celé kolo.

Dostal ji do tohoto zmatku, a tak teď záleželo na něm, jak ji z něj vyvést zase ven. Zároveň by měl přemýšlet o způsobu, jak ji znovu rozesmát.

To bylo konečně něco, co pro ni mohl udělat.

„Zítra budeme opět hrát své role, Rachel," povzdechl, „jako bychom celou noc strávili na tomhle lůžku milováním. Pokud mi nedovolíš, že s tím můžu skoncovat, musíme oba - říkám oba - prožívat tuhle šarádu se vším všudy. Usměj se na mě."

„Cože?" zírala na něj nechápavě.

„Usměj se na mě," opakoval. „Určitě to není nikterak těžké. Už jsi to dělala. Usměj se."

„To je ale nesmysl!"

„Úsměv."

Usmála se. Roztáhla rty a vypadala bezmocně a rozpačitě.

Zazubil se na ni.

„Zkus to znova," poručil jí. „Představ si, že mě miluješ víc než svůj život. Představ si, že jsem tě právě položil na lůžko a chystám se na další pokračování. Usměj se na mě."

Byl rád, že zůstal tam, kde stál, s ramenem opřeným o rám a s nohama zkříženýma v kotnících.

Když se usmála, zdálo se mu, že celé jeho nitro touží zaujmout jinou polohu. Cítil napětí ve slabinách, i když se ho pokoušel potlačit, protože si byl dobře vědom toho, že má stále ještě na sobě vše odhalující večerní kalhoty pod kolena.

Také se na ni pomalu usmál a pozoroval, jak jí zbělely kotníky prstů, které zatínala do matrace.

„Uvidíme se zítra ráno ve stejnou hodinu ve stájích," řekl něžně. „Dobrou noc, má lásko."

Neodpověděla mu. Ticho ho doprovázelo zpátky do jeho ložnice, kde zaplatil pokutu za svůj malý experiment víc než hodinou neklidného žáru.
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Ranní hodinu jízdy museli zrušit, protože mraky, které se objevily pozdě v noci, s sebou přinesly déšť, jenž se ráno změnil na lehké mžení, nepřestávající až do poloviny dopoledne.

Jakmile se vyjasnilo, vydal se Alleyn vyhledat Paula Drummonda, chesburského správce, který souhlasil s tím, že mu ukáže farmu, patřící k panství. Brzy si byl ještě jistější než včera, že patří na venkovské sídlo. Pohledy, zvuky i vůně parku a stájí mu byly tak známé jako vzduch, který dýchal. Celý výlet shledával fascinující - vlnící se zelené moře obilí, jímž se proháněl vánek, půda polí, které zůstaly zorány jako úhor, po dešti úrodná a tmavě hnědá, krávy a ovce pasoucí se na lukách, prasata v ohradě, slepice a kachny volně se potulující po rozlehlém dvoře farmy, velký pozemek zelinářské zahrady, sady, kravín vonící senem a hnojem s nezbytným obrázkem krávy a sajícího telete, vozy se senem, pluhy, brány.

„Vypadá to na prosperující statek," pronesl, když se vraceli do stájí.

„To také je, sire," přikývl Drummond. „Mohlo by to být ještě lepší s několika novými vylepšeními, ale jeho lordstvo samozřejmě ztratilo zájem o hospodaření, co je nemocné. Nechá věci běžet zavedeným tempem, ale nechce ani slyšet o nějakých změnách."

Alleyn to dál nezkoumal. Tohle nebyla jeho věc. Ale dokázal soucítit se starostmi správce. Pokud má energii a nadšení, ale žádné skutečné možnosti, může to člověku vzít radost ze života.

Nestalo se něco podobného někdy dříve i jemu? Nebyl člověkem bez cíle? Nebyl jeho život beze smyslu?

Najednou si vzpomněl na něco, co mu seržant Strickland říkal v Bruselu.
Až si konečně vzpomenete, kdo jste, možná zjistíte, že se z vás stal lepší člověk, než kdy byl ten předchozí. Možná že to byl člověk, který už se nikdy nezdokonalil od chvíle, kdy dosáhl dospělosti. Možná potřeboval zažít něco drastického, jako je ztráta paměti, aby se mohl odpoutat od svého bývalého života.
Jednu věc věděl s jistotou. Patřil k venkovu a patřil k půdě. Pokud zjistí během tohoto měsíce, že je skutečně armádním důstojníkem, půjde svou hodnost složit. Jestli je skutečně mladším synem bez žádného majetku a nezávislého příjmu, bude si hledat zaměstnání jako správce, i kdyby to jeho rodina - ať už to je kdokoli - považovala za krok neshodující se s její hrdostí.

Nemohl vědět přesně, jakým druhem muže byl. Ale tento muž je opravdu připraven vzít otěže svého života do vlastních rukou a zařídit se přesně podle toho, co s ním touží udělat.

Jeho sny přerušil Drummond, když mu položil pár otázek ohledně jeho panství v Northumberlandu. Snadnost, s níž stvořil svůj majetek, Alleyna nanovo přesvědčila alespoň o tom, že má znalosti, s nimiž se lže přesvědčivěji.

V době, kdy vracel koně do stájí a kráčel v časném odpoledni do domu, se cítil energičtěji a radostněji než za celý den od rána.

Bridget vykopávala plevel na jedné straně květinové zahrady a dva zahradníci dělali totéž, jeden uprostřed a druhý na opačné straně. Čtyři další, roztaženi v řadě, sekali porost kosou, zatímco dva pomocníci za nimi jej hrabali do kupek. Vzduchem se těžce nesla vůně čerstvě posečené, lehce zavlhlé trávy.

Rachel stála na štěrkové cestičce a pozorovala je, ale při zvuku jeho kroků se k němu otočila a úchvatně se usmála. Alleyn přemýšlel, co udělal, že si vysloužil takový krásný úsměv, dokud mu nedošlo, že se mu včera v noci zmínila, že okna strýčkova obývacího pokoje vedou do květinové zahrady. Vrátil jí úsměv, sklouzl paží kolem jejího pasu a políbil ji na rty. Neobjímal ji ani příliš dlouho - to by bylo vulgární, protože byli na dohled Bridget i několika služebníků - , ani příliš krátce. Ale když zvedl hlavu, znovu se usmál a nechal paži kolem jejího pasu.

„Byl jsem pryč dvě hodiny," řekl, „ale zdálo se mi, jako bych byl od tebe věčnost, má drahá."

„Celé ráno jsem litovala," odpověděla, „že jsem nejela s tebou. Ty hodiny byly nekonečné."

Alleyn uvažoval, jestli se herci na jevišti nacházejí také stále na pokraji milostného vzrušení. Ušklíbl se, přitiskl ji na chvíli blíž k sobě a teprve potom se rozhlédl kolem sebe.

„Tohle," řekl a kývl směrem k pilnému hemžení, které se jim odvíjelo před očima, „je Bridgetina práce?"
„Flossie svolala všechny sloužící," vysvětlovala Rachel, „a Bridget se toho také zúčastnila. Ze zprávy, kterou mám od Geraldiny, vyplývá, že je Flossie všechny donutila vylévat potoky sentimentálních slz, když jim připomněla jejich loajalitu k pánovi, který se k nim vždy choval laskavě a šlechetně a který je nyní příliš nemocný, aby viděl, že se přestali snažit. Tohle je reakce zahradníků. Bridget samozřejmě souhlasila, že se k nim připojí."

Alleyn se zasmál a Rachel se při pohledu na něj rozesmála také.

Všiml si, že dnes ráno má na sobě šaty světle citronové barvy a že jí Geraldina opět pěkně učesala vlasy, když z nich kolem hlavy udělala zlatý ovál z kudrlinek a ruliček. Samozřejmě že u Rachel si člověk nemusel všímat detailů jejího vzhledu. Vypadala vždycky pěkně - i když měla na sobě prostou bavlněnou noční košili a vlasy rozpuštěné po zádech.

Pouze pro potěšení jejího pravděpodobně přihlížejícího strýčka ji políbil na špičku nosu.

„Vidíš ten rozdíl, Rachel?" zavolala na ni Bridget, když se vzpřímila a přejela si hřbetem jedné rukavičky po oroseném čele.

„Ano," souhlasila Rachel a dívala se na část záhonů, které už byly odpleveleny. „Teď květiny vypadají tak kouzelně barevně. A jak nádherně voní tráva."

Zavřela oči a vdechovala různé vůně. Vypadala přitom ohromně šťastně, jak se aspoň zdálo Alleynovi, který ji pozoroval.

„Ještě z ní uděláme venkovanku, Bridget," prohlásil.

Žena se dívala z jednoho na druhého a usmívala se.

„V to doufám," pronesla. „Kvůli vám oběma v to doufám, sire Jonathane."
Rachel byla poté, co Jonathan odešel z její ložnice, vzhůru po většinu noci a v hlavě se jí honily tisíce myšlenek, z nichž žádná nebyla příjemná. Nakonec došla k závěru, že během následujícího měsíce musí pokračovat v tom, co už začala, a hrát danou úlohu podle svých nejlepších schopností. Rozhodla se, že dokonce odloží stranou předsudky, pokud toho bude schopná, a dá strýčkovi šanci, aby ho pořádně poznala. Koneckonců, možná už nikdy nebude mít jinou možnost. Z dalšího srdečního záchvatu se starý pán nemusí vzpamatovat. Mimoto tady přece není proto, aby ho přímo okradla.

Rozhodla se, že odhodí zasmušilost a pocit viny, už z toho byla nadmíru znechucená. Jediná věc byla jistá: nikdy se nemůže vrátit, aby změnila minulost. Může pouze žít přítomností a připravit si podle svých schopností co nejlepší budoucnost.

Co se týkalo příštího týdne, naučila se jezdit na koni - pomalu, snaživě a přičinlivě - a odměnou jí byl pocit uspokojení a radosti, jaký jen málokdy předtím poznala. Nějaký čas trávila teď každý den se strýčkem a často ho úmyslně sama vyhledala, místo aby se mu vyhýbala, když už neměla jinou možnost. Byla přítomna u nespočetných návštěv jeho sousedů a několik návštěv také spolu s Jonathanem, Bridget a někdy i s Flossií oplatila - avšak ta trávila většinu svého času u účetních knih a snažila se udělat pořádek v jejich chaosu nebo projít účetnictví statku s panem Drummondem, zatímco jí trpělivě vysvětloval sloupce čísel i jednotlivé položky. Rachel zajela i do kostela „ Pomáhala Flossii a Bridget psát pozvánky na ples podle seznamu, kterým je zásobil její strýc.

Snažila se, aby jí ze všech pórů těla proudila láska k Jonathanovi, stejně jako to dělal on. Usmívala se na něj, smála se s ním, jezdila s ním na koni či chodila na procházky, navštěvovala farmu a poslouchala jeho vysvětlení, držela se ho za ruku, splétala své prsty s jeho, dovolila mu, aby ji líbal na ruku či dokonce na rty při každé sebemenší výmluvě. Seděla vedle něj, povídala si s ním, hleděla mu do očí s obdivem a zbožňováním a vůbec se chovala jako mladá nevěsta v prvních dnech manželství uzavřeného z lásky. Občas téměř zapomněla, že je to všechno jenom hra - na obou stranách.

Zrcadlo jí říkalo, že má teď oči jasnější a ve tvářích více barvy, než jako mladá dívka kdy měla. Přála si mít měsíční zkoušku za sebou a uvědomovala si, že její přítelkyně stejně dychtivě touží po tom, aby už byly s dostatečnými financemi na cestě a začaly s dlouho odkládaným hledáním Nigela Crawleye. Zároveň se však jedna část její bytosti děsila chvíle, kdy opustí Chesbury a vrátí se do Londýna, aby si znovu hledala zaměstnání, pokud se ukáže, že strýček bude s vydáním šperků neoblomný.

Jednoho dne právě jedli výtečný a zdravý oběd, skládající se ze zeleninové polévky, čerstvě pečeného chleba a sýra, následovaného jablečným pudinkem a vaječným krémem, což všechno bylo dílem Phyllis, když vtom si Rachel všimla, jak výrazně se strýčkův vzhled za poslední týden změnil k lepšímu. Určitě trochu přibral. Tváře měl plnější, ztratily ošklivý šedavý nádech. Občas působil přemýšlivě a váhavě, zvláště když hleděl na Rachel, ale vždy v sobě našel energii něčím bavit společnost i dokonce, jak se zdálo, být sám veselejší. Vypadalo to, že má moc rád Flossii, Bridget i Phyllis.

Rachel se na něj usmála.

„Dnes odpoledne přijde opět na návštěvu farář s manželkou," řekl. „Potřebuji s ním něco probrat. I paní Cromwellová si určitě bude chtít povídat se slečnou Cloverovou o zahradě. Drummond odveze paní Streatovou na obhlídku kovárny a paní Leaveyová jako obvykle trvá na tom, že nám připraví svačinu a večeři. A tak si myslím, Rachel, že byste se mohli na odpoledne se sirem Jonathanem někam vytratit. Posledních několik dní bylo zamračených a chladných, ale dnes svítí sluníčko a je teplo. Byla by škoda nevyužít takový den a zůstat doma."

Kromě lekcí v jízdě na koni trávili mladí téměř všechen čas ve společnosti s ostatními. Rachel si nebyla vůbec jistá, jestli si přeje být s Jonathanem sama, pokud tam nebudou žádní koně, na něž by mohla soustředit svou pozornost.

Obrátila se k Jonathanovi s dychtivou tváří, co tomu říká, a vybízela ho beze slov, aby vymyslel nějakou výmluvu. Nebyla sama, jejíž vzhled se díky venkovskému vzduchu změnil. Jonathan byl bez ohledu na několik posledních zamračených dní opálený a kupodivu ještě hezčí než předtím.

Usmál se na ni, očima jasně vyjádřil svůj obdiv a natáhl k ní přes stůl ruku.

„Skvělý nápad," prohlásil. „Kam navrhujete, sire, abychom se podívali?"

„Možná na jezero," odpověděl strýček Richard. „Ještě jste si na něj nevyjeli, že? Zajeďte si loďkou na ostrov. Domnívám se, že bude letos trochu zarostlý, ale byl to vždycky tichý kout. Je tam altánek a pěkný výhled na park."

„Ach, vezměte Rachel na ostrov, sire Jonathane," zvolala Flossie. „Jistě je malebný. A budete tam sami."

Když se podívala na Rachel, měla v očích čiré veselí.

„Vezmi si slunečník, aby sis chránila pokožku, Rachel," radila jí Bridget.

„Bojím se vody," oznámila jim Rachel.

„Nesmysl, má drahá!" usmál se na ni Alleyn a stiskl jí ruku. „Když jsme cestovali z Ostende, stála jsi pořád u zábradlí a moc se ti to líbilo."

„Ale to byla velká loď," protestovala. „Tohle bude malá loďka přímo na vodě."

„Nevěříš mi, že tě tam dovezu v pořádku?" přiklonil k ní hlavu.

Rachel si vzdychla: „Ach, víš, že jsem ti svěřila celý svůj život, Jonathane."

„Dobrá, problém jsme vyřešili," zvedl její ruku ke rtům. „Děkuji vám, sire, že nás omluvíte vaší odpolední návštěvě. Musím se přiznat, že představa celého odpoledne, které strávíme se ženou sami, je lákavá."

„Připravím pro vás piknikový koš," rozhodla Phyllis a zatleskala rukama.

A tak se stalo, že ani ne za hodinu ukládal Alleyn piknikový koš do loďky, o níž hlavní zahradník prohlásil, že je nejpevnější, a Rachel pozorovala ji i vodu ustrašenýma očima. Jezero se jí vždycky zdálo veliké. Teď však vypadalo ohromné, téměř jako moře. Neuměla plavat, což jí nijak nevadilo, když přejížděla na lodi z Anglie do Belgie a zpátky. Při těchto příležitostech si rozumově zdůvodnila, že kdyby se loď potopila, umění plavat by přeživšímu člověku stejně moc nepomohlo.

„Bylo to opravdu nutné?" zeptala se.

„Když to tvůj strýček sám navrhl?" podivil se.

,,Musel jsem říct ano. A kromě toho ty bys radši asistovala při další návštěvě vzácného pana faráře a jeho ženy?"

Rachel usoudila, že otázka byla pouze rétorická, ale nebyla si vůbec jistá, co by řekla, kdyby bylo skutečně třeba dát na ni odpověď. Natáhl ruku, aby ji pomohl do loďky. Zdálo se, že stojí na svých nohou velice pevně, ačkoli hůl odložil teprve před několika dny.

Loďka se nebezpečně zakymácela, když do ní Rachel vstoupila, ale rychle si sedla na sedátko a poddala se osudu. Alleyn si sundal kabát, dřív než se také usadil naproti ní, a spolu s košíkem ho dal na dno loďky. Brzy k nim přihodil i klobouk, lakže mu vánek mohl čechrat vlasy. Vypadal zdravě a mužně.

„Jsi pozoruhodně veselý," řekla a otevřela si slunečník, aby si chránila šíji před slunečními paprsky. Alleyn zatím uchopil do rukou vesla.

„Proč bych nebyl?" zeptal se, zatímco se odrážel od břehu. Rachel se jednou rukou chytila boku loďky. „Sluníčko každého naplní pocitem pohody."

„Myslela jsem," odvětila, „že se oba snažíme vyhýbat co nejvíc tomu, abychom spolu byli sami."

Pohlédla na jeho levou nohu, která se při veslování skrčovala a natahovala. Bylo těžké uvěřit, že je to stejný člověk, který před nedávnem ležel v její posteli v nevěstinci a vypadal, že má blíž ke smrti než k životu. Uvažovala, kým může ve skutečnosti být. Občas zapomínala, že není Jonathanem Smithem. Bylo tak divné, že neznala ani jeho skutečné jméno.

Ale jemu to muselo připadat ještě divnější.

„Přece nejsme děti, Rachel," prohlásil, „abychom se při každé příležitosti prali. Můžeme se domluvit, že co nejvíc využijeme neočekávané volné odpoledne ve dvou."

„Ano," připustila a otočila hlavu, aby se rozhlédla kolem sebe. Stromy na druhém břehu vypadaly zeleněji než obvykle. Zdálo se jí, že když už je na vodě, tolik se jí neděsí. Nebo to bylo možná proto, že Jonathan zjevně věděl, jak má s vesly zacházet. „Umíš plavat?"

„Zase jedna z tvých trikových otázek?" zeptal se. „Mám skočit z loďky do vody, abychom se o tom přesvědčili? Ale co budeš dělat, když zjistíš, že odpověď je ne a poslední, co ze mě uvidíš, budou bublinky stoupající k povrchu? Mohla bys bloudit po jezeře po zbytek svého vdovského života... Ano, Rachel, umím plavat. Je to divné, že o sobě vím takové různé neosobní věci, viď? A ty umíš plavat?"

„Ne," zavrtěla hlavou a namáčela si volnou ruku ve vodě. Byla chladná, ale ne úplně studená. „Nikdy jsem k tomu neměla možnost."

„Tak to je další věc, kterou musíme uvést do pořádku," prohlásil.

Nehádala se s ním. Vždycky si myslela, že musí být hezké umět plavat, pohybovat se ve vodě, nechat se tajemně nést tímto živlem. Teď víc než kdy toužila naučit se všechno, co zameškala, protože vyrůstala v Londýně a nikdy se nedostala na venkov, dokonce ani na krátkou návštěvu.

„Čím ses bavila, když jsi byla malá?" zeptal se.

Jen stěží si dovedla představit, že slovo bavit se má také nějaký význam, který by se vztahoval přímo na ni.

„Četla jsem si," vzpomínala, „šila jsem a vyšívala. Někdy jsem také kreslila. Když se mnou byla ještě Bridget, myslím, že dokonce i když ještě žila matka, jsem chodívala na procházky do Hyde Parku i na jiná místa. Občas jsme si braly s sebou míč."

„A poté co Bridget odešla?" chtěl vědět.

„Nesměla jsem jít ven bez doprovodu," vyprávěla. „Takže někdy, když jsme měli služebnou, jsem chodívala do knihovny. Párkrát jsem byla nakupovat s našimi sousedy."

„Cesta do Bruselu se ti v tom případě musela zdát jako ohromné dobrodružství," usoudil.

„Svým způsobem," usmála se. „Ale byla jsem zaměstnanec, jestli si vzpomínáš, a měla jsem dost svých povinností."

„Brala tě lady Flatleyová s sebou?" otázal se. „Na plesy, večírky a slavnosti?"

„Ne," zavrtěla hlavou. „Vydala se do Bruselu proto, že její syn byl důstojníkem u jezdectva. Slečna Donovanová, jeho snoubenka, tam přijela také se svými rodiči. Takže mě tam nebylo vůbec zapotřebí, kromě úsluh po ránu. Nebo sem tam nalít čaj a rychle ho donést, když se lady Flatleyová bavila."

„Ach, takže nemám šanci," poznamenal, „že bys mě tam někde viděla."

„Naprosto žádnou," odvětila. „Nejblíže k zábavě jsem se dostala jednoho večera, kdy se pořádal v Soignéském lese piknik při měsíčku. Lady Flatleyová chtěla, abych jí tam nesla šál, pokud by bylo v noci chladno. Ale pan Donovan se na poslední chvíli rozhodl, že tam koneckonců bude svou manželku a dceru doprovázet, a v kočáře už nebylo místo."

Byla tehdy hořce zklamaná.

Podíval se na ni a prudce zamrkal. Přestal veslovat.

„Co je?" nahnula se k němu. „Byl jsi tam? Na tom pikniku?"

Viděla napětí v jeho tváři a snahu vzpomenout si.

Na čele mu vyrazil pot. Ale asi po minutě zavrtěl hlavou.

„Kdo slavnost pořádal?"

„Nemůžu si vzpomenout," řekla po chvíli přemýšlení. „Myslím, že nějaký hrabě. Neměl příliš dobrou pověst, a proto se o něm potom mluvilo, protože málem kompromitoval mladou dámu, která byla natolik hloupá, že padla za oběť jeho šarmu. Ne, jeho jméno mi vyklouzlo z paměti. Ale nebyl to nikdo, kdo by někdy navštívil lady Flatleyovou."

Alleyn s povzdechem řekl: „Někdy mi připadá, jako by se těžká opona spočívající před mou pamětí, zavlnila a chtěla se úplně zvednout. Ale pokaždé znovu spadne a zůstane pevně na místě. Jestli jsem byl v té době v Belgii, je docela pravděpodobné, že jsem na tom pikniku byl. Na okamžik jsem si byl jistý, že jsem ho navštívil. Ale už mě unavují tyhle nekonečné důkazy o politováníhodném stavu mé paměti. Vyvezl jsem tě ven, abychom si tohle odpoledne užili. Užíváš si ho?"

„Ano," přisvědčila.

A byla to pravda. Ve skutečnosti ji venkov okouzloval stále víc. Jízdy na koni, prozkoumávání parku, návštěvy, procházky v půvabné květinové zahradě a teď i projížďka po jezeře - to vše jí připadalo jako jedna dlouhá idyla.Takové to samozřejmě bylo, když ignorovala všechny negativní důvody svého pobytu zde, které by ji hrozily zbavit radosti, jakmile by se nad jedním z nich zamyslela. Ale v tyto dny je zcela ignorovala.

Alleyn začal opět veslovat a vedl loďku pomalu k malému molu na ostrově. Bezpečně ji k němu přivázal a pomohl Rachel vystoupit.

Ostrov byl větší, než se zdál z pevniny. Zvedal se do výšky přímo z vody, a tak vyšplhali nahoru na rovinu, ačkoli mohli použít jednu z těch trochu zarostlých pěšinek, vedoucích vlevo nebo vpravo po obvodu. Alleyn nesl piknikový koš, ačkoli se Rachel nabídla, že ho vezme sama s ohledem na jeho zranění levé nohy, které bylo při chůzi stále ještě trochu znatelné.

Na úbočí rostly keře a několik stromů, ale vršek ostrova byl pokryt pouze vysokou travou a přístřeškem zasazeným do svahu. Původně se jednalo o kamennou poustevnu, teď pobořenou. Pod nakloněnou břidlicovou střechou stála pevná dřevěná lavička, která nabízela jak ochranu před živly, tak krásný pohled přes jezero na stáje a dům.

Protože byl pěkný, slunný den s lehkým teplým vánkem, stín poustevny je nelákal. Poté co Alleyn postavil koš a Rachel si vedle něj položila slunečník, vyšli na otevřené prostranství, aby se podívali na všechny strany. Nejkrásnější pohled byl směrem k říčce, poskakující přes balvany a vtékající v určité vzdálenosti od ostrova do jezera.

Rachel cítila, jak jí slunce zahřívá nahé paže i celé tělo. Nebe nad její hlavou bylo hluboké a jasně modré. Cítila, jak voní tráva, květiny a voda. Nemohla si vzpomenout, že by kdykoli předtím zažila pocit tak naprosté pohody. Ani to ráno u říčních kaskád se s tím nedalo srovnat.

Zaklonila hlavu, aby cítila na obličeji světlo a teplo, roztáhla paže a zatočila se.

„Není svět nevýslovně krásný?" prohlásila.

Alleyn už se zatím vrátil pro košík. Teď klečel vedle něj na jednom koleni a vytahoval vlněný pléd, který jim tam Phyllis připravila, aby ho rozprostřel na trávě. Kabát a klobouk nechal v lodi. Košili mu čechral vánek a stejně tak i vlasy. Vzhlédl k ní a mhouřil přitom oči proti slunci.

„To určitě je," souhlasil. „A žena stojící na jeho vrcholku nepatří mezi nejmenší atrakce."

Najednou si v zlomku vteřiny všechno uvědomila a celá strnula. Ruce spustila k bokům a cítila se trapně, že před ním odkryla své překypující nadšení. Najednou se jí zdálo, že je ostrov příliš osamělý. Byl na něm kromě ní jen Jonathan - mužnější a přitažlivější, než měl jakýkoli muž právo vypadat.

Na několik dlouhých okamžiků byl zticha a vzduch mezi nimi doslova jiskřil. Nakonec právě on pohlédl jinam. Vstal, hned jak zavřel víko košíku, a rozprostřel pléd na zem.

„Věc se má tak, Rachel," řekl a hlas mu zněl váhavě, „že kdykoli se na sebe díváme déle než několik vteřin, cítíme, jak jsme jeden druhým přitahováni, ale představivost nám nabídne ošklivou epizodu, která zkazila naše vztahy. Jediný impulz čistého chtíče z mé strany a pokušení z tvé - a naše přátelství skončilo. Od té doby není nic v pořádku."

Den v jediném okamžiku přišel o veškerý jas a radost. Připadalo jí, jako by tvář slunce skryly těžké mraky, ačkoli ve skutečnosti obloha zůstávala bez mráčku. Zkřížila ruce na prsou, jako by se chtěla bránit před chladem. Chtíč.
Pokušení.
Bylo mezi nimi předtím přátelství? Ano, samozřejmě. A určitá něžnost, kterou nejspíš pociťovaly obě strany.

„Odvez mě zpátky do domu," prohlásila, „sbal si věci a zmiz. Já to strýčkovi vysvětlím. Nemusíš se už víc namáhat. Nic mi nedlužíš."

„To jsem tím nemyslel," pronesl s povzdechem. „Jenom teskním nad naším ztraceným vztahem. A uvažuji, jestli ty také."

„Nemáme spolu žádný vztah," odsekla.

„Ale samozřejmě že máme," odvětil netrpělivě.

Nepochybuji o tom, že po všech zmatcích v minulosti se těšíš, až konečně budeš mít v rukou prostředky, s nimiž si budeš moci uspořádat život podle svého, než se usadíš v manželství a mateřství. Já se těším, až odhalím svou minulost a díky ní se budu moct vyrovnat s přítomností a naplánovat si budoucnost. Až tenhle měsíc skončí, půjdeme vlastní cestou a je velice pravděpodobné, že už se nikdy nesetkáme. Ale stále mezi námi bude jakýsi vztah. Budeme vždycky vzpomínat jeden na druhého, ať už si to budeme přát nebo ne. Nikdy nezapomenu na ženu, která mi zachránila život, a troufám si říct, že ty nikdy nezapomeneš na muže, jehož jsi vyrvala ze spárů smrti. Budeme na sebe vzpomínat takhle? Ten měsíc od oné noci nebyl příjemný či šťastný ani pro jednoho z nás, že?"

Byla šťastná celý minulý týden. I Jonathan vypadal, že se pořád směje a je plný energie. Chovali se jako pár šíleně zamilovaných novomanželů ve společnosti ostatních. S jedinou výjimkou rána, kdy spolu jezdili na koních, jim ale nebylo příjemně v pouhé společnosti toho druhého. První dva týdny v Bruselu, než spolu skončili v posteli, tomu bylo jinak.

„Tak co navrhuješ?" zeptala se ho. „Potřeseme si rukama a usmíříme se?"

Odvrátila se od něj a pohlédla přes jezero k říčním kaskádám. Chtělo se jí plakat. Před onou nocí do něj byla trochu zamilovaná. Od té doby ji přitahoval - fyzicky přitahoval - a to už nebyl pocit, který hřál srdce.

Kdysi byli také přátelé. Toho večera však svého přítele ztratila.

„Víš. co musíme udělat, Rachel?" zeptal se. „Musíme se jaksi vrátit zpět a vytvořit si odlišné vzpomínky, které bychom si odnesli do naší oddělené budoucnosti. Lepší vzpomínky."

„Cože?" ohlédla se na něj přes rameno.

Stál na druhé straně plédu s rozkročenýma nohama ve vysokých botách, ruce v bok, s košilí vlající ve větru.
„Potřebujeme se znovu milovat," řekl, „ale tentokrát s větším potěšením, s větší radostí a s větší vzájemností. Musíme dojít až k úplnému a šťastnému vyvrcholení. Tady venku, na slunci, v letním horku. Právě to potřebujeme, Rachel."
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Tato myšlenka ho napadla teprve teď, když se na ni díval a povídal si s ní. Ačkoli se mu zdálo, že by mohl svých slov litovat, kdyby měl možnost uvažovat o nich déle - věděl už, že musel vždy jednat impu1zivně, - nelitoval toho, co řekl. Nebyla to jen její krása, která ho přivedla na tuto myšlenku, ani perfektní příležitost, protože byli na ostrově sami. Určitě to nebyl pouze chtíč, ačkoli věděl, že po ní velice touží, stejně jako vždycky.

Říkal jí však pravdu. Stěží se na ni mohl podívat, aniž by si vzpomněl na onu noc. Jestli to, co spolu tehdy dělali, vypadalo ze začátku jako lehký hřích, od té doby to narostlo do obřích rozměrů. A zcela jistě to změnilo k horšímu jejich vztah a tím pádem i jejich budoucí vzpomínky. Před tím mezi nimi vznikalo cosi něžného - přátelství nebo možná o trošku víc. Moc si přál, aby si ji pamatoval takovou, jaká byla na začátku. Zároveň chtěl, aby Rachel na něj vzpomínala jako na muže, který se jí tolik líbil, že seděla u jeho lože, i když už to jeho zranění nevyžadovalo.

Museli změnit vzpomínky na onu noc v Bruselu.

Zírala na něj s široce otevřenýma očima, s hlavou obrácenou přes rameno.

„Ty ses zbláznil!" ujistila ho.

„Když věřím, že dvě nepravosti vytvoří dobrou věc?" zeptal se. „Možná! Ale třebaže jsem při té poslední příležitosti smíchal přitažlivost s chtíčem, jednal jsem hlavně jako muž, který sejde poveselit s lehkou ženštinou. Nesnesu takové pomyšlení, ale je to pravda. Vypovídá to hrozné věci o mé morálce. Když jsem objevil pravdu, obvinil jsem tě, protože jsi mi to neřekla. A to všechno poté, co jsem tě zklamal. Tys něco takového prožila poprvé a já jsem ti z toho učinil hroznou zkušenost."

„Vůbec se nemusíš obviňovat," prohlásila. „Nesvedl jsi mě. Bylo to obráceně. Nechala jsem tě věřit, že tam pracuji a že jsem tu noc volná. A potom jsem byla tak neobratná, že... Ale to je jedno."

Najednou, jak se na ni díval, mu došlo, že je to opravdu jemně vychovaná dáma, vkusně a módně oblečená v mušelínových šatech, s vlasy elegantně a zářivě sčesanými pod slaměný klobouček s úzkou krempou a se zdobeným slunečníkem, položeným na zemi vedle ní. Měl by se jí jemně dvořit, ne ji zvát k tomu, aby se s ním pomilovala tady v trávě. Ale její život se nevyvíjel obvyklým způsobem. Od osmnáctého června to nešlo říct ani o jeho životě.

Dívala se na něj stále ze vzdálenosti možná šesti metrů, která je oddělovala. Ale alespoň už zlomili tabu jejich hovoru. Nastala chvíle ticha, v níž cítil všemi rozjitřenými smysly slunce, pražící do nich, vodu, třpytící se pod nimi, hmyz, lezoucí v dlouhé trávě, i jednoho neviditelného ptáka, trylkujícího vysoko na stromě.

Měla pohled upřený do trávy kamsi mezi nimi.

„Nedotknu se tě bez tvého svolení," pokračoval. „Pokud budeš dávat přednost tomu, abychom zapomněli na vše, co teď bylo řečeno, sedneme si tady spolu, sníme, co nám Phyllis připravila, a potom tě odvezu zpátky do domu. Odjedeme zpět a budeme znovu předstírat naši úlohu a snažit se vytěžit ze situace to nejlepší, dokud nenastane čas, abychom se rozloučili a pokusili se zapomenout, že jsme se kdy setkali. Poslední věc, kterou bych chtěl, je vztahy mezi námi ještě zhoršit."

Otevřela ústa, aby něco řekla, ale znovu je zavřela a podívala se dolů na své ruce, jejichž roztažené prsty měla položené v úrovni pasu. Obličej jí před jeho pohledem skrývala krempa kloboučku.

„Nevím nic o... milování," zamumlala. „Žila jsem velice nenápadně s otcem a zakřiknutě s lady Flatleyovou - dokud jsem nepoznala Nigela Crawleye. Ale ani ten nikdy nedospěl dál, než že mi políbil ruku. Tu noc s tebou v Bruselu jsem nevěděla, co dělám. Nevím, co mám dělat..., aby to bylo příjemné."

Na okamžik zavřel oči, protože ho vyděsilo, že jeho city ho možná vábí k Rachel Yorkové mnohem víc, než hodlal připustit.

„To nepotřebuješ vědět," odvětil. „Stačí, když to vím já. Chci, abys na mě měla šťastnější vzpomínky, než máš teď. Jen ještě něco mi řekni, Rachel. Nezůstaly po té noci nějaké následky? Už to musíš vědět, je už to skoro měsíc."

Zvedla k němu oči a začervenala se.

„Ne," odvětila krátce.

„Žádné nebudou ani po dnešku," dodal. „Slibuji ti to. Dovol, abychom se spolu dnes milovali."

Nepatrně zvedla bradu a nepřestala se na něj dívat.

„Tak tedy dobrá," zašeptala.

Vykročila a zastavila se necelého půl metru před ním.

Rozvázal jí mašli pod bradou a odhodil klobouček na zem. Pak vzal její tvář do obou rukou a políbil ji. Samozřejmě že se mezi nimi nejednalo o nějaké rozumové spojení bez vášně. Přitahovali se s Rachel Yorkovou od prvního okamžiku a časem se tato přitažlivost nezmenšila, i když jejich vztah nabral špatný směr. Šlo skutečně o víc než jen o pouhou fyzickou přitažlivost - a vždycky tak tomu bylo. Byla to hluboká potřeba, divoká vášeň.

Na obou stranách - to si právě uvědomil.

Toužili po sobě, a když se teď společně dohodli, že se spolu budou milovat, neexistovala už žádná hradba mravů ani bohatství, která by zchladila žár, jenž mezi nimi plál a neměl nic společného se slunečním svitem, pražícím na jejich hlavy. Objala ho kolem krku a opřela se o něj. Ovinul jí jednu paži kolem pasu a druhou rukou ji tiskl ještě pevněji k sobě.

Jejich polibek se prohluboval. Plenil jí ústa jazykem a ona mu ho sála a přiváděla ho tím téměř k šílenství. Chtěl však, aby mezi nimi proběhlo něco víc než jen náhlé, bezmyšlenkovité vzplanutí vášně.

Odtáhl hlavu a zahleděl se jí do očí, zatímco své zraky mhouřil před sluncem i její blízkostí. Rachel zase upřeně hleděla na něj s pootevřenými a zvlhlými rty. Víčka měla ztěžklá touhou, která jen odrážela jeho vlastní. Byla to Rachel, jeho zlatovlasý anděl.

Usmál se na ni a ona mu úsměv oplatila.

Líbal ji na čelo, na víčka, jedno po druhém, na spánky i na tváře. Potlačoval svou vášeň. Pak znovu obrátil pozornost na její ústa. Dotýkal se jich něžně, chutnal její rty jazykem a zlehka je svíral zuby. Rachel mu to oplácela s něžnou, přirozenou smyslností.

Celý jen hořel touhou po ní.

Lidé by se měli vždycky milovat venku, pomyslel si. Cítit chladný větřík, teplé slunce a zavřenými víčky vnímat světlo, slyšet cvrkání a hemžení hmyzu v trávě a být si vědomi měkkosti a zeleně pod svýma nohama. A držet přitom zlatovlasou ženu v náručí.

Najednou si vzpomněl, že z místa, kde stojí, je vidět na dům. Což znamenalo, že kdokoli se z domu zahleděl sem, mohl naopak vidět zase je. To by nemělo vadit - vystupovali koneckonců jako manželé. Ale na druhé straně, když si klekl do trávy, měl už dům i jezero skryté za keři a stromy.

„Asi bychom si měli radši lehnout," zašeptal jí do rtů.

„Ano."

Položila se na pléd a vypadala opět rozpačitě, když elegantně nařasila kolem sebe sukně svých šatů, jako by tím chtěla ukázat na svou nevinnost. Klekl si vedle ní na jedno koleno a sklonil se, aby ji mohl něžně políbit na rty. Přitom jí položil ruku na jedno ňadro, i když dosud měla na sobě šaty, vzal je do dlaně a přejížděl palcem po bradavce, až ucítil, že pod jeho dotekem ztvrdla, a viděl, jak se jasně rýsuje skrz tenkou látku. Doputoval rukou k druhému ňadru a pokračoval po jejím těle přes ploché, žensky měkké břicho, až se zastavil na vrcholku nad jejími stehny. Stočil prsty, aby jej mohl dráždit, a znovu ji políbil. Poté zvedl hlavu, aby viděl na její obličej.

Usmála se na něj - pomalým, téměř líným a zcela smyslným úsměvem.

Jeho prsty pokračovaly ve své pouti dolů po krásně tvarovaných nohách. Potom ji oběma rukama vyhrnul sukně až nad kolena, ale ne tak vysoko, aby se mohla cítit nepříjemně odhalená. Pomyslel si, že má všechen čas na světě, aby v ní postupně vyvolal příjemné pocity.

Zul jí střevíčky, jednu po druhé sroloval punčochy a hodil je vedle nich do trávy. Sklonil hlavu, aby ji políbil na chodidla, kotníky, kolena i vnitřní část stehen. Dál nešel. Protože byla nezkušenou ženou, snažil se vyvolat v ní smyslové potěšení - poskytnout je jim oběma. Nemohl riskovat věci, které by ji mohly šokovat.

Stáhl jí čtvercový živůtek z ramen a přes ruce, až z něj mohla zcela vyklouznout. Líbal jí nejdřív jedno ňadro a pak i druhé, zatímco se mu prsty probírala ve vlasech, než mu vytáhla košili z kalhot. Vklouzla pod ni dlaněmi a přejížděla mu po nahých zádech, až mu z toho naskočila husí kůže a začal přerývaně dýchat.

Předehra, s níž začali, byla vlažná, skutečný žár vášně plápolal pod povrchem, dokud nepřišla chvíle, aby vzplál i venku. Neměli kam spěchat.

Vášeň a intenzivní potěšení.

„Hmmm," zamumlal a znovu jí přikryl ústa svými.

„Hmm," souhlasila.

Vykasal jí sukni ještě výš, vklouzl pod ni rukou a začal ji tam během polibku laskat a lehce třít. Vnímal její žár a narůstající vlhkost - a zároveň si byl vědom rostoucí tvrdosti svého vzrušení. Vtom ucítil právě v těch místech její ruku, jak ho lehce tiskne, ačkoli se zatím nepokusila rozepnout mu kalhoty. Vklouzl do ní dvěma prsty a nahmatal kluzkou vlhkost. Věděl, že touha, která v něm pulzuje, už se nedá oddalovat - a že ani není třeba, aby ji oddaloval. Byla pro něj připravená.

„Horká a vlhká," řekl a lehounce ji kousal do rtu. „Víš, jaká je to krásná kombinace pro muže, který je pozván na slavnost?"

„Neuvádí tě to do rozpaků?" zeptala se ho s tichým, bezdechým smíchem.

Její naivita ho podivně dojala. Jak si jí tehdy mohl nevšimnout? Ale na tom teď už nezáleželo. Pohyboval prsty dovnitř a ven.

„Ženské tělo připravené pro milování je nekonečně úchvatné," řekl. „Tvoje tělo je připravené pro mě.“

„Ach," povzdechla do jeho úst, když ji opět začal líbat.

Rozepnul si kalhoty a stáhl je, aby měl volnost, a potom pod ni podložil pléd. Konečně se nadzvedl, zatížil ji svou vahou a klekl si mezi její široce roztažené nohy.

„Rachel," zašeptal, vklouzl rukama pod ni a napůl ji zvedl ze země, aby do ní mohl lépe proniknout, „tuto intimitu, kterou sdílíme spolu, si budu navždy pamatovat a chtěl bych, abys na ni vzpomínala i ty. Ta předchozí ošklivá vzpomínka už je zahojená a zmizela - navždy."

Její rty se zvlnily v úsměvu.

Když do ní pomalu a pevně vstoupil, zvedl hlavu a pozoroval její úsměv, ačkoli zuby zaťala do spodního rtu a oči nechávala zavřené, zatímco pronikal stále hlouběji. Na okamžik zůstal v klidu, přičemž Rachel pokrčila kolena, opřela se chodidly o zem a sevřela vnitřní svaly. Uvolnil si ruce a nesl svou váhu částečně na nich.

Dokonce i teď, když ho instinkt nabádal, aby rychle pokračoval až k extázi a uvolnění, se soustředil hlavně na její potěšení. Byla neuvěřitelně krásná - uvědomovaly si to jak jeho oči, tak tělo. I letní den kolem nich byl dokonalý, stejně jako okolí. Byl moc rád, že se to děje tady, a nikoli na nějaké posteli kdesi uvnitř. Cítil podivnou jistotu, jako by měli požehnání přírody, protože byli její součástí.

Součástí její krásy, světla a tepla. Součástí její štědrosti.

Zůstal v ní klidně, jak dlouho to jen vydržel, a kochal se uvědoměním si jejího těla, pohledem na ni i její vůní. Nemohl se nabažit ani toho, jak otevřela oči, plné hluboké vášně a snivého úsměvu. Zažíval dlouhé okamžiky potěšení, které se až podobalo bolesti, ale bylo jásavé vědomím, že brzy - velice brzy - jim oběma přinese uvolnění a klid.

A možná i požehnání.

Její vnitřní svaly se pomalu a pevně sevřely kolem něj, opět zavřela oči a on věděl, že tato žena nedosáhne klidu, dokud ji nedovede ke slasti.

Sklonil hlavu a začal se pohybovat. Vytáhl se až na krajíček a znovu a znovu do ní vnikal pomalými, pevnými nárazy. Odpovídal na reakci jejího těla svým vlastním a přitom pečlivě kontroloval svou vášeň, aby neskončil příliš rychle a nezanechal ji opět neuspokojenou a zklamanou.

Musel se hodně ovládat. Po několika minutách byli oba uhřátí a zpocení a spálení sluncem i svými prostocviky. Ani Rachel totiž neležela pasivně - dokonce ani z počátku ne, kdy její pohyby byly neohrabané a nedokonalé. Avšak její naprostý nedostatek zkušeností ho kupodivu dráždil ještě víc. Brzy se však naučila svírat svaly v udávaném rytmu a boky zdvihat tak, aby jimi mohla přitlačit i zakroužit k ještě intenzivnějšímu tření a rozkoši.

Přivést ji k plné extázi bylo pro Alleyna sladkou agónií. Nakonec to však už byla pouze agónie.

Ale přece jen čekal, dokud jeho tělo nepoznalo bez všech pochyb, že Rachel už je blízko vyvrcholení. Úmyslně přerušil svůj rytmus i její přirážení a rychle a tvrdě do ní pronikl. Zalapala po dechu a zasténala pod ním celá napjatá. Prudce k němu přirazila a vtom se rozechvěla v extázi a vyrazila nevěřícný výkřik.

Pro všechno jeho nastřádané napětí to byl požehnaný okamžik spasení. Měl podivný pocit, jako by byl až dosud špinavý a najednou se očistil.

Pevně ho sevřela pažemi a chvěla se dosaženým uvolněním. Ženské orgasmy jsou vzácné, to věděl. Nemohl říct, zda je pro něj normální, že v lásce pečlivě sleduje, jestli stejně dává jako bere, ale i kdyby tomu dosud tak nebylo, teď jeho nové já objevilo sladké tajemství. Milování přinášelo nedostižné potěšení, pokud se jednalo o vzájemně sdílenou rozkoš.

Teprve když se uklidnila, vzal si i on svou konečnou odměnu, přirážel rychle, tvrdě a hluboko, až to už nemohl vydržet, vytrhl se a vypustil svou vášeň do trávy.

Jeho vykoupení by mělo malou cenu, kdyby ji po tom všem poznamenal svým semenem.

Několik okamžiků na ní spočíval plnou vahou, prožíval svou rozkoš a přitom cítil z naprostého uvolnění jejího těla, že je na tom stejně. Odkulil se stranou s jednou paží přes oči, aby je chránil před sluníčkem, a jeho dýchání i tep se pomalu vracely k normálu. Vánek mu příjemně chladil rozpálené tváře.

Našel Rachelinu ruku, stiskl ji a propletl si prsty s jejími.

Co teď? uvažoval. Uzdravil jednu ránu, jen aby se otevřela druhá? Vzpomínal, jak byl do ní zamilován už před onou nocí, ale tehdy své city přikládal tělesné slabosti. To, co spolu teď prožili, vypadalo jako milování - z lásky. Ale na tenhle problém bude myslet až později.

Upadl do dřímoty, ukolébán svým vyčerpáním a cvrlikáním hmyzu.

Rachel cítila, jak ji jemná tráva lechtá na nahých nohou a chodidlech. Slunce rozehřálo látku jejích šatů, že byla horká na dotek. Sluneční paprsky omývaly její obličej nechráněný kloboučkem ani slunečníkem. Z pravé strany cítila žár sálající z jeho těla. Ruka, kterou jí svíral, i jejich spletené prsty byly zpocené. Nad hlavami jim přelétl párek ptáků za nějakým neznámým cílem.

Rachel si nemyslela, že by někdy v životě byla šťastnější. Ne, určitě nebyla. Věděla, že se nikdy ani nepřiblížila takovému štěstí.

Samozřejmě také věděla, že ho miluje a že tomu tak je už nejspíš hodně dlouho. Avšak nedovolila, aby jí tato komplikace kalila spokojenost dané chvíle. Pocházel z odlišného světa než ona. Podezřívala ho, že ji vysoce převyšuje společensky, i když její matka byla dcerou barona. A co bylo důležitější, kdesi v jeho ztracených vzpomínkách se skrývá celý jeho život. Dokonce i když se v něm nevyskytuje manželka či snoubenka, není pochyb o tom, že je bohatý na lidi a zkušenosti, v nichž ona nehraje žádnou úlohu. Neznala muže, kterým byl předtím, než ho našla, neznala dokonce ani jeho jméno. Milovala Jonathana Smitha.

Milovala představu, iluzi, která se právě vtělila do skutečného muže z masa a kostí.

Byla zamilovaná, ale nikdy to pro ni nebude znamenat nic přivlastňujícího. Toto potěšení bylo přelétavé a dočasné, musela se s tím spokojit. Až skončí, nesmí si dovolit zlomené srdce. Bude jen vzpomínat. Teď právě získala nejnádhernější, nejdokonalejší ze všech možných vzpomínek, které si mohla vzít s sebou do budoucnosti, kdy bude žít bez něj.

Jak nádherný dar je paměť.
A on tu svou ztratil!
Znovu se před ní otevřela celá hrůza. Otočila se k němu, aby si ho prohlédla. Opětoval její pohled línýma, přivřenýma očima a hřbet ruky, který měl před chvílí před očima, mu nyní spočíval na čele.

„Nevím jak ty, Rachel," ozval se, „ale já se cítím od hlavy až k patě jako v potní lázni."

Očekávala snad něžné, romantické nesmysly?

Jemně se zasmála: „Cožpak nevíš, Jonathane, že dámy se nepotí?"

„Mám tě tu nechat ve tvé dámské dokonalosti a jít se vykoupat sám?" zeptal se.

Užívala si sluneční žár, ale jak se k němu zlehka natočila, cítila, že se jí mušelín lepí vlhce na záda. Když si volnou rukou sáhla na neposlušnou loknu, která jí povívala kolem tváře, zjistila, že i ta je vlhká stejně jako její čelo. Sluneční svit, v němž se před okamžikem koupala, jí najednou připadal téměř nesnesitelný.

„Voda je tu pro mě možná příliš hluboká," řekla melancholicky. „Neumím plavat."

„Kolem mola je mělká," přesvědčoval ji. „I když neumíš plavat, můžeš v ní dovádět."

„V životě jsem ještě nedováděla," zasmála se a najednou pocítila podivnou touhu zkusit si to, chovat se jako dítě, radovat se jen tak... pro samotnou radost.

Sedl si a pustil přitom její ruku, aby si mohl stáhnout košili přes hlavu. Zul si vysoké shrnovací boty, jednu po druhé, a pak si stoupl, aby se zbavil i kalhot. Ušklíbl se na ni, rozkošnicky rozvalenou v trávě, oděný pouze ve spodcích. Jedinou nedokonalostí, kterou mohla na jeho těle vysledovat, byla blednoucí jizva na levém stehnu po nedávné kulce. Měl dokonale rostlé a perfektně vypracované tělo.

Najednou si vzpomněla, jak jí jednou řekl, že pokud má její postava nějaký nedostatek, zatím na něj nepřišel.

„Neuvádím tě do rozpaků, že ne?" zeptal se jí s úsměvem a dal si ruce v bok. „Viděla jsi mě, když jsem toho měl na sobě ještě míň."

„Nejsem v rozpacích," odvětila. Proč by měla být? Před chvíli byl uvnitř jejího těla. Stále ještě cítila v těch místech mírnou a příjemnou bolest.

„Jestli budeme dovádět ve vodě," vysvětloval, „bude se takový oděv hodit, Rachel."

Stoupla si a svlékla se do košilky. Necítila žádné rozpaky, naopak si připadala lehká, bujná a svobodná. Poprvé v životě se měla koupat venku. Vytahala si sponky z vlasů a nechala je volně splývat. Teprve potom se otočila k němu a rozesmála se - neměla k tomu žádný zvláštní důvod až na to, že byla šťastná.

Díval se na ni přimhouřenýma očima.

„Jsem připravená na dovádění," oznámila.

„Hoď mě do studené vody," ozval se, „nebo exploduji."

Rachel smějíc se sbíhala z kopce, aby se vrhla do vody ještě před ním. Několikrát vykřikla, když bosýma nohama šlápla na ostré kameny, ale nepřestala utíkat.

                                      17.kapitola
Zatímco ji doháněl, předběhl a plácl sebou do vody dřív než ona, došel k závěru, že jedna z nejpřitažlivějších věcí na Rachel Yorkové je ta, že si zřejmě vůbec neuvědomuje svou výjimečnou krásu.

Netušil, jaký život objeví, až odtud jednou odejde a najde chybějící část sebe sama. Nevěděl, jaké druhy vztahů, spojení či obdivu tkaly sukno života muže, kterého nechal za sebou na půdě Soignéského lesa. Určitě se objeví nějaké varování, aby se příliš neponořil do tohoto nového života, který si od té doby vybudoval.

Ale teď, v této chvíli, byl zamilován do Rachel a chtěl si ten okamžik vychutnat. Nic jiného. Minulost byla zatím skryta za oponou v jeho mysli a budoucnost byla pro něj ještě neznámější než pro většinu lidí. Jenomže dnešek byl vskutku nádherný.

A stejně tak ona - byla půvabná i nádherná.

Ponořila nohu do vody, zasmála se a zase ji vytáhla. Nohy měla dlouhé a elegantně tvarované.

Tam, kde stál, kousek od břehu, mu voda dosahovala až k hrudi. O několik kroků dál by mu byla k ramenům a pak až nad hlavu. U břehu však byla bezpečná mělčina, aby do ní mohl vstoupit člověk, který neumí plavat.

Okusila vodu druhou nohou, ale vytáhla i tu.

Alleyn ponořil ruce do hloubky a vystříkl na ni dvě mocné salvy. Zaječela, skočila do vody až po pás a zmizela pod ní, až z ní byly vidět pouze zlaté vlasy rozprostřené po hladině. Vynořila se prskajíc, lapajíc po dechu a protírajíc si pevně zavřené oči.

Protože se na ni pořád ještě šklebil a vůbec si nedával pozor, zasáhla ho do obličeje velká sprška, takže se také rozkašlal a začal plivat vodu.

Možná neuměla plavat, ale byla schopná ve vodě dobře bojovat.

„Ach," volala na něj poté, co se znovu potopila, „to je nádhera. Voda je opravdu teplá." Hodila si dozadu vlasy, které jí visely přes obličej až do vody, kde plavaly po hladině. „Jak se naučím plavat?"

„Po několika lekcích a dostatečném tréninku," řekl. „Uvažuješ o tom, že mě vyzveš k závodu odtud k druhému břehu a zpátky?"

„Nauč mě to," požádala ho.

Její nesmělost ohledně koní - kterou překonala až s velkým sebezapřením a rozhodností - se vody, jak se zdálo, netýkala.

Naučil ji, jak splývat, což zvládla překvapivě rychle, nehledě na pár potopení následovaných prskáním, které bylo třeba vyléčit několika srdečnými štulci do zad.

Dokázala se sice udržet na hladině pouze několik vteřin, než zase postupně klesla pod vodu, ale i tak to byl působivý začátek.

„Naučím tě plavat popředu i pozadu, než léto skončí," řekl a vtom si uvědomil, že odtud odejdou mnohem dřív, než bude konec léta.

Nechal ji v mělké vodě a plaval mocnými tempy doprostřed jezera. Kochal se svou nově nabytou silou i tím, jak ho chladná voda krásně nese.

Nedaleko mola rostl na břehu strom, jehož větve se skláněly nad jezero. Doplaval k němu a ubezpečil se, že právě tady je opravdu hluboko. Alespoň jedna z dolních větví vypadala pevně.

„Kam jdeš?" volala na něj Rachel, když se vytáhl na břeh, který tu spadal strmě do jezera, a voda z něj jen crčela.

„Skočím," usmál se na ni.

Šplhat na strom skoro nahý nebylo samozřejmě nic příjemného. Ale věděl, že už to dělal mnohokrát předtím. Nahoře si sedl na větev, pomalu se po ní posouval a dával si pozor, aby byl připravený, kdyby se ukázalo, že je slabší, než vypadá. Udržela však jeho váhu, aniž se ohnula nebo praskla.

„Buď opatrný," volala na něj z dálky. Stála ve vodě a stínila si jednou rukou oči.

Usmál se na ni z výšky a pomalu si na větvi stoupl, přičemž pažemi udržoval rovnováhu. Musel se před ní samozřejmě předvést. Protože větev stále držela, přešel až na samý její konec a zaujal pózu s napjatým tělem a rukama nad hlavou. Pokrčil kolena, ruce napjal nad hlavou, stáhl bradu a vymrštil se do vzduchu.

Narazil na vodu, projel jí až na dno, odkud se rychle odrazil nahoru. Zachvátil ho známý pocit triumfu, že udělal něco odvážného a nebezpečného, co mu v dětství dlouho zakazovali. Když vyplaval na hladinu, vytřel si vodu z očí a ušklíbl se směrem ke svým stejně odvážným a neposlušným konspirátorům a partnerům ve zločinu.

Stála tu však jen Rachel Yorková, dlaně přitisknuté na ústa. Rychle je spustila a s úlevou se zasmála.

Byl z toho tak silně dezorientován, až se mu sevřel žaludek. Koho vlastně očekával, že po vynořeni z vody uvidí?

Kdo to byl? Určitě víc než jeden člověk. Kéž by si ale vzpomněl aspoň na jednoho! Prosím! Prosím, ať si aspoň na jednoho vzpomene!

Rachel se brodila jeho směrem s vyplašeným výrazem v obličeji, ale zarazila se, když jí voda dosáhla až k ramenům a dno jezera se pod jejíma nohama stále svažovalo.

„Co je?" ptala se ho. „Praštil ses, ty nešťastníku, ze? Udeřil ses do hlavy? Pojď sem."

Pohlédl na ni, ale nevyrazil k ní. Místo toho doplaval ke břehu, vylezl ven a vydal se nahoru do svahu, aniž by se znovu ohlédl.

Přece už není žádný důvod, aby si nemohl na všechno vzpomenout? Rána už se mu nyní musela zahojit zevnitř i zvenku. I bolesti hlavy už ho přešly kromě chvil, kdy se příliš namáhal, aby si na něco vzpomněl. Byl připravený být trpělivý. Byl trpělivý. Ale někdy ho přepadla panika jako zloděj v noci.

Sedl si se zkříženýma nohama na pléd, dlaněmi si přikryl kolena a sklonil hlavu. Snažil se hluboce soustředit, dokonce i pomocí dýchání. Toužil přenést své vědomí přes chvějící se zaleknutou mysl.

Neslyšel, kdy přišla. Zjistil, že je u něj, až když ho kolem ramen objala chladná paže a druhá sklouzla pod jeho rukama dolů, aby mu objala pas. Položila si obličej na jeho rameno. Její mokré vlasy mu spadly na paži. Uvědomil si, že klečí vedle něho. Neřekla ani slovo.

„Někdy se cítím naprosto odcizeně," pronesl po chvíli.

„Já vím," utěšovala ho. „Ach, Jonathane."

„Nejmenuji se tak," namítl. „Byl jsem okraden dokonce i o své jméno. Nevím, kdo ani co jsem, Rachel. Jsem sám sobě větším cizincem, než jsi pro mě ty, Geraldina nebo seržant Strickland. Ty mi můžeš aspoň vyprávět o sobě a já si z toho mohu udělat obrázek o osobě, kterou ses stala v důsledku své výchovy, ačkoli ty už ses narodila se svým jedinečným charakterem. Moje nejstarší vzpomínka je, jak jsem se vzbudil v domě v ulici d'Aremberg a uviděl, jak na mě shlížejí čtyři namalované dámy. Není to o moc déle než jeden měsíc."

„Já vím, kdo jsi," odvětila. „Nedokážu odpovědět na žádnou tvoji otázku. Neznám ani jediný zážitek z tvého života kromě těch, které jsme prožili spolu. Ale znám tě jako veselého člověka, který je zároveň mužný, šlechetný a odvážný. Nevěřím, že ses mohl v těchto základních vlastnostech změnit. Jsi to pořád ty. S tvou odvahou jsem se setkávala po celé týdny, co tě znám. V podobných chvílích se ti může zdát, že odpadneš, a klidně bys nechal utéct život nějakou mezírkou jako něco bezvýznamného, co už pro tebe nemá cenu. Ale takové okamžiky překonáš. Vím to, protože tě znám. Opravdu. Přála bych si, abych ti mohla říkat jménem, protože jméno je důležité - stává se součástí lidské identity. Ale já tě znám i beze jména."

Znovu naslouchal rytmu svého dýchání a po několika minutách si všiml, že si opřel hlavu o její temeno.

„Víš, proč jsem navrhl tuhle šarádu?" zeptal se. „Vůbec jsem si to až doteď neuvědomil. Nebylo to jenom kvůli tobě, ačkoli jsem chvíli věřil, že bude pro tebe nejlepší, aby sis své jmění vybojovala na tyranovi, který se o tebe vůbec nezajímá. Ale bylo to také kvůli mně, abych nemusel začít pátrat po své totožnosti."

„Bál ses, že nepřijdeš na to, kdo jsi?" podivila se.
„Ne!" Přitiskl tvář silněji na její vlhké vlasy.

„Bál jsem se, že to zjistím. Bál jsem se, že objevím své rodiče a nebudu je znát. Ani bratry a sestry. Nebo manželku a děti. Bál jsem se, že se na ně podívám a uvidím neznámé lidi. Mohl jsem vidět dítě, Rachel, dítě, které jsem počal a miloval, a to děcko by mi bylo úplně cizí. Proto jsem si našel důvod, abych nemusel začít hned hledat. Myslel jsem, že se mi paměť možná vrátí přirozenou cestou, když chvíli počkám. Nebo alespoň předpokládám, že jsem si to myslel, protože jsem to nedělal vědomě."

„Jonathane," vydechla něžně a držela ho v objetí po celou dobu, kdy se potichu prodíral temnotou beznaděje.

„Domnívám se," řekl nakonec a zvedl hlavu, „že Phyllis bude smrtelně uražená, jestli nesmíme do posledního kousku všechno, co nám s sebou dala."

„To je pravda," souhlasila.

„Máš hlad?"

„Trochu," přiznala se. „Vlastně umírám hlady."

„Já bych snědl i toho příslovečného koně," prohlásil a s údivem si uvědomil, že je to pravda. I když ne úplně doslova. „Neměli bychom se tomu divit, když jsme se věnovali vášnivému milování a potom svižnému výcviku plavání."

Neodpověděla. Místo toho se přemístila k piknikovému koši, otevřela jej a chvíli se přehrabovala uvnitř. Schnoucí vlasy se jí sesmekly do obličeje jako temně zlatá záclona, takže nemohl vidět její výraz. Zdálo se, že se zapomněla před jídlem obléknout.

Upřeně na ni hleděl, i když bez jakýchkoli postranních úmyslů. Co by si bez ní po všechny ty týdny počal?

A co bude dělat bez ní, až tenhle měsíc skončí?

Život v Chesbury Parku se po dni stráveném na ostrově dostal do vyježděných kolejí. Rachel byla bez ohledu na to, že zapadla tak hluboko do své pasti, až neviděla žádný způsob, jak se z ní šikovně dostat, téměř šťastná.

Líbilo se jí žít na venkově. Procházky po květinové zahradě či v parku, jízdy na koni s Jonathanem, v nichž se stále zlepšovala, výuka plavání a veslování po jezeře, pikniky na různých překrásných místech, deštivé dny strávené v křesle salonu, kde mohla pozorovat snášející se déšť, prohlídky různých částí farmy s Jonathanem, Flossií a panem Drummondem, cesty za sekáči s koši jídla, připraveného Phyllis, jízdy v kočáře za sousedy, průzkum vesnického obchodu, prohlídka kostela a kolem něj se prostírajícího hřbitova, kdy ji provázel pan Cromwell - toho všeho by se nemohla nikdy nasytit, jak věřila.

Mohla by tu být navždy šťastná a už by vůbec nemusela zažít uspěchanou atmosféru Londýna. Všechno tady jí připadalo správné, jako by sem patřila.

Strýčkovu společnost si také oblíbila, nejprve nedobrovolně, ale potom s jakýmsi pocitem vděčnosti a radosti. Začala ho navštěvovat většinou dopoledne, kdy odpočíval ve svém pokoji. Někdy spolu seděli a hleděli z okna a téměř nemluvili, ačkoli jim mlčení nikdy nepřišlo trapné - a on přitom někdy dokonce usnul. Jindy jí vyprávěl o prarodičích a o její matce. Připadalo jí, jako by tak postupně dostávala dědictví, jehož si předtím vůbec nebyla vědoma.

Jednoho deštivého odpoledne, kdy neměli žádné hosty, ji vzal spolu s Jonathanem do rodinné galerie v horním poschodí. Byl to pokoj, který sice nebyl zamčený, ale Rachel se mu zatím vyhýbala. Když jí strýc objasnil příbuzenské vztahy k celé plejádě předků, kteří tu byli zpodobněni, pocítila silný příval citů, jak ji začala opouštět prázdnota a osamělost jejího předchozího života. Konečně někam patřila.
Jediná podobizna její matky byla součástí rodinného portrétu, který byl namalován, když matce byly tři roky a strýček Richard byl štíhlý, zlatovlasý mladík. Rachel se nejdřív téměř bála na matku podívat, ale potom hladově zírala na malou holčičku s růžovými kulatými tvářičkami a spoustou blonďatých ruliček. Neuměla si však spojit tenhle dětský obličejík s velice nejasnými vzpomínkami na matku.

„Když byla starší, vypadala jako ty," prohlásil baron.

„Papá vždycky litoval, že nedal udělat její portrét," svěřila se mu Rachel. „Někdy se tolik snažím, ale neumím si vybavit její tvář."

Vtom si všimla, že ji Jonathan drží za ruku. Propletl si prsty s jejími a stiskl je. Najednou věděla, jaká byla její matka. Na otce se pamatovala zcela jasně. Strýček Richard ještě žije. A tohle je domov jejích předků a jsou tady jejich portréty.

Otočila hlavu, aby se na Jonathana usmála. Po onom odpoledni na ostrově vstoupila do jejich vztahu určitá tichá něha, ačkoli si oba dávali pozor, aby nevyvolali opakování toho, co spolu tehdy dělali. Nikdo z nich od té chvíle nepřekročil otevřený průchod mezi pokoji. Ale přesto právě něžnost, kterou ani jeden z nich nehrál, přesvědčila strýčka Richarda, aby schválil jejich předpokládaný sňatek. Rachel alespoň připadalo, že tohle pomohlo mnohem víc než jejich předchozí snahy vypadat jako zamilovaný pár.

Byla ráda, že si ho bude moci zapamatovat tímto způsobem - ačkoli v srdci jí hlodala téměř nesnesitelná bolest při pomyšlení, jak se přibližuje den jejich rozloučení.

Zdálo se jí, že Jonathan v těchto týdnech dosáhl uklidnění. Pochopila, že má rád farmu. Trávil hodně času venku nebo v hovorech s panem Drummondem. Setkával se častěji také s baronem a Rachel věděla, že spolu mluví o zemědělství a že Jonathan někdy vnese do rozhovoru představy o rozvoji či vylepšení, které navrhl pan Drummond nebo které vymyslel sám.

Strýček Richard dokonce schválil některé z navrhovaných změn. Rachel si pomyslela, že má Jonathana rád. Respektoval ho.

Přála si, aby se jim podařilo snadno a bezbolestně vymotat se z pasti, kterou si na sebe připravili, ale nevěděla jak. Příliš se tím však netrápila. Až bude po všem, přizná pravdu a poprosí o odpuštění a potom bude záležet na strýci, jestli jí ho dá či nikoli.

Zároveň si uvědomovala, že čtyři její přítelkyně jsou šťastnější, než byly v celém svém dosavadním životě.

Bez ohledu na fakt, že nemůže vést domácí účetnictví, protože neumí číst a psát, Geraldina vykonávala většinu povinností hospodyně. Pilně a šťastně organizovala služebnictvo, dokonce i jejich mužskou část, protože majordomus byl starý. Zdálo se, že si vůbec nevšiml, že ztratil veškerou kontrolu. Geraldina vedla každého, aby plně zodpovídal za zásoby prádla, porcelánu, skla, stříbra a dalších kousků domácnosti bez ohledu na jejich cenu. Dům začínal pod jejím vedením celý zářit. Přesto stále trvala na tom, že bude Rachelinou komornou, a pokud si někdy vyšetřila trochu volného času, seděla v místnosti pro hospodyni a věnovala se opravám garderoby.

Byla úplně jiná než Geraldina, kterou znala Rachel v Bruselu, ale jaksi se zdálo, že toto je její pravá podstata. Zpracovávala tak dlouho seržanta Stricklanda, až - podle Rachelina odhadu docela vděčně

převzal většinu kontroly nad mužskou částí služebnictva a stal se neoficiálním majordomem, ačkoli lento titul si ponechával pan Edwards.
Phyllis s radostí vařila a vládla ve svém novém království - kuchyni v Chesbury Parku. A protože byla tak výtečná kuchařka a dobře vycházela s ostatním personálem v kuchyni, nezdálo se, že by si někdo na její vpád stěžoval.

Flossie měla kromě přepečlivého vedení účetních knih napilno, aby stihla přijímat dvoření pana Drummonda.

„Nikdo z vás se nemusí bát," ujišťovala je jednou večer, když se všechny sešly v Rachelině šatně a dokonce i seržant Strickland stál ve vchodu s rukama zkříženýma na prsou. „Řekla jsem panu Drummondovi o sobě pravdu, aniž jsem do toho zapletla kohokoli jiného. Ví, kdo jsem, a stejně trvá na tom, že si se mnou občas vyjde, ten hlupáček."

„Pánbů s námi, Floss," vyhrkla Phyllis a spráskla ruce na hrudi, „to je ale romantické! Myslím si, že začnu plakat. Nebo omdlím."

„To nedělej, Phyll," radila jí Bridget. „Praštila by ses hlavou o toaletní stolek - a potom bys omdlela znovu při pohledu na svou krev."

„Chceš si ho vzít?" zeptala se Geraldina. „Nabídla bych se, že ti půjdu za družičku, ale to by vypadalo divně, když jsem Rachelina komorná, že?"

„Má šlechtický původ," přiznala Flossie a vypadala dost tragicky.

„No a?" Geraldina si založila ruce v bok a zatvářila se agresivně.

Flossie neodpověděla.

Bridget chodila každých několik dní na faru, kde navštěvovala paní Cromwellovou a její zahradu. Při sebemenší příležitosti také zmizela do parku s různým zahradním náčiním, velkou zástěrou a širokým slamákem.

Žádná z nich nevypadala, že netrpělivě vyhlíží den odjezdu a touží se pustit po stopě zločince, který ukradl jejich peníze i jejich sny. I Jonathan jí popsal svou neochotu zahájit pátrání po své totožnosti.

A tak si Rachel naplno užívala týdny, které předcházely plesu, který měl v plánu uspořádat strýček Richard.

Mnoho příprav padlo na to, aby se z něj stala opravdu působivá událost. Celé sousedství bzučelo šťastným očekáváním. Nikdo jiný na míle daleko neměl plesový sál, a ačkoli se občas pořádaly příležitostné oslavy v místnostech nad vesnickým hostincem, bylo zřejmé, že ples v soukromém plesovém sále vzbuzoval takřka posvátnou hrůzu.

Rachel se rozhodla, že si slavnost co nejvíc užije a až bude po všem, udělá něco rozhodného ohledně své budoucnosti. Kdyby strýčka Richarda ještě jednou požádala o klenoty a kdyby jí je náhodou dal, mohla by odjet, prodat alespoň nějaké a pokračovat v tom, co si už dřív naplánovala. V případě, že by nesouhlasil, musela by se vzdát víry, že ho ještě přesvědčí, a stejně odjet.

Její přítelkyně by si šly po svém. A Jonathan také.

Pokusila se pro něj něco udělat. Napsala třem svým známým v Londýně a od dvou z nich už mela odpovědi. Ani jedna nevěděla o žádném gentlemanovi, který by se pohřešoval od bitvy u Waterloo. Ani neočekávala, že by mohly někoho takového znát. Přesto však musela přiznat, že ji to zklamalo. Ráda by mu pomohla, aby znovu získal všechno, co ztratil, poté co cestou do Bruselu spadl z koně.

Předpokládala, že až odtud odjedou, už ho nikdy neuvidí. Bylo zcela možné, že o něm ani neuslyší i že se možná ani nedozví, jestli našel své příbuzné a svou minulost. V té myšlence bylo cosi skličujícího. Ale teď se tím ještě nesměla zabývat.

Nesměla si dovolit myslet ani na to, co bude dělat, až odtud odejde. Hodně bude samozřejmě záviset na tom, jestli získá své šperky.

A co strýček? Pořád ještě nevěděla, jak velký o ni má zájem. Jak se bude cítit, až zjistí, jak moc ho podvedli? Domnívala se, že i tady bude hodně záviset na vydání klenotů.

Přes to přese všechno hleděla vstříc plesu s téměř horečným vzrušením.

Ještě nikdy se neúčastnila tak velké události, nikdy nebyla na plese. Uměla tančit jenom proto, že její otec tancoval rád a ve svých jasnějších a zodpovědnějších okamžicích si sám notoval melodii a učil ji, že musí kroky provádět precizně a přitom graciézně.

Ale aby tancovala s jinými pány na plese za zvuků opravdového orchestru...

Aby tancovala s Jonathanem...

Neexistovala slova, kterými by vyjádřila své pocity.

Strýček Richard si dal zavolat vesnickou švadlenu a dohodl s ní, že několik dní zůstane v Chesbury a ušije dámám šaty, pokud si to budou přát. Rachel neměla na vybranou. Musela mít nové plesové šaty a nesmělo se na nich šetřit. Předcházela tomu krátká výměna názorů s Jonathanem o tom, kdo je zaplatí, ale strýček Richard nesnesl žádný odpor.

„Rachel je moje neteř, Smithe," prohlásil se zdviženou rukou. „Kdyby bylo po mém, byla by v Londýně patřičně uvedena do společnosti, když jí bylo osmnáct, a já bych zaplatil účty za celou sezonu. Jak to tak vypadá, tohle je její plesový debut a zároveň i svatební ples a já si nenechám odejmout potěšení z toho, abych ji k téhle příležitosti ošatil."

Jeho podivná slova mohla Rachel vyvést trochu z míry, ale proč zrovna ona by se pozastavovala nad nějakou lží? Stejně ji strýčkova zřejmá snaha postarat se o ni dojala mnohem víc, než počítala.

„Děkuji, strýčku Richarde," řekla a byla blízko k slzám. „Jsi šlechetný a laskavý."

Jonathan se němě uklonil a už se s ním dál nepřel. Byl by schopný za ty šaty vůbec zaplatit? uvažovala v duchu Rachel. Kolik mu ještě zbylo z jeho výhry v Bruselu?

Posledních několik dní před plesem uteklo šťastně a tak rychle, jako by měly křídla. Nakonec tolik očekávaný den nastal. Dopoledne přešlo v odpoledne, když sloužící, včetně mnoha přijatých pouze na tuto příležitost, začali spěchat, aby měli všechno připravené včas. Uteklo i odpoledne, až nastal konečně čas, kdy všichni odešli do svých pokojů, aby se oblékli na večer.

Rachel vstoupila do své šatny, a když uviděla všechnu tu nádheru a Geraldinu očekávající ji se sedací vanou plnou horké vody, celá skutečnost ji přemohla. Téměř se jí udělalo zle samým očekáváním - byl to koneckonců její první ples. A zároveň to byl začátek konce. Zítra...

Ale teď nechtěla na zítřek myslet. Nejdřív musí prožít dnešní večer.

                                        18.kapitola
„Ach bože, já bych brečela," spustila Geraldina. „Ale místo toho si najdu klidný koutek a budu tancovat celou noc s Willem, ať chce nebo ne."

Rachel měla pocit, že se jí chce také brečet. Nikdy ještě nevypadala ani zpola tak vznešeně.

Šaty ušité z bílých krajek měly saténový podklad a široká sukně s vysokým pasem jí splývala dolů v měkkých skladech jemně zdůrazňujících její postavu, pokud stála klidně. Krajkový volán na lemu byl obrouben vzorkem zelených lístků a drobnými větvičkami. Průhledný živůtek byl z jarně zeleného saténu. Balonové rukávy měla zelenobíle pruhované, saténové střevíčky zelené a dlouhé rukavice bílé. Geraldina jí vyčesala vlasy vysoko, ale nechala jí stočené ruličky na spáncích a vzadu na krku, aby zjemňovaly rysy obličeje. Do účesu vetkla dvě bílá pera, která se lákavě skláněla přes temeno.

„Udělala jsi se mnou divy, Geraldino," pochválila ji Rachel s povzdechem když stála před zrcadlem na podstavci, umístěném v její šatně.

„Já jsem naopak přesvědčen, že za to může zcela jasně příroda," ozval se jiný hlas. „Geraldina provedla jenom konečné úpravy."

V rámu dveří mezi jejich šatnami stál Jonathan. Rachel se otočila, aby mu čelila tváří v tvář. Vypadal úchvatně jako vždycky ve večerních šatech, v nichž ho poprvé viděla ten večer, kdy přijeli do Chesbury. Ale on sám se od té doby změnil. Byl do bronzova opálený a vypadal lépe. Měl ostříhané vlasy, ačkoli jedna kadeř mu stále ještě padala přes pravé obočí.

I kdyby Rachel dokázala být úplně nestranná, nevěřila by, že kdy viděla hezčího muže.

„Hm, hm, hm," ocenila ho Geraldina. „Vy ale vypadáte úchvatně! Teď lituju, že jsme vás v Bruselu nepřivázali nahého k posteli, dokud byla ta možnost."

Ušklíbl se, namířil na ni prst a vypadal ještě dvakrát tak mužněji. V opáleném obličeji se mu nádherně leskly bílé zuby.

„Z vás čtyř, Geraldino," odvětil, „bys mě právě ty naprosto odrovnala, takže bych teď vypadal jako pouhý stín."

„Dokonce i váš stín by vypadal tak, že by po něm ženské vzdychaly," zasmála se Geraldina. „Je Will ve vašem apartmá? Musím ho naučit taneční kroky."

„Už prchl dolů," smál se Jonathan. „Domnívám se, že se běžel schovat před svým strašlivým osudem."

„Ten můj chudáček," pronesla zamilovaně Geraldina a vyběhla z pokoje. „Neví, co mu svědčí."

Alleyn se usmál na Rachel a ta si uvědomila, že už na něj v žádném případě nehledí nestranně. Téměř měsíc hrála roli jeho oddané manželky a jejich stálé předstírání mělo silný dopad na její city. Do té doby se musí počítat i odpoledne na ostrově o němž už se ani nezmínili, natož aby ho zopakovali, přesto však na něj nemohli zapomenout.

Jak by mohla někdy zapomenout?

„Vypadáš opravdu krásně," řekl a vstoupil do její šatny.

„Díky." Melancholicky se na něj usmála. „Hodlám se dnes večer bavit jako ještě nikdy. Je to můj první ples a možná že i poslední. Tohle je konec, Jonathane. Uvědomuješ si to také? Zítra půjdeme znovu ke strýčkovi požádat o šperky. Jestli řekne ne, už se o to nebudu dál snažit. Pozítří odtud odejdeme v každém případě. A potom budeš volný."

„Myslíš?" zeptal se tiše. „Rachel, potřebujeme si..."

Ale přerušilo ho zaklepání na dveře její šatny. Vykročil a otevřel je. Vstoupil Rachelin strýček, ale hned se prudce zarazil.

„Ach, Rachel," zvolal a přejížděl po ní očima, „nemůžeš vědět, jak jsem toužil vidět tě právě takhle. Nebo jak jsem toužil vidět tvou matku vypravovat se na svůj první ples."

Nechtěla se s ním hádat zrovna tento večer, ale otázka jí vylétla z úst, než ji mohla zadržet.

„Proč jsi řekl," zeptala se ho, „že jsem mohla vstoupit do společnosti už v osmnácti, kdyby bylo po tvém?"

Gestem ruky odmítl židli, kterou mu Alleyn přisunul.

„Tvůj otec o tom nechtěl slyšet," odvětil, „stejně jako mi nedovolil, abych si tě sem brával na prázdniny, když jsi vyrůstala, a nechtěl ani slyšet, abych tě poslal do dobré dívčí školy. Z toho, co jsi v posledních týdnech říkala, jsem pochopil, že ti nikdy nedovolil, abys užívala některé z dárků, které jsem ti posílal každý rok k Vánocům. Nedovolil tvé matce, aby se mnou po svatbě udržovala jakékoli vztahy, dokud nebyla na smrtelném loži. Ale z toho už ho neviním. Špatně jsem si vysvětlil jejich náklonnost. Byl jsem mladý, zásadový a naprosto nezkušený. Donutil jsem je k útěku. Ale jak mohu litovat, ze se to stalo, když jsi z jejich spojení vzešla ty?"

Bylo zvláštní, jak jednoduchá byla pravda. A jak rychle dokázala srovnat šestnáct let nedorozumění. Strýček Richard ji neignoroval - ani její matku. Všichni se trápili v dlouhých letech rozdělení, protože dva tvrdohlaví muži se pohádali o jednu ženu - jeden jako její bratr a poručník a druhý jako její milý.

„Strýčku Richarde," zajíkla se a učinila dva kroky směrem k němu.

Zadržel ji gestem ruky.

„Zítra si sedneme a popovídáme si o tom, Rachel," prohlásil. „Ty, já a tvůj manžel. Musíme si toho tolik říct, ale teď to může počkat. Naši radost z dnešního večera nesmí nic ohrozit. Dnes tě konečně uvidím tančit na plese, který pořádám - s manželem, který je tě hoden a který, jak věřím, je schopný dát ti trvalé štěstí, jež si zasloužíš."

Rachel cítila, jako by jí do břicha pronikl nůž a pomalu se tam otáčel. Ach, to je cena jejich podvodu! Alleyn si spojil ruce za zády a upřeně na ni zíral.

„Přišel jsem s tímhle," pokračoval strýček Richard a odkudsi vyčaroval sametovou kazetu, jíž si do té doby nevšimla. „Byly tvé tety a teď budou tvoje. Jsem rád, že nemáš žádné jiné šperky."

Otevřel krabičku a Rachel uzřela šňůru malých perel se smaragdovým přívěskem, z něhož visely závěsky s diamanty. V jednom koutku kazety ležely odpovídající náušnice, rovněž se smaragdy a diamanty.

„To je můj svatební dar pro tebe," řekl.

Rachel myslela, že ji nohy nejspíš neunesou. Ale to už pocítila, jak ji Jonathan pevně objal kolem pasu.

„To je ale nádherná sada, sire," pochválil klenoty. „Právě jsem tiše proklínal skutečnost, že jsem dosud neměl možnost koupit své ženě nějaké šperky. Ale teď jsem skoro šťastný. Mohu?"

A byl to Jonathan, kdo vyňal náhrdelník z kazety a připnul ho Rachel na krk. Usadil se jí - těžký, chladný a vznešený - na prsou. Smaragd sklouzl přímo do mezery mezi ňadry. Do uší jí nasadil náušnice. Pak se na ni usmál - stále pozorný herec -, jako by necítil hroznou tragédii toho, co se stalo.

„Strýčku Richarde." Překročila poslední vzdálenost mezi nimi a poprvé se ho dotkla. Objala ho pažemi kolem krku a přitiskla svou tvář na jeho. Nenacházela však žádná smysluplná slova, která by protrhla její bolestivě stažené hrdlo. „Strýčku Richarde."

Pohladil ji po zádech. „Nepotřebuješ je, aby zvyšovaly tvou krásu, to je jisté," řekl. „Ale stejně ti patří. Vždyť komu jinému bych dal Sářiny klenoty? Mám jenom jednoho vzdáleného bratrance s manželkou, ale ty jsem nikdy neviděl."

Zítra mu šperk určitě vrátí. Náhrdelník ji na krku tížil jako řetěz odsouzence. Ale dnešek slíbila sama sobě. A co je důležitější, slíbila ho také strýčkovi. Možná že někdy v budoucnu - prosila boha, aby strýček žil ještě dostatečně dlouho - najde pro ni v srdci odpuštění toho, co udělala, nebo alespoň bude vzpomínat na tento večer s menší bolestí, než jakou určitě pocítí, až se dozví pravdu.

Odstoupila od něj, usmála se a prostrčila mu ruku v podpaždí.

„Půjdeme dolů?"

Nato se s úsměvem obrátila k Jonathanovi a nabídla mu druhou paži. Přitiskl si ji v uklidňujícím gestu k sobě, ale jakou úlevu jí ve skutečnosti může nabídnout?

Nápad se jí zdál tak senzační, když jí ho v Bruselu nabídl. Souhlasila s ním. A tak ho nemohla vinit z žádných důsledků, které z toho vyplynuly.

Byl to venkovský ples a nedal se srovnávat s nádherou plesů společenské smetánky v Londýně, o nichž si byl Alleyn jistý, že je musel navštěvovat. Ale co mu chybělo v počtu a třpytu, to dohánělo nadšení.

Zdálo se, že všichni hosté se sem přišli veselit. Užívali si večera, zatímco orchestr hrál a tanečníci vytáčeli živé a složité kroky jednoho vesnického tance za druhým.

Nikdo však nezářil tak jako Rachel ani nečerpal tolik potěšení z dnešního večera. Alleyn jí byl okouzlen. A mnoho jiných hostů také, to musel přiznat.

Byl víc než okouzlen. Byl do ní samozřejmě od hlavy k patě zamilován.Věděl to už od onoho odpoledne na ostrově. Bylo pro něj přímo smrtelnou agónií držet od ní v soukromí odstup, zatímco na veřejnosti měl ve dvojitém podvodu předstírat hlubokou lásku a oddanost. Tři prázdné dveřní rámy mezi jejich ložnicemi se staly pozváním, kterému bylo stále těžší čelit.

Ale místo toho, aby ji vtahoval hlouběji do svazku, který mohl vést k tomu, že jí zlomí srdce, jakmile si vzpomene na svou minulost, byl rozhodnutý, že pro ni musí něco udělat. Od okamžiku jejich příjezdu do Chesbury bylo zcela očividné, že ji strýček má rád a že by tu mohla být šťastná. Když jí před plesem v její šatně vysvětlil, jak to bylo s tím, že ji léta domněle zanedbával, bylo to ještě viditelnější. Určitě patřila právě sem.

Alleyn už se rozhodl, že poté co odtud odejdou, se sem vrátí. Přizná Westonovi pravdu, vezme všechnu vinu na sebe - což je také pravda - a bude za ni orodovat. Jestli ji Weston miluje tak, jak si Alleyn myslí - to znamená bezpodmínečně -, potom jí odpustí a vezme si ji k sobě. Rachel se časem provdá, usadí a bude někam patřit, dokonce i až baron zemře.

Kdyby ho jeho pátrání dovedlo ke zjištění, že není ženatý ani zasnoubený...

Ale na to se nyní neodvažoval myslet.

Počáteční sérii vesnických tanců tančili spolu. Kdyby se ocitli v Londýně a tohle byl Rachelin vstup do společnosti, puntičkářky z vyšších kruhů by jejich chování tvrdě kritizovaly. Pro mladé dámy ze společenské smetánky bylo módou nasadit znuděný výraz, jako by přechod ze školních tříd do plesových sálů způsobil i jejich přeměnu z mladistvé radosti k dospělému cynismu.

Rachel vypadala jako ztělesněná radost.

Dobře znala složité taneční kroky a předváděla je několik minut s pečlivou precizností, až se najednou rozesmála a zavířila podpatky ve vzduchu jak obrazně, tak doslova.

Alleyn se zasmál spolu s ní.

„Možná že by sis měla nějakou energii schovat na pozdější dobu," navrhl.

„Proč?" Tváře se jí rděly a oči jiskřily. „Proč si pořád máme schovávat cenné věci na později? Já chci žít teď. Teď je možná jediný čas, který mám."

„Teď je všechno, co máme po celý život," podotkl se smíchem, když spolu s ní energicky zadupal. Ale tahle fráze mu zvonila v uších ještě dlouho poté, co ji vyslovil.

Zachytil pohledem barona, který stál u dvojitých dveří do plesového sálu s jedním ze svých sousedů. Pozoroval Rachel, hlavou pokyvoval v rytmu hudby i ve tváři měl spokojený výraz. Ještě pořád nevypadal jako zdravý člověk, ale jeho pleť postrádala svojí obvyklou šeď a už nebyl hubený až k vychrtlosti. Rozhodně nevypadal jako člověk s jednou nohou v hrobě.

Kdyby tak žil ještě rok nebo dva - už kvůli Rachel.

Oba tancovali několik dalších tanečních sérií s jinými partnery. Alleyn vyvedl mimo jiné Flossii a Bridget. Už dávno se vzdal naděje - nebo obavy -, že ho pozná někdo ze sousedů. Zjistil, že velice málo sousedních rodin navštěvuje často Londýn a nikdo z nich se nepohybuje ve vyšších kruzích.

Posledním tancem před večeří byl valčík - jediný tento večer. Na parket se dostavilo hodně párů, ale přece jen ne tolik jako při jiných tancích. Rachel stála u strýčka s rukou pod jeho paží.

„Netancuješ valčík?" zeptal se Alleyn, když k ní došel.

„Bohužel," odvětila, „neumím kroky."

„Pak je třeba, aby ses je naučila," nabídl jí ruku.

„Tady? Teď? Myslím, že ne," namítla s široce rozevřenýma očima.

„Snad nejsi zbabělec, má milá?" usmál se. „Já tě to naučím."

„Jen jdi, Rachel," pobízel ji strýc.

Alleyn si myslel, že odmítne. Zasmála se však a vložila ruku do jeho.

„Proč ne?" otázala se. „Jestli budu všem pro smích, alespoň tím pobavím hosty a zásobím je námětem na konverzaci pro příští týden nebo ještě déle."

Nebylo snadné učit někoho valčík, když kapela hrála, ostatní páry se točily na parketu v jeho rytmu a diváci vše pečlivě sledovali. Ale přihlížející rychle pochopili, co se děje, a hlasitě je povzbuzovali, smáli se a tleskali, a jak se zdálo, bavili se ještě víc než předtím.

Rachel znovu zářila, dokonce i když klopýtala a vázl jí krok. Smála se a zatvrzele se snažila jednat podle Jonathanových instrukcí a vedení. Po několika minutách najednou pochytila rytmus i kroky a smála se mu do očí místo dolů na své nohy.

„Tančím valčík," prohlásila.

„Ano," souhlasil. „Teď se uvolni a nech mě, abych tě vedl."

Učinila tak a brzy tančili s přiměřenou dovedností, ačkoli s ní raději nezkoušel žádné efektní kroky ani otáčky. Vtom spatřil, jak zaťala zuby do spodního rtu a z tváře jí zmizel úsměv, zatímco oči měla ponořeny v jeho zracích. Jednou paží ji objímal kolem pasu a její ruka mu spočívala na rameni. Druhé ruce měli spojené. Mezi jejich těly byla mezera pouhých několik centimetrů. Cítil teplo jejího těla a vůni gardénií.

Jezdil s ní na koni, procházel se s ní, dokonce si s ní tehdy odpoledne na ostrově i zaplaval. Ale od toho dne se jí téměř ani nedotkl a vyhýbal se tomu, aby byl u ní tak blízko jako teď. I ona se tomu vyhýbala.

Ale co mohli nyní dělat? Tančili spolu valčík na chesburském plese a několik desítek lidí sledovalo je i ostatní páry. Přesto se jim zdálo, jako by byli sami a pomalu se točili kouzelným světem, který byl zanedlouho určen k zániku. Po dalších dvou až třech dnech už ji možná nikdy neuvidí.

Krásná, krásná Rachel. Jeho zlatovlasý anděl.

„Tak," začal, když protancovali několik kol mlčky, „jak zní tvůj verdikt ohledně tvého prvního plesu?"

„Byl kouzelný," pronesla, jako by mu uměla číst myšlenky. „Je kouzelný - v přítomném čase. Ještě neskončil."

Ale viděl, jak si uvědomuje, že konec už pomalu nastává. Tohle byl vesnický bál. Lidé na venkově netancovali celou noc jako v Londýně během sezony, kdy většina z hostů neměla následující den nic jiného na práci než spát a poté se jen připravit na další společenskou událost. Tento ples skončí brzy po pozdní večeři - a večeře bude podávána hned po valčíku.

Když na něj pohlédla, zmizel jí z očí skoro všechen jas. Potom se jí zraky znovu rozjasnily - slzami, které se snažila skrýt tím, že sklonila hlavu hluboko dopředu.

Naštěstí se ocitli blízko francouzských oken, která byla otevřena na balkon. Dotančil s ní ven a zastavil se na kamenné balustrádě. Po voňavém dusnu plesového sálu se zdál noční vzduch příjemně chladný.

„Jonathane," řekla a sevřela přitom ruku kolem smaragdového přívěsku náhrdelníku, „už to déle nevydržím."

Věděl přesně, co tím míní, a položil jí dlaň zezadu na šíji.

„Nikdy mě ani nenapadlo," pokračovala, „že bych si ho mohla zamilovat. A že on mě nespíš také miluje. Nikdy mě nenapadlo, že to, jak si mě zjevně nevšímá, se dá nějak normálně vysvětlit."

„Měla jsi sem přijet, když tě pozval," prohlásil.

„Po otcově smrti?" Hleděla stranou na jezero, v němž se zrcadlila stužka měsíčního světla. „Připadala jsem si tak ubitá a zničená. Myslela jsem, že kdyby v něm zbylo ještě trochu soucitu se mnou, přijel by osobně, jako to udělal po matčině smrti. Nenapadlo mě, že je nemocný a nemůže cestovat, a domnívám se, že jeho zase nenapadlo, aby mi to dal vědět. Možná předpokládal, že už to vím. Jeho dopis se mi zdál strohý a panovačný. A připadal mi chladný."

„Kdybys sem tehdy přijela," uvažoval Alleyn, „nemusela jsi jezdit do Bruselu a zaplést se s Crawleym. A nemusela ses dopracovat k pocitu silného závazku vůči svým přítelkyním. A nemusela ses účastnit téhle šarády."

„A nepotkala bych se s tebou," dodala.

„To je pravda," zasmál se tiše. „Kdybys sem přijela loni, když tě strýček pozval, byl bych už pravděpodobně mrtev."

„Myslím," zašeptala, „že to by se mi vůbec nelíbilo."

„Mně taky ne," souhlasil s ní procítěně.

„Podívej se," ukázala dolů z balkonu.

V padoku za stájemi tancovali v měsíčním světle dva lidé, muž byl vysoký a trochu neobratný a žena štíhlá a svůdná. Geraldina a Strickland.

„Tak to je svazek vytvořený v nebesích," řekl, než se otočil zpátky k ní, opřel se o balustrádu a pohleděl jí zblízka do tváře. „A jaký plán máš ty?"

„Zítra vysvětlím dámám, že jim nemohu pomoct s těmi penězi, ačkoli se vždycky budu považovat za jejich dlužníka a zaplatím jim, až budu schopná - tedy za tři roky. My všichni odtud odjedeme pozítří, aniž bych strýčka Richarda znovu požádala o šperky. Až se vrátím do Londýna, napíšu mu úplnou pravdu. A vrátím mu tenhle šperk. Ty budeš volný, abys mohl udělat, co je třeba - najít svou rodinu. Teprve nedávno mě napadlo, že jsem jí prokázala špatnou službu, když jsem souhlasila s tvým plánem, abys mi pomohl. Zdržela jsem tě, takže se ke svým blízkým dostaneš o celý měsíc déle, než bylo třeba. Jak asi musejí trpět."

„Proč chceš s vysvětlením čekat, až odtud odjedeš?" chtěl vědět. „Strýček tě miluje, Rachel. Vždycky tě měl rád."

Zavrtěla hlavou.

„Nech mě, abych k němu zítra zašel," nabízel se, „a všechno mu řekl. Věřím, že mu to poddám takovým způsobem, že ti odpustí. Jak by ti neodpustil, až se dozví, že tenhle podvod byl můj nápad a že ty jsi souhlasila jenom proto, že miluješ své přítelkyně a že sis myslela, že jim dlužíš čestný dluh, a zároveň taky protože ti otec zamlčel veškeré strýcovy snahy o sblížení s tebou i jeho zájem o tebe. Pochopí, jak neudržitelný se ten podvod pro tebe stal, když jsi měla možnost ho poznat a zamilovat si ho. Dovol mi, abych to pro tebe udělal."

Obrátila se k němu.

„Ne," zamítla jeho nabídku. „To já jsem se dostala do téhle kaše a musím z ní vybřednout sama. Nemusela jsem s tvou nabídkou souhlasit. Nejsem žádné nemyslící stvoření."

„Tak mu to řekni sama osobně," navrhoval. „Udělej to zítra, Rachel, a důvěřuj jeho lásce k tobě. Měl tě rád po celý život."

„Už je příliš pozdě," namítla, „nezasloužím si ničí důvěru. Ani ničí lásku. Obojí jsem zradila. Hudba už končí. Musíme jít na večeři a tvářit se vesele a šťastně. Strýček dnes večer vypadá šťastně, viď? A rozhodně lépe, než když jsme sem poprvé přišli. Musíme mu nechat jeho klid alespoň dnes v noci. Nebo spíš já musím."

Kdyby mi tak někdo prokázal službu, pomyslel si Alleyn, že by mi přiložil pusku k hlavě, spoušť bych rád zmáčkl sám.

Nabídl jí své rámě.

Jednu věc Rachel nečekala, ačkoli věděla, že ples se pořádá částečně na počest jejího sňatku, a sice že při večeři budou proslovy a přípitky a potom že přinesou velký dort, který s Jonathanem rozřežou a budou ho roznášet od stolu ke stolu a nabízet hostům.

Usmívala se a usmívala a v nitru se jí dělalo zle.

Opravdu vůbec nepoužila svou představivost, když si myslela, že se takhlé výborně dostane k penězům, takže její přítelkyně budou moci svobodně jezdit po Anglii v honbě za svou pomstou.

Ale mělo přijít ještě něco horšího. Když si Rachel s Jonathanem konečně zase sedli a hosté už začali šoupat nohama, jak se připravovali na návrat do plesového sálu na několik posledních sérií tanců, strýček Richard znovu vstal a pozvedl ruce, aby si vyžádal ticho. Nastalo téměř okamžitě.

„Myslím, že je správné," řekl, „abych svou věc oznámil veřejně, ačkoli jsem původně mínil, že o tom pouze zpravím zítra ráno svou neteř a jejího manžela. Koneckonců se to týká určitým způsobem celého okolí. Je veřejně známé, že jsem posledním mužským potomkem svého rodu a že můj titul zemře se mnou, až přijde můj čas. Naštěstí však jmění a panství jsou moje a mohu je zanechat, komu budu chtít, protože nejsou vázány na titul. Z matčiny strany existuje jeden vzdálený bratranec, o němž jsem dlouho uvažoval, ačkoli žije v Irsku a já jsem se s ním v životě setkal jen asi dvakrát nebo třikrát. Vždycky jsem samozřejmě hodlal zanechat značnou část jmění své neteři Rachel, manželce sira Jonathana Smitha, protože je to moje nejbližší příbuzná. Během posledních týdnů jsem ji dobře poznal a zamiloval si ji a poznal jsem i sira Jonathana jako zasadového a spolehlivého mladého muže s očividným a inteligentním zájmem o půdu. Učinil jsem opatření a zítra přepíšu svou poslední vůli. Až mé dny skončí, moje neteř po mně zdědí všechno."

Rachel neslyšela vlnu zájmu ani potlesk, který následoval po tomto oznámení, slyšela pouze hučení v uších a hlavu měla najednou ledově chladnou. Uvědomila si, že je na pokraji mdlob. Sklonila hlavu, přikryla si tvář oběma rukama a cítila přitom Jonathanovu ruku vzadu na šíji. Několikrát se zhluboka nadechla.

Když hlavu opět zvedla, stál vedle ní strýček. Vstala a beze slova ho objala, zatímco hosté souhlasně hučeli a znovu propukli v potlesk.

„Jsem z toho šťastný, Rachel." Když ji odtáhl na délku paží od sebe, celý zářil. „Šťastnější než z čehokoli jiného na světě."

„Nechci, abys zemřel," řekla, než mu znovu obtočila paže kolem krku a pohřbila tvář na jeho rameni.

V tom si uvědomila, že s ní je to naopak. Ona sama touží zemřít.

Nikdy potom nedokázala Rachel říct, jak tehdym přežila zbytek večera. Ale přežila ho, usmívala se, ba smála se s neznámými lidmi, ale vytrvale ignorovala všechny, které znala. Soustředila se na to, aby vypadala jako zářící nevěsta, a - s boží pomocí uspěla.

Uspěla i v tom, jak urychleně se vytratila k sobě do pokoje v největším mumraji, který vypukl po odjezdu všech hostů. Ale nevzala v úvahu, že její přítelkyně trpí naprostým nedostatkem ohledů k zavřeným dveřím - zvlášť když mezi Jonathanovou ložnicí a jejím pokojem vůbec nebyly. Během několika minut se tam ocitly všechny: Bridget, Flossie, Geraldina i Phyllis se tlačily v její šatně a seržant Strickland stál mezi veřejemi s rukama zkříženýma na prsou.

„Tak, Rachel," prohlásila Geraldina, „teď jsi v pěkné bryndě."

„My jsme se to dozvěděli pozdě," řekl seržant a zatvářil se tak, že by se to u méně statečného muže mohlo brát jako začervenání, „protože jsme byli venku. Tím chci říct - Geraldina a já. Byli jsme se podívat na koně."

„Tancovali jsme, Wille," opravila ho Geraldina. „A potom jsme se líbali. A potom jsme šli dovnitř a Phyll nám to řekla."

„Má milá," ozvala se Bridget, „asi bychom odtud měli všichni odjet."

„Odjet?" Phyllis vypadala překvapeně. „Odjet, Bridget? A kdo bude baronovi vařit?"

„Přišla jsem sem, abych ho požádala o své dědictví," řekla Rachel. „Zdálo se mi v té době tak logické, když budu předstírat, že jsem vdaná a přivezu s sebou svého domnělého manžela, aby byl strýček Richard přesvědčen, že mi může s těmi šperky věřit. Zoufale jsem vám chtěla pomoct, abyste našli pana Crawleye a zaplatil vám, co vám ukradl. Teď to nemůžu udělat - nemám nic. Odjedeme.

„Tak moment, Rachel," zvedla ruku Flossie. „Co to znamená, žes nám chtěla zaplatit? Ty chceš vracet něco, co Crawley ukradl? Když tě tolik zneužil a vzal ti všechno, co jsi měla? Jsi normální?"

„Beze mě byste se s ním nepotkaly," trvala na svém Rachel.

„Drahoušku," vložila se do toho Bridget, „nevzaly bychom si od tebe ani penny kromě toho, co jsme plánovaly, že si půjčíme na cesty, ale to bychom ti zase vrátily."

„To bych si nepomyslela," rozzlobila se Geraldina s rukama v bok. „Straší ti ve věži, Rachel? Ty jsi naše peníze neukradla."
Phyllis přeběhla pokoj a objala Rachel pevným stiskem.

„Ale ta myšlenka byla krásná," pochválila ji. „Víš, jak už je to dlouho, co o nás děvčatech někdo takhle hezky uvažoval? A tohle bylo také krásné - pobyt tady v Chesbury Parku. Byla jsem tu šťastnější než kdykoli v celém životě. Myslím, že ostatní na tom nejsou jinak. Za takovou krásnou dovolenou musíme děkovat jen tobě. Tak si ke všem svým problémům nepřidávej ještě nějakou pomyslnou vinu ve vztahu k nám."

„A že jsou to pořádné nesnáze, Rachel," přisadila si Geraldina.

„Víte, co byste měla udělat, slečno?" dostal se ke slovu seržant Strickland. „Ne že byste se mě ptala a ne že by to byla moje starost něco vám navrhovat, protože jsem jen gentlemanův gentleman a dosud ani ne moc dobrý, ale teprve v tréninku - co však vy byste měla udělat, slečno, a vy také, pane, ačkoli jste šel do své ložnice, místo abyste čelil vší té muzice tady. Vy byste se tedy měli doopravdy vzít a všechno by bylo vyřešené."

„To by bylo nádherně romantické," přisvědčila Phyllis. „Máš docela pravdu, Wille."

„Ne," prohlásila pevně Rachel. „To není řešení. Mám v úmyslu uvést všechno za malou chvíli na pravou míru. Potom budu schopná začít nový život. Poslední věc, kterou bych teď chtěla, by bylo vynucené manželství. A také je to úplně poslední věc, kterou Jonathan potřebuje. Nějak to zvládnu."

Ačkoli pánbů ví jak. Strýček Richard vypadal tak šťastně. Dosud ani netušila, že jeho majetek a panství nejsou dědičné spolu s titulem. Vůbec na to nepomyslela.

Dámy toho měly ještě hodně co říct, ale už je neposlouchala. Seržant Strickland se stáhl do druhé šatny, a než nakonec dámy odešly po svém, objaly Rachel a mluvily k ní všechny najednou. Potom si Geraldina vzpomněla, že je její komornou, a vrátila se, aby ji odstrojila a rozčesala jí vlasy.
Rachel připadalo jako věčnost, než mohla zůstat sama, padnout do postele a přetáhnout si přikrývku přes hlavu.

                                      19.kapitola
Asi hodinu poté, co konečně odešel od Alleyna, připraveného na noc, seržant Strickland, jehož mlčení hlasitě znělo nesouhlasem a nevyřčenými radami, stál mladík ještě u okna ložnice a hleděl na měsícem ozářený park. Pochyboval, že Rachel už spí.

Uvažoval o tom, jestli by měl zítra ráno zajít k Westonovi, aniž by o tom věděla. Ale nebyl o tom přesvědčen. Už udělal dost věcí, jimiž jí ublížil, ale svobodu jednat podle svého, jak si jasně přála, jí nemínil odejmout.

Pohyb v pokoji spíš ucítil, než že by ho uslyšel či uviděl. Otočil hlavu a spatřil ji stát v průchodu do šatny. Žádná svíčka nehořela, ale jeho oči už byly zvyklé na tmu. Měla na sobě stejnou noční košili jako tu noc, kdy přišel do její ložnice. Vlasy měla rozpuštěné.

„Myslela jsem, že už možná budeš spát," začala.

„Ne."

„Ach."

„Měla bys radši jít sem," vybídl ji, když tam jen tak stála a zjevně nevěděla, co dál říct.

Přešla rychle k němu, ale prudce se zastavila asi půl metru od něj.

„Chci, abys odejel," ozvala se. „Hned ráno."

„Ooo," povzdechl údivem.

„Ano," přisvědčila. „Půjdu to všechno strýčkovi povědět. Musím. Nemůžu ho nechat, aby změnil poslední vůli v můj prospěch. Bude vinit tebe stejně jako mě. Obviní tě z toho, že jsi mě zkompromitoval, a bude naléhat, aby sis mě vzal. Alespoň by to měl udělat, pokud nás oba rovnou nevykáže, abychom okamžitě opustili jeho panství. Já však musím uvážit všechny možnosti a být na ně připravená. Nechci, aby tě donutili k manželství se mnou, Jonathane."

„To se jim nepovede," odvětil. „Už jsme o tom mluvili, pamatuješ! Dokud nebudu znát svou totožnost a nebudu vědět, jestli jsem ženatý nebo svobodný, nemohu si vzít ani tebe, ani nikoho jiného - dokonce ti ani nemohu slíbit, že si tě vezmu.“

„Nakonec přijdeš na to, kdo jsi," prohlásila. „Můžeš zjistit, že jsi svobodný. Já však nechci, aby tě kdokoli nutil k tomu, aby sis mě vzal. Je docela pravděpodobné, že se nikdy nevdám, ale jestli ano, bude to proto, že najdu svou životní lásku a jistotu životního štěstí - pokud si tím člověk vůbec může být jistý. Nechci tě urazit, Jonathane. Vím, že odmítáš stejně jako já být dostrkán do manželství, které by ti nevyhovovalo, a proto říkám upřímně, že nesmíš cítit jako povinnost nabídnout mi ruku, pokud taková doba vůbec přijde. Ale já k tomu stejně nenechám dojít. Měl bys odjet - časně ráno, ještě než strýček Richard vstane."

„Takže je to rozloučení?" zeptal se jí.

„A-ano."

Vzal jednu její ruku do své. Byla studená jako kus ledu. Zahříval ji oběma svýma.

„Ale já to neudělám," prohlásil. „Půjdeme k němu zítra spolu."

Jeho čest stejně jako starost o Rachel mu diktovaly, aby se před Westona dostavil spolu s ní, pokud už tak chtěla učinit. Baron mu začal důvěřovat. Musel se postavil tomu muži tváří v tvář a vyslechnout, že se v něm se svou důvěrou zmýlil.

Zachvěla se.

„Měli bychom jít raději do postele," řekl.

„Spolu?"

Tak to nemyslel. Ale chápal, že Rachel potřebuje společnost a možná víc než jen to. Potřebovala, aby ji někdo držel. Ale on, bůh mu pomoz, ji velice toužil držet.

„Přeješ si to?" zvedl její ruku ke rtům.

Přikývla. „Jestli si to přeješ ty."

Tiše se zasmál a přitáhl ji k sobě. Zvedla k němu obličej a jejich rty se setkaly - hladové touhou, nutností a potřebou dávat i přijímat potěšení.

Jak že to před chvílí řekla Geraldina? Že jsou v bryndě. Zítra - ať už to bude k dobrému či zlému - s tím udělají konec. Ale ještě zbývá dnešní noc.

Sklonil se k ní a vzal ji do náručí. Neměl k tomu žádný jiný důvod než radost, že už je schopný ji zvednout, když se mu noha uzdravila a je už zase silná. Donesl ji k posteli a položil doprostřed. Potom se svlékl a ulehl vedle ní.

Milovali se jen jednou. Nespěchali, dělali to důkladně a téměř lenivě. Nebyla to jen tělesná potřeba, uvědomil si přitom Alleyn - tedy nebyla to tělesná potřeba ve své nejsyrovější formě. Ale nebyla to ani pravá láska, protože jak se zdálo, Rachel ho nemilovala, když snila o tom, že jednoho dne bude milovat nějakého jiného muže. Přesto to však bylo cosi cenného. Jednalo se o sdílení lidského potěšení. A opravdu to potěšení bylo.

Usnula téměř ještě předtím, než opustil její klín a uložil se vedle ní, ačkoli se nejdřív k němu přitiskla. Spočívaje jednou tváří na temeni její hlavy, následoval ji do zapomnění.

Rachel odstrčila podnos se snídaní, ačkoli jídlo bylo skoro nedotčené. Shledávala obtížným dokonce se jen na Jonathana podívat. Přišla k němu uprostřed noci, aby ho přesvědčila, že musí časně ráno opustit Chesbury, a zůstala spát v jeho posteli. A nejen spát...

To bylo děsivé.

Chuť k jídlu jí nebral jen Jonathan. Strýček Richard už byl také vzhůru, ačkoli snídal jako obvykle ve svých pokojích. Poslal k nim svého komorníka, který požádal ji i Jonathana, aby ho co nejdřív navštívili.
Geraldina balila Rachelina zavazadla. Všichni mohou odcestovat nejpozději v poledne. Rachel se snažila soustředit na tuto myšlenku. Nejdřív však bylo zapotřebí přežít dnešní dopoledne. Ale jak by mohla pocítit nějakou úlevu, až už budou konečně na cestě, když toho tolik zničila a když za sebou zanechá strýčka rozzlobeného, smutného a zrazeného? A hned nato se bude muset nastálo rozloučit s Jonathanem.

Život se někdy zdá tak neradostný, že jedinou útěchou člověku bývá přesvědčení, že horší už to nejspíš být nemůže.

Vstala a odstrčila židli. Jonathan vstal zároveň s ní. Bylo s podivem, že Bridget s Flossií neřekly ani slovo, když spolu odcházely z jídelny.

Strýček Richard seděl ve svém obvyklém křesle, ačkoli je měl dnes ráno obrácené směrem do pokoje. Vypadal opět nemocně, jak si Rachel hned po příchodu všimla. Včera večer toho na něj bylo moc. A teď ráno...

„Sedněte si," pobídl je se zachmuřeným pohledem.

„Strýčku Richarde," vyhrkla, „je tu něco, co ti musím říct. Už ti to nemůžu zatajovat. Já jenom..."

„Prosím, Rachel," zvedl ruku. „Existuje něco, co ti musím říct nejdřív já. Byl jsem zbabělý, že jsem to dosud nedokázal, ale teď už je na to čas. Sedni si, prosím. A vy, Smithe, také."

Rachel se nešťastně spustila na krajíček židle, zatímco Alleyn se usadil na další.

„Věřím, že bych učinil rozhodnutí, které jsem oznámil včera v noci, i bez jakéhokoli jiného podnětu," prohlásil strýc. „Vždycky jsem toužil po tom, abys žila tady, Rachel, a abys přišla na to, že sem patříš. Nyní jsem se o tom přesvědčil stejně jako o té šťastné náhodě, že sis vybrala manžela, který má rád půdu a rozumí jí a který se o ni bude vždycky starat, dokonce i kdybyste se vy dva rozhodli mít své rodové sídlo v daleké severní Anglii."

„Strýčku Richarde..."

„Ne." Znovu zvedl ruku. „Nech mě to dokončit. Věřím, že bych takové rozhodnutí učinil stejně, ačkoli se ti v tomhle okamžiku může zdát, že jsem si tě prostě koupil, abych uklidnil své svědomí. Chtěl jsem ti dnes říct, že si nechám tvé klenoty u sebe, dokud ti nebude pětadvacet, protože si to tak tvá matka přála. Ale uvědomil jsem si, že do té doby budu už pravděpodobně mrtvý."

„To neříkej." Naklonila se k němu. „Já ty šperky nechci."

Povzdechl si a opřel si hlavu o polštáře. Viděla, že má pokožku opět zbarvenou došeda.

„Jsou pryč, Rachel," řekl.

„Pryč?"

„Ukradené," upřesnil.

Alleyn vyskočil, nalil ze džbánu vodu do sklenice a postavil mu ji hned vedle ruky. Potom si šel stoupnout k oknu a díval se na terasovité květinové záhony.

„Ukradené?" zašeptala Rachel.

„Dokonce ani pořádně nevím kdy, jak nebo kým," pokračoval baron. „Prostě tu nebyly, když jsem asi týden před tím, než jste přijeli, otevřel sejf a chtěl si z něj vzít něco jiného. Zjistil jsem, že nemůžu podezřívat žádného z těch, kdo jsou u mě zaměstnáni, dokonce ani tehdy, když se z nich v posledních letech stali lajdáci. Jediný cizinec, který byl u mě v knihovně a mohl vidět, kam ukládám své cennosti, byl duchovní - muž bez jediné špatné myšlenky, oddaný dobročinnosti. Nemělo by smysl, abych ho podezříval."

Jonathan se podíval přes rameno a setkal se očima s Rachel.

„Duchovní," opakovala. „Nigel Crawley?"

„Nathan Crawford," opravil ji strýček.

„Vysoký, světlovlasý a hezký?" ptala se dál s očima široce rozevřenýma. „Velice okouzlující? Ve věku mezi třiceti a čtyřiceti lety? Nedoprovázela ho náhodou sestra?"

Zíral na ni nevěřícně. „Ty ho znáš?" zeptal se.

„Domnívám se, že jsem ho sem poslala," zasmála se poněkud rozechvěle. „Seznámila jsem se s ním v Bruselu, když jsem pracovala u lady Flatleyové. Byla jsem s ním dokonce zasnoubená. Vraceli jsme se do Anglie, kde jsme se měli vzít a potom jsme měli jet sem a přesvědčit tě, abys mi dal mé klenoty. Ale já jsem zaslechla, jak se baví se sestrou a směje se, co všechno udělají s penězi, které dostali na charitativní účely. Měli s sebou tehdy také velkou částku peněz od mých přítelkyň, které jsou tu teď se mnou - ve skutečnosti to byly veškeré jejich úspory."

Strýček Richard zavřel oči. Vypadal smrtelně bledě.

„Tady mu také spousta lidí věnovala peníze na jeho charitativní činnost," řekl. „Já také. Dal jsem mu peníze, když jsme byli společně v knihovně, a ani jsem se nesnažil skrýt před ním trezor. Vypadal dokonale důvěryhodně. Předpokládám, že se pak vrátil pro šperky. Do Chesbury není obtížné vniknout a moji sloužící nebyli v poslední době příliš ostražití. Ale ať je tomu jakkoli, Rachel, šperky jsou pryč a já jsem neudělal nic, abych je získal zpět. Nevěděl jsem, co dělat ani koho podezřívat."

Bylo s podivem, že v této chvíli měla Ráchel větší starost o strýčka než o klenoty, přestože se je tak dlouho snažila získat. Nepřinesly jí nic jiného než smutek. Ať si zmizí třeba do pekel. Vyskočila, spěchala k jeho křeslu, klekla si před ním a položila mu hlavu na kolena.

„To nevadí, strýčku Richarde," řekla. „Vůbec ne. Neublížil ti a jedině to je důležité. Ty klenoty jsem nikdy ani neviděla. Nebudou mi chybět, když jsem je nikdy neměla. Jsem téměř ráda, že jsou pryč.“

„Možná si neuvědomuješ, jak velký to byl majetek," zašeptal s rukou položenou na její hlavě. „Jak si mohu odpustit podvod, jehož jsem se vůči tobě dopouštěl po celou dobu, co jsi tu? Měl jsem ti to říct hned. Měl jsem pro tebe poslat hned, jak jsem je začal postrádat."

„Strýčku Richarde," prohlásila, „ty nevis o podvodech vůbec nic."

Jeho ruka jí lehce spočívala na vlasech. Alleyn stojící u okna si pročistil hrdlo. Rachel cítila, jak jí srdce buší až do žeber.

„Když jsi byla zasnoubena s Crawfordem nebo Crawleyem, nebo jak se jmenuje," řekl strýček do ticha, „jak jsi potom..."

„Sire," ozval se Alleyn, „to Rachel představila Crawleye svým přítelkyním. Měl odvézt jejich celoživotní úspory i Racheliny vlastní peníze s jejich požehnáním do nějaké londýnské banky. Rachel se obviňovala kvůli této znatelné ztrátě a přísahala si - aniž to dámy věděly -, že jim musí vrátit zpátky každý penny. K tomu potřebovala své dědictví. Potřebovala prodat některé ze svých šperků."

Rachel zavřela oči.

„Jakou roli v tom hrajete vy, Smithe?" zeptal se strýček Richard.

„Dlužím Rachel svůj život," odvětil. „Našla mě po bitvě u Waterloo opuštěného a téměř mrtvého a ošetřovala mě, dokud se mi opět nevrátilo zdraví. Měla-li vás přesvědčit, abyste jí vydal její dědictví co nejdřív, potřebovala manžela."

„Nejste její opravdový manžel?" chtěl vědět strýc.

„Ne, pane."

Rachel si pomyslela, že není správné, aby nechala všechno vysvětlování na něm. Takhle to opravdu nechtěla. Ale tiskla víčka i nadále k sobě. Zdálo se jí, že se jim celé to strašlivé ráno vymklo z rukou.

„Proč ne?" Baronův hlas zněl tiše a přísně.

„Když jsem se probudil z bezvědomí, zjistil jsem, že jsem ztratil paměť," vysvětloval. „O své minulosti nevím vůbec nic. Dokonce ani nevím, jestli nejsem ženatý s nějakou jinou ženou."

„Takže vy nejste sir Jonathan Smith!"

„Ne, sire," přiznal Alleyn. „Své pravé jméno neznám."

„A nemáte panství ani dům v Northumberlandu."

„Ne, sire."

„To všechno byla moje chyba," vložila se do toho Rachel. „Jonathan cítil, že mi něco dluží za svůj život, a věděl, že víc než cokoli na světě chci získat své šperky. A tak se nabídl, že mi pomůže. Všechno je to moje chyba. Absolutně všechno. Jeho nemůžeš z ničeho vinit. Ani nemáš z čeho. Ale už jsem ten podvod nemohla vydržet, zvlášť ne po včerejší noci. Nikdy jsem nevěděla o těch dárcích k narozeninám a nabídce, že mě pošleš do školy a uvedeš mě do společnosti. Myslela jsem si, žes na mě úplně zapomněl. Myslela jsem si, že mě nenávidíš. A proto jsem nemohla snést, když jsi mi dal tetin náhrdelník a náušnice a potom všem řekl, že ses rozhodl, že mi necháš celý svůj majetek, protože mě máš rád. Dnes ráno jsem k tobě šla, abych se ke všemu přiznala. Jonathan trval na tom, že půjde se mnou."

„No, potěš pánbů," řekl strýc po krátkém odmlčení.

Najednou udělal něco tak neočekávaného, že Rachel vylekaně vyskočila.

Začal se smát. Nejdřív to bylo pouhé chvění, které se dalo vysvětlit zuřivostí, a potom hluboké hřmění, které se dalo vykládat jako smrtelný chrapot, ale nakonec z toho vznikl srdečný řev, který byl nezaměnitelně smíchem.

Znovu si sedla a ustaraně se na něj zadívala. Vždycky však pokládala smích za nakažlivý, dokonce i když neznala jeho příčinu, jako tomu bylo nyní. Rty se jí samy zvedly nahoru a už cítila, jak v ní bublá chichotání. Nakonec si zakryla tvář rukama a začala se smát nahlas.

„Je to všechno opravdu nádherně absurdní," pronesl suše Alleyn.

A pak už byli všichni ztraceni v záchvatech veselí z událostí, které se zdály být před malou chvílí ohromně tragické - a určitě by se takovými opět staly, až by se uklidnili a znovu všechno promysleli.

Rachel si později - když už byl čas myslet - uvědomila, že fraška prostě plodí jen další frašku. Ještě než kdokoli z nich stačil vystřízlivět, aby čelil skutečnosti, rozlétly se dveře bez jakéhokoli slušného zaklepání dokořán a do pokoje vtrhla Flossie následována Geraldinou, Phyllis a Bridget. Ve zdvižené ruce mávala kusem papíru.

„Je v Bathu, Rachel," oznamovala. „Ten lotr je v Bathu a okouzluje tam staré bohaté vdovy, hraje na jejich soucit a vystupuje pod jménem Nicholas Croyden. Ale je to on, zcela jistě."

„Jedeme za ním, Rachel," prohlásila Geraldina. „Will ho smete k zemi, zatímco já mu strhám nehty, jeden po druhém."

„Já ho budu mlátit do nosu, dokud mu nevyleze vzadu z hlavy," dodala Phyllis. Příhodně k tomu držela v zamoučených rukách váleček.

„Já mu vytrhám všechny vlasy a udělám z nich polštářek," ozvala se Bridget, „a pak mu ho nacpu do chřtánu."

„Tenhle dopis je od jedné naší známé," mávala Flossie papírem. „Bude na něj přátelsky dohlížet, dokud se tam nedostaneme. Jedeš s námi, Rachel?"
Strýček Richard si odkašlal. „Rachel," řekl, „myslím, že je načase, abys mi opravdově představila své přítelkyně a, ehm, svou komornou."

Do Bathu odjeli všichni.

Nejdřív se zdálo, že Phyllis tu zůstane, trýzněna představou, že by musela zanechat lorda Westona bez zdravého jídla, po němž se mu vrací zdraví a jež posiluje jeho tělo. Potom se Rachel pokoušela naléhat na Jonathana, aby jel už bez dalšího zdržování do Londýna, protože celá ta maškaráda už skončila.Tvrdila, že zůstane v Chesbury, jestli ji tu strýc bude chtít. Nato vyhlásila Bridget svůj úmysl zůstat s Rachel, protože je nyní oficiálně neprovdaná mladá žena a potřebuje společnici. Strickland, který se ochomýtal kolem dveří Westonova salonu už od počátku, dlouze a mnohoslovně vysvětlil, že ačkoli by rád jel s dámami, aby je mohl chránit a roztlouct Crawleye na kaši, cítí, že jeho povinnost, alespoň dokud, aby tak řekl, mu nohy slouží, je jít s panem Smithem jako jeho komorník. Geraldina si zase vzpomněla, že je Rachelina komorná - načež si uvědomila, že se všechno vysvětlilo a že už jí tedy není. Přesto se však zdráhala odejít, právě když se jí podařilo nastolit mezi služebnictvem pořádek a když už zvládla víc než z poloviny kontrolu všeho inventáře, do něhož se pustila. Flossie se s vlhkýma očima také rozmyslela a zmínila se o tom, že Drummond ji vzal včera v noci při měsíčku k jezeru a nabídl jí manželství a ona že mu neřekla ano, i když neřekla ani ne. Slíbila mu odpověď dnes nebo zítra.

A tak se zdálo, jako by nechtěl jet nikdo. Konečně promluvil baron Weston.

„Je opravdu ohromně nečekané, že jste se všichni rozhodli zůstat tady, když nás dobrodružství volá do Bathu. Troufám si říct, že tam budu v tom případě nucen jet sám."

„Ach, nádhera!" zvolala Flossie a přitiskla si dopis k prsům. „Vy jste opravdu správný chlapík, mylorde. Pan Drummond může na svou odpověď počkat."

Načež vypukl zmatek a jeden překřikoval druhého, jak všichni najednou našli spoustu důvodů, proč jet do Bathu, a žádný, proč zůstat tady.

Samozřejmě že Rachel nestrávila strýčkovo rozhodnutí jen tak snadno.

„Musíš být v klidu tady, strýčku Richarde," naléhala. „Nejsi dost silný na cestování. Zůstanu tu s tebou a všichni ostatní mohou jet. Kromě Jonathana."

„Rachel," odpověděl jí, „očekával jsem, že dnešní ráno bude jedním z nejhorších v mém životě. Místo toho mi dalo novou chuť do života. Bez ohledu na ztrátu klenotů, které už možná nikdy neobjevíme, se mi ještě v životě nestalo, že by se všechno tak obrátilo. Ani za nic bych si nedal akci v Bathu ujít."

Jen Jonathanův názor zatím nikdo neslyšel. Ale teď zjistil, že poté co strýček domluvil, na něj Rachel hledí s široce rozevřenýma očima - a samozřejmě všechny dámy také. Dokonce i Strickland - až na ty široce otevřené oči - na něj od dveří zaměřil svou pozornost.

„Londýn může počkat stejně snadno jako Drummond," prohlásil. „A stejně tak vzpomínky a můj bývalý život. Je to sice divné a zarážející, ale mám pocit, že se můj nynější život od toho starého zase tak moc neliší. Připadá mi přirozené, že se zapojím do dalšího ztřeštěného podniku se ztřeštěnými lidmi - a nebyl jsem to vlastně já, kdo navrhl ten poslední? Jedu do Bathu, i kdyby tam nikdo jiný nechtěl."

„Dobrá," ozvala se Geraldina. „Slyšíš to, Wille? Pojedeš také." Alleyn si všiml něčeho velice podivného, a sice že se začervenala.

Ale jeho pozornost si téměř okamžitě vyžádalo něco jiného. Rachel se na něj usmívala, oči jí zářily potěšením a tančily radostí.

„Bath může docela dobře přijít na to," prohlásila, „že nás všechny nepojme."

„V to samozřejmě doufám," mrkl na ni.

Pokud by se v tom okamžiku ztělesnil v tomto pokoji nějaký cizinec, určitě by neodhadl, že téměř všichni přítomní jsou obětí nedávných zdrcujících krádeží a že se všichni účastnili dlouhých a složitých podvodů, dokud před několika minutami nenastal čas na přiznání. Všichni propukli v nadšení a začali plánovat, co by jejich příjezd mohl provést s usedlou a vznešenou společností v Bathu.

Alleyn si uvědomil, jak je to neskutečné. Zároveň však pro něj bylo velkou útěchou, že už nyní nemusí nic předstírat. Ulevilo se mu, že Rachel našla domov, kam patří, a že tu bude šťastná a bezpečná, až tohle všechno skončí - a poté co on odjede.

Ale na jejich rozchod bude myslet, až k němu dozraje čas.

Mezitím baron Weston přijal svého notáře, a jak původně plánoval, změnil svou poslední vůli.

Druhý den časně zrána se všichni vydali do Bathu s opravdovou kavalkádou kočárů a povozů se zavazadly a se zjevným odhodláním spojit všechny síly k tomu, aby Nigel Crawley alias Nathan Crawford alias Nicholas Croyden litoval, že se kdy narodil.

                                      20.kapitiola
Baron Weston pronajal pro všechny pokoje v hotelu York House, který byl to nejlepší, co mohl Bath nabídnout, i přes protesty dam, že to nebudou moci zaplatit - alespoň dokud nechytí Nigela Crawleye a pěstmi z něj nevytlučou své úspory. Lord Weston jim všem řekl, že to za ně zaplatí a tím to hasne. Už o té věci nechce slyšet ani slovo. Podle jeho návrhu si všichni měli ponechat totožnost, kterou si vymysleli, když přijeli do Chesbury, kromě Rachel, jež se vrátila k svému skutečnému jménu, a Geraldiny, která byla pozdvižena na úroveň slečny Geraldiny Nessové, sestry paní Leaveyové, i když jí byla podobná asi tak, jako se podobá kůň králíkovi.

Po příjezdu zůstal baron dva dny ležet, protože byl velice vyčerpaný z cesty i ze vzrušení, které jí předcházelo. Rachel trávila většinu času s ním a měla o něj větší starost než o všechny klenoty a všechny zločince na světě. Potěšil ji však lékař, který se přišel na starce podívat a který ji ujistil, že ho na lůžko sklátilo skutečně pouze vyčerpání, nikoli další srdeční záchvat.

Seděla u něj potichu, když potřeboval spát nebo jen odpočívat. A když nabral trochu energie, bavila ho povídáním. Dokonce mu příležitostně četla. Silně jí to připomínalo jiný pokoj nemocného, který ji strašil v mysli, a jiného pacienta, o něhož se starala v nedávné minulosti - ačkoli se jí to zdálo být tak hrozně dávno.

Jonathana téměř neviděla a rezignovala na fakt, že to je ve skutečnosti počátek konce. Do Chesbury Parku se s ní už nespíš nevrátí, přestože ona se tam vrátí. Strýček Richard už ji pozval, aby s ním žila, což s povděkem přijala. Věděla, že ani v jeho pozvání, ani v jejím přijetí se neskrývá jen chladná povinnost. Bylo to neuvěřitelné, ale strýček ji měl stále ještě rád přes to přese všechno, co mu udělala. A co bylo možná ještě neuvěřitelnější, ona milovala jeho. V těchto dnech se slunila ve světle jeho bezpodmínečné lásky, která na ni nekladla žádné požadavky.

Přijal dokonce i její přítelkyně, ačkoli se mu upřímně svěřily, kdo a co jsou. Ve skutečnosti udělal ještě víc, než že je pouze uznal. Doopravdy se mu líbily.

„Rachel," řekl jí jednou odpoledne, když se vzbudil z dřímoty, „tvého otce jsem nikdy moc neobdivoval, ale nějakým způsobem tě vychoval dobře. Moc málo dnešních dam by se snížilo k přátelství se čtyřmi ženami z nejvíce opovrhované společenské skupiny jen proto, že jedna z nich kdysi byla její chůva, a ještě míň by uznalo čestný dluh, který k nim má, a šlo do takových extrémů, že by jim ho chtělo splatit. Věřím, že tvoje snahy byly po zásluze odměněny. Jsou ti stejně dobrými přítelkyněmi jako kterákoli z tvých vrstevnic."

„Máš pravdu, strýčku," souhlasila s ním. „Vzaly mě k sobě, když jsem neměla kde být, přestože právě přišly téměř o vše, co si ušetřily na odpočinek."

„A slečna Leaveyová umí vařit jako pánbů," pronesl s povzdechem.

Rachel si řekla, že je spokojená. Ať už najdou Nigela Crawleye nebo ne, ať už získají zpět něco ze svých peněz nebo nezískají, tohle dobrodružství se obrátilo k mnohem lepšímu, než si kdy zasloužila.

Byla ráda, že vidí Jonathana tak málo.

A byla by ještě radši, kdyby odjel nadobro. Potom by mohla začít s uzdravováním srdce a dokonce by se mohla těšit ze svého štěstí stejně jako ze spokojenosti. Přesto se však chvíle jejich loučení děsila. Říkala si, že jakmile vše skončí, bude jí dobře. Jednalo se jenom o ten jeden moment. V hlavě už si sumírovala, co mu asi řekne a jak se bude dívat. Jak se bude usmívat.
Dámy zatím strávily dva dny tím, že navštívily své známé, jimž říkaly sestry, a nasbíraly co nejvíc informací o duchovním Nicholasi Croydenovi, který si spolu se sestrou pronajal pokoje na Sydney Place a často byl viděn, jak okouzluje všechny vdovy i nezadané dámy neurčitého věku, kterými lázně jen přetékaly. Říkalo se o něm, že se každé dopoledne objevuje u pramene, aby tam chvíli korzoval a napil se léčivé vody. Takové byly zprávy od „sester", ačkoli žádná z těch, s nimiž mluvily, na toto vyhlášené místo nikdy nevstoupila.

„Ale my tam půjdeme," prohlásila Flossie, když se všichni sešli u večeře v baronově soukromé jídelně v druhém poschodí. „Pro paní Streatovou, vdovu po plukovníku Streatovi, je to nadmíru vhodné místo, stejně jako pro její švagrovou, její sestru a její drahou přítelkyni slečnu Cloverovou. Půjdeme tam zítra dopoledne."

„Ano," souhlasil Alleyn, otočil se k Rachel a elegantně se jí uklonil, než se na ni usmál. „Mohu požádat o čest vás tam doprovodit, slečno Yorková? Samozřejmě že s dovolením vašeho strýce a pod ochranou slečny Cloverové, jejíž doprovod je pro tuto příležitost navýsost příhodný?"

Rachel si pomyslela, jak se tím baví. Opravdu byl srdcem dobrodruh. Předpokládala, že byl takový vždycky, a cítila záchvěv smutku z toho, že ho nepoznala ještě předtím a že ho nepozná ani potom, co se vrátí k dřívějšímu životu.

„Děkuju vám, sire Jonathane," odvětila. „Bude mi potěšením."

„A mně také," ozval se strýček. „Nikdo mě doma neudrží. Musíme jenom doufat, že nebudeme muset čelit smutnému faktu, že onen gentleman zaspí a zmešká dopolední promenádu."

„Strýčku Richarde...," začala Rachel. Ale zadržel ji pokynem ruky.

„Většina lidí jezdí do Bathu ze dvou důvodů, Rachel," řekl. „Buď že mají malou rentu nebo penzi a Bath je levný, nebo že s jejich zdravím není všechno, jak má být, a potom chtějí pít léčivou vodu. Já patřím mezi ty druhé. Zítra dopoledne budu u pramene pít vodu."

„My patříme mezi ty první," pronesla Geraldina zcela nestoudně. „I když ne nadlouho. Já toho lumpa zmáčknu, hned jak ho chytím, a budu ho držet, dokud nevycáluje všechny peníze."

„To je velice jemné vyjadřování, Gerry," upozornila ji Flossie a varovně na ni zamlaskala. „Vzpomeň si, kdo jsi, prosím. Dámy necálujou ani nechtějí, aby se cálovalo. Ty ho zmáčkneš a budeš ho držet tak dlouho, dokud nevydá naše peníze. Já ti s ním pomůžu."

„Něčemu nerozumím," zamračila se Rachel, zatímco nabírala pudink na lžíci. „Jak se může Crawley objevit na tak veřejném místě, jako je Bath, když v Anglii musí být už hodně lidí, kteří se s ním seznámili?"

„Má to dobře spočítané," odpověděl jí Alleyn. „Uvědom si, že většina lidí mu skutečně dala své peníze dobrovolně na jeho charitativní činnost. Ti se na něj nebudou zuřivě vrhat. Pokud by se s ním znovu sešli, nejspíš by se radostně pozdravili a přispěli mu znovu - ačkoli by možná zaváhali nad jeho změněným jménem. Je však nepravděpodobné, že se podruhé setká s takovými lidmi. Návštěvníci, kteří byli na jaře v Bruselu, nejsou titíž, kteří navštěvují Bath. Příště půjde nejspíš do Harrogate nebo do jiných lázní, ale takových, které jsou odsud pěkně daleko na severu a kde není pravděpodobné, že se setká se stejnou klientelou."

„No, tentokrát udělal velkou chybu," prohlásila Phyllis. „Neměl se zaplést s námi. Ačkoli jsme ho nemusely najít, kdyby nepoužíval jméno tak podobné tomu, pod nímž jsme ho znaly. Zajímalo by mě, proč to dělá? Kdybych já byla jím, byla bych tentokrát Joe Bloggs."

„Kdo by věnoval dar pro ubohé sirotky nějakému Joeovi Bloggsovi, Phyll?" zeptala se Geraldina. „Používej svou představivost."

„Už to chápu," odvětila Phyll.

Alleyn se omluvil brzy poté a všichni ostatní šli brzo spát.

Barona Westona poznali a zdravili mnozí známí, když se druhý den časně zrána objevil u pramene. Ale největší zájem vzbuzovaly jeho společnice, protože byly všechny mladé, možná s výjimkou Bridget, ale i ta byla o dobrých dvacet třicet let mladší než většina z těch, kteří sem přišli na procházku a popovídání a - v několika případech - i kvůli pití léčivé vody.

Flossii a Phyllis si zanedlouho zabral pro sebe jeden generál na odpočinku. Každá se mu zavěsila na jedno rámě a společně se procházeli po kolonádě, zatímco se ptal na jejich zkušenosti s armádou a vyprávěl jim svoje zážitky. Geraldinu a Bridget vzala pod své ochranné křídlo vznešená vdova, která své postavení zdůrazňovala vysokým čepcem s úctyhodnou sbírkou per, tyčících se nad ním, a lorňonem, který používala mnohoúčelově i při hovoru a vypadala s ním přitom spíš jako zvlášť okázalý dirigent nějakého orchestru, mávající hůlkou. Rachel stála se strýčkem u stolu s léčivou vodou a byla zcela zaujata plynulou přehlídkou pacientů pijících léčivou vodu. Alleyn se dostal - ani nevěděl jak - do hovoru se staršími manželi, kteří tvrdili, že Smithovy z Northumberlandu znají, a přesvědčovali ho, že to bude stejná rodina, k níž patří i sir Jonathan.

Nigel Crawley se neukázal. Ne že by ho Alleyn někdy předtím viděl, aby ho poznal. Ale znal jeho popis. Nemělo by být těžké odhalit vysokého, světlovlasého a hezkého mladšího muže mezi poněkud prořídlým davem, který se sešel u pramene.

Pocítili trochu zklamání po všem tom horečnatém vzrušení, s nímž dámy ráno vyrazily z hotelu York House. Alleyn si pomyslel, že až půjdou všichni na snídani, měl by sám zajít do Sydney Place a zjistit, jestli tam ten chlap se svou sestrou stále ještě bydlí.

Byl hezký a teplý den, přestože bylo ještě časně. Lidé, kteří se procházeli u pramene, nespěchali, aby se vrátili domů. Jako by si uvnitř dost nepopovídali a nepoklevetili, mnozí z nich pokračovali v konverzaci na dvoře opatství. Generál Sugden nechtěl propustit své dvě okouzlující společnice a odměnil je ještě jedním popisem bitvy, v níž vystupoval jako vítězný hrdina. Ctihodná vdova věřila, že uvidí slečnu Nessovou a slečnu Cloverovou u pramene někdy večer, a pozvala je, aby si k ní přišly vypít čaj. Doufala také, že s sebou přivedou barona Westona, jeho neteř a sira Jonathana Smitha. Tři dámy a dva pánové zdrželi barona s Rachel a starší pár, který znal Smithovy z Northumberlandu, si najednou vzpomněl, že to vlastně byli Jonesovi - což byl pochopitelný omyl z jejich strany, protože jména Smith a Jones se z nějakého důvodu snadno pletou. Chtěli vědět, jestli sir Jonathan zná nějaké Jonesovy z tohoto hrabství. V opatství se musela sloužit ranní mše, protože na dvůr právě vycházelo malé stádečko věrných a začalo se věnovat tomu, co už dělali návštěvníci kolem léčivého pramene - všichni stáli ve skupinkách a povídali si. Někteří členové společenstva se přemisťovali od jedné skupinky ke druhé.

Mezi ostatními věřícími se objevil i vysoký, světlovlasý, hezký muž a světlovlasá dáma, kterou si vedl zavěšenou pod paží. Kolem nich se soustředila skupina čtyř dam středního věku. Všechny naslouchaly se stejným pohledem plným zbožného obdivu, co říká onen světlovlasý pán.

Alleyn vrhl rychlý pohled na Rachel. I kdyby předtím cítil jakékoli pochybnosti, zmizely by okamžitě, když spatřil, jak se tváří. Přímo se zavrtala očima do muže, který právě vyšel z kostela, a zbledla. Rychle se podíval zpátky na onoho muže - ve stejném okamžiku, kdy padl mužův pohled na Rachel a možná že i na Westona.

Z tváře mu zmizel úsměv. Sklonil hlavu, volnou rukou si stáhl klobouk do čela, zamumlal cosi, co musela být omluva pro okolní dámy, prudce se otočil a hodlal odtud spěšně odejít.

„Nechte mě to vyřídit," řekl baron Weston, když Alleyn přistoupil k Rachel a pevně ji uchopil za paži.

Ale bylo už pozdě pro jakékoli diskrétní zvládnutí situace. Phyllis zahlédla pronásledovanou zvěř a se zaječením odskočila od generála, který byl právě uprostřed věty, a vrhla se Crawleymu na záda. Rukama ho chytla kolem krku a nohama mu objala pas.

„Konečně tě mám!" křičela. „Ty lotře."

Flossie nebyla daleko za ní.

„No, jestli to není reverend kripl Crawley," řekla a nakopla ho do zadku.
Geraldina si nesla s sebou slunečník. Vrhla se na něj jako amazonská bojovnice s kopím připraveným k akci. Koncem deštníku ho zasáhla do žeber.

„Kde jsou naše peníze?" chtěla vědět. „Ty sketo s černým srdcem - co jsi s nimi udělal? Mluv, chlape! Nic neslyším."

„Och, proboha," zvolala Bridget a spěchala se připojit k mumraji, „spadl vám klobouk, pane Crawley, a někdo vám na něj šlápl a zničil ho." Srazila mu ho z hlavy a dupala po módním, drahém doplňku, dokud z něj nebyla placka šedivá prachem.

Četní diváci na několik okamžiků tvořili tomuto atraktivně vulgárnímu divadlu tiché, nehybné kulisy. Ale potom se všichni uvolnili a začali mluvit najednou.

Generál se svou silnou holí spěchal chránit své dámy; vznešená vdova s lorňonem svolávala všechny svaté a rozhlížela se přitom po někom známém, s nímž by mohla probrat tento delikátní skandál; neznámo odkud se objevila spousta cizích lidí, kteří zaplnili dvůr; světlovlasá dáma ječela o pomoc; čtyři oddané pobožnůstkářky kvílely, ječely a tahaly čtyři útočnice, aby je odtrhly od milovaného pana Croydena, ale amazonky jim vůbec nevěnovaly pozornost; Alleyn, Rachel a baron běželi k nim, a oběť útoku se pustila do ofenzívy.

„Aniž bych kýmkoli pohrdal, protože jsem muž sukna, který miluje všechny lidi, jež náš Pán stvořil," podařilo se mu říct, zatímco se snažil zneškodnit konec Geraldina slunečníku a shodit Phyllis ze zad - a každý člen obecenstva se snažil utišit všechny kolem, „tyhle čtyři dámy by se neměly přiblížit víc než na míli k tomuto úctyhodnému místu. Není to vhodné. Jsou to všechno lehké ženštiny."

Generálova hůl byla zjevně mnohem účinnější než Geraldinin slunečník. Crawley zamrkal, když se s ní seznámila jeho zadní část, a vydal velice neelegantní zavytí.

„Po takových poznámkách, mladý muži, může za úsvitu následovat souboj s pistolemi," prohlásil přísně generál.

Dav ztichl, protože bezpochyby nechtěl přijít ani o jediné slovo, jinak by mnozí nebyli schopni vydat přesný popis tohoto incidentu svým známým, kteří měli tu smůlu, že zrovna nebyli přítomni.

„Stejně jsou to lehké ženy," trval na svém Crawley. „Nyní téměř lituji, že jsem se s nimi v Bruselu, kde vedly nevěstinec, seznámil. Ale to už je podstata lásky ke všemu lidstvu, jak nás učil náš Pán - i k těmto padlým ženám."

„Kde jsou naše peníze, ty hajzle?"

„Lžeš, ty kradačská ropucho."

„Ukradl jsi naše peníze a teď budeš vesele vydávat účty z každého penny, které jsi sebral."

„A ukradl jsi i Racheliny klenoty. Vyškrábu ti oči!"

Všechny čtyři dámy mluvily najednou.

Na dvoře opatství z toho byl hrozný hluk, jehož podstatou byla velice šokující a rozhořčená sdělení, a tak se sympatie davu začaly přiklánět k hezkému duchovnímu a stavět se proti dámám, které se jako dámy nechovaly.

Vtom padl Crawleyův zrak opět na Rachel a objevila se v něm škodolibost. Pohnul se směrem k ní, shodil ze zad Phyllis a hned poté natáhl obviňující ruku a prstem ukázal přímo na ni.

„A tahle," řekl, zatímco půlka davu vydala tišící zvuk a všichni upřeli oči na dívku, „je taky jedna z nich. Je to taky lehká ženština."

Ačkoli Rachel nebyla manželka ani vdova po plukovníkovi, generál chtěl z čiré galantnosti přetáhnout Crawleye za takovou urážku znovu holí. Alleyn ho však loktem odstrčil stranou. Vůbec nevzal v úvahu fakt, že Crawley je jenom o nepatrný kousek menší než on a váží nejspíš stejně. Popadl ho za klopy a trhl s ním vzhůru a dopředu.

„Prosím?" zasyčel na něj se zaťatými zuby.

Crawley se chytil jeho rukou a snažil se dostat znovu podrážky na zem, ale bez úspěchu.

„Neslyšel jsem tvou odpověď," zavrčel Alleyn. „O kom jsi to před chvíli mluvil?"

„Nechápu, co je vám do..."

„O kom jsi to mluvil?" zeptal se ho znova.

Na nádvoří opatství by bylo slyšet upadnout špendlík.

„O Rachel," ozval se Crawley.

„O kom?" Alleyn ho zvedl o něco výše a přitáhl ho trochu blíž k sobě.

„O slečně Yorkové," opravil se.

„A co jsi o ní řekl?"

„Nic," zasípěl padouch zvýšeným hlasem.

Znovu se ozval šumot, ale rychle byl potlačen.

„Co jsi říkal?"

„Řekl jsem, že je jedna z nich," opáčil Crawley.

„A to znamená?" Alleyn trochu pohnul hlavou blíž k němu, takže si skutečně hleděli z očí do očí.

„Lehká ženština," zašeptal Crawley.

Alleyn ho praštil přímo do nosu a cítil značnou satisfakci, když viděl, jak mu z něj crčí krev.

Světlovlasá dáma zaječela. A stejně tak vyjekly i okolostojící ctitelky duchovního, které se s ní a jejím bratrem účastnily bohoslužby.

„Možná že by sis dal tu práci a své tvrzení změnil," zavrčel Alleyn a přitáhl si ho ještě blíž. „Co je slečna Yorková?"

Crawley něco mumlal a marně se pokoušel dát si ruce k nosu.

„Neslyším tě," zavrčel na něj Alleyn.

„Dáma," blekotal lotr. „Je to dáma."
„Ach," zvolal Alleyn. „Takže jsi lhal. A co paní Streatová, paní Leaveyová, slečna Nessová a slečna Cloverová?"

„Taky dámy." Na Crawleyovu bradu kapala krev a z ní stékala na sněhově bílou kravatu. „Všechny jsou dámy."

„Potom mají právo na další čtyři odškodnění," prohlásil Alleyn a udeřil ho ještě čtyřikrát, dvakrát každou pěstí.

Crawley dostal dva údery do čelisti, ještě jeden do nosu a poslední do brady. Skácel se, aniž by vrátil alespoň jedinou ránu na svou obranu. Ležel na zemi, opíral se o loket, jednu ruku si držel na nosu a brečel bolestí.

Většina diváků hodlala aplaudovat či dokonce jásat. Několik z nich, zvlášť dámy, které byly předtím s Crawleym, byly šokované a rozhořčené a volaly na všechny okolostojící, aby přivedli konstábla. Nikdo si toho však nevšímal, možná z toho důvodu, že nikdo nechtěl přijít ani o chviličku této podívané.

Když Alleyna trochu přešla chladná zuřivost a začal si uvědomovat své okolí, zjistil, že obecenstvo se nyní obrátilo k němu a čeká na jeho další krok. Otočil se, aby se podíval na Rachel. Stála malý kousek stranou a Weston ji objímal kolem ramen. Byla bledá a zírala na něj se široce rozevřenýma očima.

„Dobře jste to udělal, sire Jonathane," pochválil ho Weston. „Kdybych byl o dvacet let mladší, to bych ho panečku srazil na zem sám."

„Myslím si, že tenhle muž je znám v Bathu jako Nicholas Croyden," obrátil se Alleyn k lidem a zvedl hlas, aby ho mohli slyšet všichni. „V Bruselu před bitvou u Waterloo byl znám jako Nigel Crawley, a když krátce potom navštívil Chesbury Park a jeho sousedství ve Wiltshiru, představoval se jako Nathan Crawford. Ale ať přišel kamkoli, předstíral, že je duchovní, který je oddaný lidumilnosti a pracuje pro charitu. Přijímá dary pro neexistující charitativní akce, a když se naskytne příležitost, okrádá své oběti i přímo."

„Ne!" zvolala světlovlasá dáma. „To není pravda. Můj bratr je nejlaskavější, nejobdivuhodnější člověk na světě."

„Hanba!" zvolala dáma vedle ní a otočila se k Alleynovi. „Mému drahému panu Croydenovi bych svěřila celé své jmění i svůj život."

„Tyto dámy," řekl Alleyn, „byly okradeny o své životní úspory, když jim Crawley slíbil, že je pro ně uloží v nějaké londýnské bance."

„A to jsem také udělal," protestoval Crawley a hrábl si do kapsy pro kapesník. „Uložil jsem je do posledního penny."

„A okradl slečnu Yorkovou o všechny peníze," pokračoval Alleyn.

„Dala mi je do úschovy a potom utekla zpět k těm ku..., k těmhle dámám a rozšiřovala tam své lži. Já jsem její peníze pouze uložil stranou, abych jí je mohl vrátit."

„To jsou vážná obvinění, sire Jonathane," řekl generál. „Možná byste měl poslat do londýnské banky, kde Croyden, jak říká, peníze uložil."

„Slečna Yorková mu v té době natolik důvěřovala," pokračoval Alleyn, „že ho informovala o tom, že má majetek uložený v klenotech, o něž se do jejích pětadvaceti let stará její strýček. Crawleyova první cesta po vylodění v Anglii vedla do Chesbury Parku, kde se seznámil s baronem Westonem, přijal jeho dar na své charitativní akce a potom se v noci vrátil a okradl ho o klenoty."

Načež propukly hlasité projevy rozčilení.

„Jestli se některé z nich najdou v Crawleyově bytě," rozkládal dál Alleyn, „potom si myslím, že to bude pro každého dostatečným důkazem, že Crawley je zloděj, jak tvrdím já. Hodlám ho bez dalšího zdržování doprovodit do jeho pokojů."

Weston si pročistil hrdlo.

„Slečna Crawfordová - nebo Crawleyová či Croydenová - má na sobě brož z té sbírky," řekl.

Dáma si rychle přitiskla ruce na hruď. „To není pravda," volala, „vy lžete, pane. To je dar, který mi dala před dvaceti lety matka."

„Pojedu s vámi, sire Jonathane," prohlásil důležitě generál. „Je třeba, aby s vámi byla nezávislá autorita, která by potvrdila vaše nálezy. A protože brož už nelze použít jako nezpochybnitelný důkaz, neboť oba - lord Weston i slečna Croydenová - tvrdí, že jim patří, a člověk by nerad o někom prohlásil, že je lhář, bez dalšího uvážení, rád bych vás požádal, Westone, o podrobný popis tolika kousků ze své sbírky, na kolik si jen vzpomenete."

Znovu zavládlo vzrušení, když se slečna Croydenová pokusila bez povšimnutí vyklouznout, ale čtyři dámy, vedené Geraldinou, tomu zabránily značně hněvivě a s mnoha slovními invektivami - z nichž nejbarvitější a nejodpudivější překvapivě vyšly z úst slečny Croydenové. Ale představení bylo zřetelně u konce.

Lord Weston poradil každému, kdo věnoval dar na některou z Croydenových charitativních akcí, aby bez prodlení požádal o jejich vrácení, a kdo o nějakém daru uvažuje, aby si to znovu rozmyslel.

Jedna z nábožných ctitelek vykřikla a omdlela. Druhé dvě se dušovaly, že budou bránit toho drahého ubohého muže až do smrti.

Rachel zatím vykročila vpřed a stoupla si před Nigela Croydena, který se stále ještě nevyškrábal na nohy, možná ze strachu, že by mohl být znovu sražen k zemi.

„To je zvláštní," řekla, „jak ze zla a zdánlivé tragédie může vzejít něco dobrého. Díky vám a vašemu zločinu, pane Crawley, jsem poznala pravé přátelství, lásku i náklonnost. Doufám, že stejně tolik dobra vzejde z této tragédie i pro vás." Pak obrátila svou pozornost na jeho sestru. „I pro vás, slečno Crawleyová, i když se cítím nucena prohlásit, že o tom pochybuji."

Alleyn zvedl Creawleye na nohy a hnal ho přes nádvoří opatství a přes krytou kolonádu u vchodu do jednoho z kočárů, které tam na ně čekaly od té doby, kdy z nich u pramene vystoupili. Dav se vydal za nimi. Slečna Crawleyová se svými čtyřmi ženskými hlídači a Weston a Rachel nasedli do dalších kočárů.

„Tohle je největší vzrušení, které jsme v Bathu zažili od té doby," řekl jeden z pánů druhému, když je míjel Alleyn, „kdy lady Freya Bedwynová obvinila markýze z Hallmere přímo u pramenu z toho, že ji připravil o nevinnost. Byl jste tehdy tady?"

Tato slova se jaksi sama uložila v Alleynově mysli, ačkoli neměl možnost se jimi okamžitě zabývat a zamyslet se nad nimi. Měl příliš mnoho práce, protože musel naložit Crawleye do jednoho kočáru, nastoupit tam za ním a poté do něj pomoci i Westonovi a generálovi, kteří se k nim připojili.

Všech šest dam se zatím nacpalo do dalšího kočáru, neboť všechny zjevně hodlaly jet do Sydney Place také.

Alleyn jen doufal, že nikoho nyní nenapadne, aby ještě teď poslal pro konstábla.

                                          21.kapitola
Rachel jen stěží snesla pohled na Nigela Crawleye. Bylo vskutku ponižující, když si uvědomila, že ho kdysi tak respektovala a obdivovala, že souhlasila s jeho nabídkou k sňatku. Jak mohla být tak důvěřivá? Ukázalo se, že je nejen podvodník a zloděj, ale také ufňukaný zbabělec. Byl téměř stejně vysoký jako Jonathan a na opatském nádvoří ho nikdo nedržel, přesto se ani nepokusil mu rány oplatit. A poté co ho Jonathan srazil na zem, zůstal ležet a fňukal. Teď seděl ve svém bytě na židli, kam ho Jonathan usadil, třásl se a vrhal po pokoji pohledy, jako by hledal cestičku k útěku.

Nebylo jisté, jestli by nějakou našel. Geraldina, Flossie a Phyllis stály kolem něj jako triumfální strážci, zatímco Bridget dávala dobrý pozor na slečnu Crawleyovou, která se usadila blízko svého bratra.

Rachel si pomyslela, že má jedinou omluvu. Mnohé jiné ženy, ba dokonce i některé muže, tito podvodníci přelstili - ale asi žádná žena se dosud nedostala tak blízko ke svatbě s ním.

V jejich pokojích se našla velká částka peněz a také krabička se šperky, kterou Crawley sebral ze sejfu knihovny v Chesbury. Strýček Richard všechny kousky identifikoval a generál Sugden potvrdil, že odpovídají popisu, jejž mu baron Weston podal během cesty do Sydney Place.

Rachel si uvědomila, že jakmile přijeli ke Crawleyovi, generál převzal velení a ohromně se v tom vyžíval. Teď seděl ve vypolstrovaném křesle uprostřed obývacího pokoje, měl papír, pero a inkoust, které si vyžádal od hospodyně, a sestavoval seznamy všeho, co se našlo v tomto bytě kromě nábytku a osobních věcí obou nájemníků.

Avšak i v tomto soupisu byly značné nedostatky. Ještě než si sedl k psaní, odpočítal přesnou sumu, kterou mu Flossie vyčíslila jako součet životních úspor všech čtyř přítelkyň, a vložil jí je do ruky s elegantní vojenskou úklonou. I Rachel vrátil malou částku, kterou vložila pro větší bezpečnost do rukou Nigela Crawleye, když společně odjížděli z Bruselu. Nabídl také lordu Westonovi, že mu vyplatí částku, kterou věnoval na charitu, ale strýc odmítl.

Teprve potom požádal generál Sugden hospodyni, aby poslala pro konstábla.

Rachel si nebyla úplně jistá, jestli to, co udělal, bylo právně v pořádku. Ale nikdo proti tomu neprotestoval, nejméně ze všech Crawleyovi. Bylo jí jasné, že kdyby čekali, až si právo najde svou cestu, možná už by nikdy v životě žádné peníze neviděli. V každém případě se všem jevilo, že generál je mocný a dominantní muž, takže každého úředníka, který by zjistil, co udělal, a měl odvahu ho ohledně toho vyslýchat, by snadno přesvědčil.

„S vaším dovolením, sire Westone," řekl a naposledy si očistil pero, „šperky tu zůstanou jako důkaz. Samotné peníze jsou špatným důkazem krádeže, protože je obtížné vysledovat je k jejich původnímu majiteli. Ale přítomnost těch šperků tady, zvlášť když jeden z nich měla na sobě podezřelá osoba ženského pohlaví, právě když byla zadržena, bude nezvratitelným důkazem, že Crawleyovi jsou lupiči a zločinci."

Když se Rachel dívala na klenoty seskupené v těžké krabičce, cítila, že se o ni pokoušejí mdloby. Bylo jich mnohem víc, než čekala. Opravdu musely tvořit velké bohatství. Najednou ji něco napadlo. Přešla pokoj a stoupla si před Nigela Crawleye.

„Vy jste si mě vůbec nemínil vzít, že?" zeptala se ho. „Našel byste si výmluvu a počkal, až bychom dojeli do Chesbury. Posloužila jsem vám jenom k tomu, abych vás dovedla ke šperkům."

Pohlédl na ni s těžko skrývanou zlovolností. Odpověděla místo něj slečna Crawleyová.

„Vzít si vás?" řekla s opovržlivým úsměvem. „Myslíte si, že když máte zlaté vlasy a velké oduševnělé oči, že jste boží odpovědí na všechny mužské modlitby? Nevzal by si vás, ani kdybyste byla poslední ženskou na zemi. A kromě toho by ani nemohl. Je totiž ženatý se mnou."

„Ach," Rachel zavřela oči. „Díky bohu."

Bridget poklepala slečnu Crawleyovou - nebo paní Crawleyovou či jak se vlastně jmenovala - nikterak jemně po rameni.

„Teď buďte zticha," navrhla jí, „a mluvte, jen když budete vyzvána."

V tom okamžiku se rozlétly dveře a do pokoje vtrhl seržant Strickland.

„Dostal jsem zprávu," oznámil a pohlédl na Geraldinu, „tak jsem tady. To je on?" Vrhl na podvodníka přísný pohled. „A sedí v přítomnosti dam?"

„Jakých dam?" zamumlal Crawley.
„To nebylo hezké, chlapče." Seržant přistoupil blíž. „Ani chytré. Vstát!"

„Ty můžeš jít k čertu," odsekl Crawley.
Seržant Strickland ho popadl vzadu za límec kabátu jednou silnou rukou a zvedl ho na nohy, jako by nevážil víc než malý pytel brambor.

„Nazval nás všechny děvkami, Wille," žalovala Geraldina, „uprostřed nádvoří před pramenem. Rachel taky. A potom mu sir Jonathan dal do nosu, až se mu spustila červená, a srazil ho k zemi. Málem jsme omdlely radostí. Vypadal přitom krásně jako hřích."

„To bylo velice nemoudré, chlape." Seržant Strickland zavrtěl smutně hlavou a zahleděl se na choulícího se lotra. „Tak dobře. Stůj v pozoru."
Crawley na něj hleděl nechápavýma očima.

„Po-ZOR!"
Crawley vyskočil a narovnal se.

„Správně," přikývl seržant a obrátil se k Jonathanovi. „Co se s ním stane, pane?"

„Poslali jsme pro konstábla. Peníze už byly dámám navráceny a taky jsme u něj objevili klenoty slečny Yorkové."

„To je dobře, pane," odpověděl seržant Strickland. „Já pohlídám vězně, než konstábl dorazí, a vy a lord Weston můžete dovést dámy zpátky do hotelu na jídlo. Přímo hleď! chlape."

„Ach, Wille," zvolala Geraldina, „úplně se mi z tebe rozbušilo srdce. Kdybych s tebou někdy následovala zvuk válečných bubnů, byla bych stále na pokraji mdlob. Seriózně tě varuju, že jsem se do tebe zamilovala."

„Vy musíte být seržant," řekl pochvalně generál, „a zatraceně dobrý k tomu, jestli je můj odhad správný. Měl bych radost, kdybyste sloužil v mém batalionu, když jsem nějaký ještě měl, ale paní Sugdenová mě před deseti lety přinutila, abych šel na odpočinek."

Seržant Strickland předpisově zasalutoval: „To je v pořádku, pane. Byl jsem vyřazen ze služby, protože jsem v bitvě u Waterloo přišel o oko, ale teď jsem gentlemanův gentleman - alespoň dokud se udržím na nohou, abych tak řekl. Přímo hleď, chlape, a nenech mě, abych ti to řekl ještě jednou, pokud nechceš, abych se ti předvedl v nemilostivé náladě."

Nigel Crawley stál jako voják na přehlídce a vypadal ohromně směšně. Nos mu zářil jako maják.
Rachel jukla na Jonathana a zjistila, že se dívá na ni a v očích mu jiskří smích a kromě něj i něco vroucnějšího. Právě prožili dvě horečné hodiny, během nichž spolu stěží vyměnili slůvko či pohled. Ale v té době se stal jejím ochráncem. Odmítala násilí, protože se domnívala, že názorové rozdíly se vždycky dají vyřešit nějakým poklidným způsobem. Přesto nikdy nezapomene na vzrušení a uspokojení, jež pocítila, když Jonathan udeřil Nigela Crawleye poté, co o ní řekl, že je děvka, do nosu tak silně, až mu začala téct krev.

Kdyby Jonathana do té doby nemilovala, určitě by do toho v té chvíli spadla přímo po hlavě.

Ale jejich společný život byl téměř u konce. Ji ani strýčka už v Bathu nic nedrželo, když po odhalení pana Crawleye znovu získali její šperky. Jonathan zase neměl důvod, aby neodjel do Londýna. Dnešek byl možná poslední společný den, než se rozejdou.

Vrátila mu úsměv a cítila, jak se jí v prsou tají dech smutkem.

Dva konstáblové přijeli brzy poté a znovu vypukl velký hluk a zmatek, když se několik lidí najednou pokoušelo vyprávět, co se stalo. Nakonec odešli, aby odvedli vězně před soud, a s nimi šel i generál Sugden, seržant Strickland a naše čtyři dámy. Bridget chtěla zůstat se svou paní, ale když Rachel viděla, jak nešťastně se tváří, poslala ji tam také. Má tu přece strýčka, aby jí dělal společnost.

Lord Weston byl opět velice vyčerpaný. Hned jak se vrátili do hotelu, si poručil donést jídlo do svého apartmá a Rachel tam šla s ním, protože ho nechtěla pustit z dohledu, dokud se klidně neuloží. Jonathan s nimi nešel.

Rachel mohla jen doufat, že někdy později během dne bude mít možnost, aby se s ním mohla soukromě rozloučit. Určitě zítra odjede - nebo možná že dokonce už později během dneška. Nepřežila by veřejné loučení.

Ale jak přežije soukromé loučení?

Strýc krátce po návratu do hotelu York House usnul a Rachel vstala, aby se probrala malou hromádkou dopisů, kterou za ním poslali z Chesbury.

Alleyn si uvědomil, že už ho tu nyní nic nedrží. Šaráda skončila a stejně tak i honba za Crawleym. Zloděje, který byl příčinou všech Racheliných strastí, chytili a peníze, které pokládala za čestný dluh, byly jejím přítelkyním vráceny.

Nemohl si připsat moc slávy za šťastný výsledek jejich snažení, ale v každém případě bylo příjemné vědět, že Rachel bude žít tak, jak měla možnost už od otcovy smrti. Bude slečna Yorková z Chesbury Parku, dědička značného jmění, ale nejlepší ze všeho bylo, že bude žít se strýčkem, který ji miluje jako dceru.

Už neměl důvod zůstávat.

Už neměl žádnou další výmluvu.

Zítra večer může být v Londýně. Pozítří možná najde někoho, kdo ho pozná nebo mu podá nějaké informace, týkající se jeho totožnosti. Byl to vzrušující, nadějný plán. Jednou určitě uvidí známou tvář, kterou pozná, a pak se všechno, co zapomněl, v jediném okamžiku objeví před jeho duševním zrakem.

Ve skutečnosti se cítil velice sklíčený.

Rachel už ho nepotřebovala. Nechtěla ho. Byla se svým strýčkem, jak také chtěla být, a časem se může dokonce provdat - jak to řekla - za lásku svého života. Může takového muže najít. Proč by nemohla? Vhodní pánové se budou u ní doslova houfovat. Bude si moci vybrat toho, kdo se jí nejvíc zalíbí.

Rozhodl se, že odjede, hned jak přestane pršet. Jestli se Strickland vrátí brzy, možná že by mohli opustit Bath už dnes, místo aby čekali až do zítřka - teď záleží na tom, jestli si seržant bude přát ho doprovázet. Možná zůstane s Geraldinou.

Alleyn uvažoval, kde by měl začít hledat. Jaké už měl náznaky, které by ho dovedly k nalezení jeho identity? Od té doby, kdy se mu zdálo o fontáně, neměl žádné další sny, žádný pocit spřízněnosti, který se naposled objevil, když se potápěl na ostrově. Alespoň si myslí, že ne. 

I když...

Zdálo se mu něco včera v noci? Bylo to něco, co se stalo nedávno, nebo co se mu nedávno zdálo. Ale co? Zamračil se usilovným soustředěním. Jeho paměť nedávných událostí se jistě žádných triků nedopustí.

Po několika minutách se vztekle odvrátil od okna. Měl by se projít venku, déšť nedéšť. Zblázní se, jestli zůstane tady uvnitř. Ale v tom ho z jeho soustředění vyrušilo zaklepání na dveře.

„Dál," zavolal a očekával, že to bude Strickland nebo možná pokojská, která neví, že je doma.

Ale byla to Rachel. Vešla a zavřela za sebou dveře.

„Rachel," usmál se na ni. „Doufám, že události dnešního rána nepůsobily na strýčkovo srdce příliš negativně a tebe příliš nerozrušily. „Musíš být šťastná, že se nalezl celý ukradený majetek a že tenhle manželský spolek už nebude mít na dlouhou dobu šanci okrádat nikoho jiného."

„To ano." Pomyslel si, že vypadá nezvykle bledě. Nevrátila mu úsměv, ale šla až k němu s napřaženýma rukama, i když se nedívala přímo na něj. „Děkuji ti, Alleyne. Děkuji ti za všechno."

Nejdřív vzal obě její ruce do svých a pomyslel si, že chlad, který pocítil v hlavě, musely způsobit její studené ruce. Ale potom se s ním začalo všechno točit.

„Cože?" zíral na ni nepřítomnýma očima.

„Lorde Alleyne Bedwyne," pronesla tiše.

Sevřel jí ruce, jako by byl topící se člověk a ona jediné pouto přidržující ho při životě.

„Cože?" opakoval.

„Je ti to jméno povědomé?" zeptala se.

Nebylo. Jeho mysli ne. Ale přesto na něj celé jeho tělo reagovalo podivným, nepříjemným způsobem podobným panice.

„Kde jsi ho slyšela?" Téměř si ani nevšiml, že šeptá.

„Dostala jsem dopis od jedné své londýnské sousedky," odvětila. „Poslali ho sem z Chesbury s poštou strýčka Richarda. Jediný nezvěstný gentleman, o němž ví, je lord Alleyn Bedwyn, který zemřel v bitvě u Waterloo, ačkoli jeho tělo nebylo nikdy nalezeno. Ví o tom, protože se náhodou nacházela v davu před kostelem svatého Jiří na Hanoverském náměstí, kde skončila zádušní mše, kterou nechal za svého bratra sloužit vévoda z Bewcastlu."

Alleyn Bedwyn. Bedwyn. Bedwyn.
To bylo největší vzrušení, které jsme v Bathu zažili od doby, kdy lady Freya Bedwynová obvinila přímo uprostřed kolonády markýze z Hallmere, že ji připravil o nevinnost.
Právě to mu před několika minutami vrtalo hlavou ... Freya Bedwynová.
„Jsi to ty?" zeptala se ho Rachel.

Zvedl k ní oči a nepřítomně na ni hleděl. Věděl, že to je on - že je Alleyn Bedwyn. Ale vědělo to jenom jeho tělo. Mysl byla stále ještě uzavřená.

„Ano," přisvědčil. „Jsem Alleyn Bedwyn!"

„Alleyne," do očí jí vhrkly slzy a skousla si horní ret. „To jméno se k tobě hodí mnohem víc než Jonathan."

Alleyn Bedwyn.

Freya Bedwynová.
Vévoda z Bewcastlu - jeho bratr.
Pro jeho mysl to byla jen pouhá slova a pro jeho tělo panika, která mu rozhoupala žaludek.

„Musíš okamžitě napsat vévodovi z Bewcastlu," řekla najednou, zářivě se usmívajíc. „Představ si, jak bude šťastný, Jon... Alleyne. Seběhnu teď dolů a přinesu pero a inkoust. Musíš..."

„Ne," prohlásil chraptivě a uvolnil si ruce. Poodešel, otočil se k ní zády a ruce zaměstnal narovnáváním svíčky na nočním stolku.

„Měl bys ho informovat," řekla. „Nech mě..."
„Ne!" obrátil se jako na obrtlíku a pohlédl na ni jiskřícíma očima. „Jdi pryč. Zmiz odtud."

Zírala na něj se široce rozevřenýma očima.

„Ven!" ukázal na dveře. „Nech mě být."

Prudce se otočila a spěchala ke dveřím. Ale neotevřela je. Chvilku tam stála se sehnutou hlavou.

„Alleyne," ozvala se tiše, „nevyháněj mě pryč. Prosím. Prosím."

Obrátila hlavu, aby na něj viděla. Oči měla ohromné a zraněné. Najednou věděl, že kdyby z pokoje odešla, rozpadl by se na kousky. Natáhl k ní slepě ruce. Srazili se uprostřed místnosti, objali se a pevně se k sobě přitiskli.

„Neopouštěj mě," prosil. „Neopouštěj mě."

„Neopustím tě." Zvedla k němu hlavu, dosud položenou na jeho rameni. „Nikdy tě neopustím."

Políbil ji a tiskl ji k sobě, jako by ji už nikdy nechtěl pustit. Když ji přestal líbat, pohřbil svou tvář na jejím rameni a rozplakal se. Odtáhl by se od ní v hrůze a rozpacích, ale držela ho pevně a šeptala mu konejšivá slovíčka, zatímco vzlykal z plna srdce prudkými, hlasitými vzlyky, dokud nebyl úplně vyčerpaný.

„Tak," řekl nakonec rozechvěle a napůl se otočil, aby mohl použít kapesník, „teď víš, jaký člověk je lord Alleyn Bedwyn."

„Vždycky jsem to věděla," odvětila. „Jen jsem až do dneška neznala jeho jméno. Je to gentleman, kterého respektuji, obdivuji a mám ráda. Je to gentleman, k němuž cítím hlubokou náklonnost."

Dal si kapesník do kapsy a projel si prsty vlasy.

„Vždycky jsem doufal," řekl, „že stačí, když se mi vrátí jedna malá vzpomínka, a všechno přede mnou okamžitě vyplave na povrch jako při povodni. Ale teď se projevily mé nejhorší obavy. Někdo na opatském nádvoří dnes zmínil jméno lady Freya Bedwynová a já jsem cítil, jako by mě na tom cosi šokovalo, ale měl jsem v té chvíli moc práce, abych tomu věnoval víc pozornosti. Když jsi pronesla jméno lord Alleyn Bedwyn, okamžitě jsem věděl, že je to moje vlastní jméno. Poznal jsem i jméno vévody z Bewcastlu. Ale clona z mé paměti se ještě nezvedla, Rachel. V jakém příbuzenském vztahu je Freya se mnou? Vím, že nějaké příbuzenství tu je. Teď také vím, kdo jsem. Vím, že mám nejméně jednoho staršího bratra. Ale je to, jako bych tyto informace vstřebával svým tělem, tou součástí mého já, která sedí hluboko v mém žaludku, nikoli svou myslí. Nemohu se pořád upamatovat."

Byl jí vděčný, že nic neřekla a nesnažila se mu nabídnout naději či potěchu. Prostě stála dál vedle něj, položila mu ruku na paži a opřela se čelem o jeho rameno. Položil ji na lůžko a dlouho tak spolu zůstali. Alleyn měl paži kolem jejích ramen a druhou si kryl oči. Rachel ležela vedle něho, stočená do klubíčka s hlavou na jeho rameni a jednou paží přehozenou přes jeho pas.

Cítil se nesmírně příjemně. Rachel byla s ním. Jeho láska. Jeho jediná kotva ve vířícím světě překypujícím pochybnostmi.

„Předpokládám, že neexistuje moc jiných lidí," pronesl, „kteří mohou říct, že přežili vlastní pohřeb. Za to musím poděkovat tobě." Políbil ji na temeno hlavy.

Přitiskla se k němu těsněji.

A potom uviděl znovu fontánu. Ale tentokrát ji viděl i s pozadím většího zámečku, který byl zajímavou, nikoli však odpuzující směsicí architektonických slohů, zabírajících několik staletí.

„Domov," povídal, „to je můj domov." Nemohl si vybavit jeho jméno, ale viděl ho a dokázal jej popsat - alespoň jeho vnější vzhled. Na vnitřek si zatím nevzpomínal.

„Všechno se ti to zase vybaví," konejšila ho. „Vím, že ano, Alleyne. Alleyne. Opravdu se mi líbí tvoje jméno."

„Všichni máme zvláštní jména," zamračil se a zavrtěl hlavou. „Myslím, že nám je dala naše matka. Byla nadšenou čtenářkou starých románů. Domnívám se, že pohrdala obyčejnými jmény - jako George, Charles, William nebo - Jonathan."

Políbila ho na ucho.

Večer, když se všichni shromáždili k večeři, bylo cítit vzrušení i ve vzduchu. Nigel Crawley a jeho manželka byli vyzváni, aby se dostavili k soudu, a když se dámy vrátily do hotelu, překypovaly nadšením a vypočítávaly všechny podrobnosti, které druhým mohly utéct. Dokonce i seržant Strickland našel nějakou výmluvu, aby mohl být v jídelně - stál uctivě za Alleynovou židlí, ale občas se nedokázal zdržet pokušení a propašoval do hovoru svůj obsažný komentář.

Dámy byly rozrušené, že mají své peníze zpátky. Všechny přiznávaly, že nevěřily tomu, že by se něco takového podařilo. Nyní oficiálně prohlásily, že se svým zaměstnáním končí, kteréžto oznámení vyvolalo přípitek, při němž si všichni přiťukli. Teď mohly obnovit svůj plán a rozhodnout se, kde v Anglii si přejí se usadit. Zajedou tam a poohlédnou se po vyhovující budově, v níž by založily svůj penzion.

Zítra odjedou do Londýna, aby navázaly zpřetrhané známosti a vypracovaly podrobnosti.

Rachel je nechala mluvit, dokud to vypadalo, že mají co říct. Potom obhlédla všechny kolem stolu a přitiskla si ruce k prsům.

„Musím vám něco říct," oznámila.

Dokonce ani strýček Richard nic nevěděl. Zatímco spal, ležela po celou tu dobu na lůžku v Alleynově pokoji. Dokonce tam i usnula. A on kupodivu taky.

„Ano, Rachel?" ozvala se Bridget. „Napovídali jsme toho opravdu hodně. Ale musíš připustit, že to byl skutečně vzrušující den."

„Co to je, Rachel?" zeptala se Geraldina.

„Musím vám někoho představit," odvětila, „někoho, s nímž jste se už dlouho toužili seznámit." Zasmála se.

Alleyn na ni hleděl jasnýma, téměř horečnýma očima.

Rachel na něj ukázala jednou rukou.

„Dovolte mi, abych vám představila lorda Alleyna Bedwyna," prohlásila, „bratra vévody z Bewcastlu."

Flossie neelegantně zavýskla.

„Bůh vám žehnej, pane," ozval se seržant Strickland. „Vždycky jsem věděl, že patříte k vyšší šlechtě."

„Bewcastle?" podivil se strýček Richard a prohlížel si Alleyna zblízka. „Z Lindsey Hallu v Hampshiru? Ale to není moc daleko od Chesbury. Měl jsem si všimnout té podoby."

„Pánbů s námi," přidala se Phyllis, „já večeřím se skutečným, živoucím bratrem vévody. Prosím tě, Bridget, chyť mě, až omdlím."

„Říkala jsem, že má aristokratický nos," prohlásila Geraldina. „No, neříkala jsem to?"

„Ano, Gerry," přitakala Flossie. „A také jsi měla pravdu."

„Ty znáš vévodu z Bewcastlu a jeho rodinu, strýčku Richarde?" ptala se Rachel.

„Znám se s ním," odpověděl baron, „ale nemohu tvrdit, že bych se setkal s ostatními. Je tam několik bratrů a sester, aspoň myslím, ale nepamatuji si jejich jména. Ale lord Alleyn nám je poví."

„Paměť se mi ještě nevrátila, sire," odvětil Alleyn. „Jenom malé kousky."

Následovala chvíle ticha, kdy každý zažíval to, co bylo právě řečeno. Vzápětí začali mluvit všichni najednou, kladli otázky, dělali různé návrhy, nabízeli útěchu, chtěli vědět, jak lord Alleyn zjistil svou totožnost, když si stále ještě nemůže na hodně věcí vzpomenout.

Poté Flossie navrhla další přípitek.

„Na lorda Alleyna Bedwyna," zvolali všichni.

Na otázku Geraldiny odpověděl, ano, že odjede ráno do Lindsey Hallu.

Otázka a odpověď znovu uvrhly mlčení na všechny přítomné. Když se Rachel podívala kolem stolu, zjistila, že se přestali usmívat. Pomyslela si, že nebude jediná, kdo je z toho k smrti vyděšený.

„Mně bude chybět kuchyně v Chesbury," řekla Phyllis, „a vaření pro vaše lordstvo. Byla jsem u vás šťastnější než kdykoli v předchozím životě. To vím určitě."

„A já jsem ještě nedala odpověď panu Drummondovi," povzdechla si Flossie. „Nezdá se mi správné říct mu ano, když má šlechtický původ a já jsem to, co jsem. Ale on to o mně ví a tvrdí, že se o mou minulost nestará, ani co by se za nehet vešlo. Hrozně se mi po něm stýská."

„A já jsem ještě neskončila s organizací domácnosti na Chesbury," posteskla si Geraldina, „ani jsem nedodělala inventuru. Mohla by ze mě být dobrá hospodyně, jen kdybych uměla číst a psát."

„Mohla bych tě učit, Gerry," navrhla Bridget. „Ale teď ještě ne. Měly byste asi jet do Londýna přede mnou. Raději bych zůstala s Rachel. Bude potřebovat společnici a gardedámu a mně nebude vadit, když se s ní vrátím do Chesbury a chvíli tam s ní ještě pobudu. Mám tam přátele."

Ostatní tři dámy na ni hleděly závistivě, a tak si strýček Richard pročistil hrdlo.

„Zoufale potřebuji hospodyni a kuchařku," řekl. „A obávám se, že jestli si můj správce nenajde brzy slušnou manželku, osamělost ho vyžene z mých služeb, což by se mi vůbec nelíbilo. Je to dobrý člověk. Rachel bude samozřejmě potřebovat dámskou společnici. Takže aniž bych chtěl ničit něčí sny, navrhl bych vám, abychom se vrátili do Chesbury všichni společně, pokud se ovšem rozhodnete posunout nebo přímo změnit své plány."

Načež propukl veliký halas, protože všechny dámy začaly mluvit najednou. Bylo téměř nemožné rozluštit jednotlivé komentáře, ale všechny, jak se zdálo, už se rozhodly, když Phyllis vstala ze svého místa, proklouzla k čelu stolu, objala zezadu strýčka Richarda a políbila ho na tvář.

Všeobecné veselí bylo tentokrát mnohem upřímnější než předtím.

„Domnívám se," poznamenal baron, „že kvůli sousedům bychom měli, paní Leaveyová, pohřbít plukovníka Leaveye navždy v Paříži. A předpokládám, že bychom ho měli nechat zemřít v bídě, což vás nutí, abyste u mě přijala místo kuchařky."

„Pro Rachel musíme také vymyslet nějaký příběh.," připomněla Geraldina. „Myslím, že bychom mohli tvrdit, že ji ten hnusný sukničkář opustil. Pokud ovšem někdo nepřijde na způsob, jak z ní udělat opět svobodnou dívku, která může přijímat ctitele. Nějaké nápady?"

Nikdo žádný neměl. Na celou společnost znovu padla melancholie.

Alleyn zítra odjede domů do Lindsey Hallu.

                                          22.kapitola
Alleyn se s Rachel v soukromí nerozloučil. Mohl by, kdyby brzy ráno zaklepal na dveře jejího pokoje, i když spolu s ní bydlela Bridget, která by se jistě odsunula taktně z cesty.

Místo toho sešel dolů na snídani do veřejné jídelny o trochu dřív než obvykle a potom se procházel venku, dokud neviděl, že na ulici vyjíždí skupina chesburských kočárů a že se do nich nakládají zavazadla.

Weston se včera večer rozhodl vrátit se domů bez jakéhokoli dalšího zdržování. Alleyn předpokládal, že je bez sebe radostí, když si veze neteř s sebou, a jenom o málo méně šťastný, že i ostatní dámy se vracejí s ním. Chesbury Park se pro něj stane o hodně veselejším místem k životu, než byl před měsícem.

Možná že z jeho divokého plánu vzejde přece jen něco dobrého. Zároveň si pomyslel, že sám se dostatečně poučil, že lži a podvody nevedou v žádném případě k dosažení nějakého cíle.

Chtěl je všechny vidět, jak odcestují, teprve potom také odjede. Další zdržovací taktika? Také bude na cestě ještě před polednem - a sice do Lindsey

Hallu v Hampshiru. Minulou noc si vzpomněl, že hned za vchodovými dveřmi se nachází ohromná středověká hala, kde nechybí ani dřevěná vyřezávaná galerie a balkon pro hudebníky, s ohromným dubovým stolem a se zbraněmi a erby rozvěšenými po stěnách.

První se objevila Geraldina. Byl s ní Strickland a nesl zavazadlo, které muselo být její. Seržant vypadal stoicky a ona jako královna z římské tragédie. Ostatní dámy vyšly na dvůr za nimi a nakonec Rachel s Westonem.

Měl bych zmizet k pramenu nebo ještě lépe na dlouhou procházku, pomyslel si Alleyn. Loučení je odporné. Nikdy je nikdo nechce, ale přesto se zdá být nutným zlem.

Baron mu potřásl rukou. Srdečně mu popřál všechno nejlepší i šťastnou cestu a potom s pomocí komorníka nastoupil do prvního kočáru. Bridget ho objala a zmizela za baronem, načež přišly na řadu plačící Flossie a Phyllis. Geraldina se objímala se seržantem před druhým kočárem a vstoupila do něj, až když ty druhé dvě už byly vevnitř.

Zbývala jenom Rachel. Neobjala ho. Ani nepospíchala do kočáru za strýčkem a Bridget. Stála bledá a smutná, se suchýma očima, dokud se loučil s ostatními, až mu přišlo líto, že za ní předtím nezašel. Ale když se jejich oči setkaly, jasně se usmála, udělala několik kroků vpřed a vzala ho za obě ruce.

„Alleyne," řekla, „Sbohem. Šťastnou cestu. A neboj se. Jakmile jednou přijedeš do Lindsey Hallu a uvidíš zase vévodu z Bewcastlu i zbytek rodiny, na všechno si vzpomeneš. Sbohem."

Bylo to veselé, zdvořilé a naučené povídání na rozloučenou.

Vzal její ruce do svých a sklonil se nad nimi. Zvedl jednu po druhé ke rtům. A najednou nemohl přijít na to, proč jí dovolil takhle ho opustit - kromě toho, že jí neměl co nabídnout, možná ani svou svobodu. Po životě, jaký žila až do svých dvaadvaceti, si zaslouží šanci být slečnou Yorkovou z Chesbury a mít možnost vybrat si budoucího manžela z širšího okruhu mužů z vyšší společnosti.

Je jenom přirozené, že v okamžiku, který teď nastává, cítí náhle sentimentalitu a jsou zahlceni city. V posledních dvou měsících trávili většinu času spolu. Znamenali pro sebe hodně.

„Buď šťastná, Rachel," řekl. „Nic jiného ti nepřeji."
Poté jí pomohl nastoupit. Počkal, až si urovná sukně, a teprve potom zavřel dveře a ustoupil zpět, aby kočár mohl vyjet. Zvedl ruku na rozloučenou a usmál se.

Když oba kočáry, následované ještě vozem se zavazadly, vyjely na ulici, bylo z toho plno hluku a hřmotu. Všichni mávali - kromě Rachel, která se opřela o sedadlo a ven se už nepodívala. Kočár zahnul za roh Gay Street a zmizel z dohledu. Geraldina stáhla okénko u druhého povozu a mávala kapesníkem s očima upřenýma na Stricklanda. Plakala.

A vem to čert, Alleyn cítil, že také nemá k pláči daleko. Radši se ani neotočil, aby se podíval na svého komorníka.

Miluje ji, zatraceně. On ji miluje.
„Dokončím balení vašich věcí, pane," řekl seržant poté, co si mocně a trpce vydechl. „Zamiloval jste si je všechny, že, pane? Mají srdce velká jako moře, ať se živily čímkoli. Ne že by mně to vadilo. Já jsem se nikdy nedíval na tenhle druh žen jako někteří kolegové, dokonce i ti, kteří využívali jejich služeb. A nemůžu říct, že zabíjení kvůli výdělku je něco lepšího. Objednám kočár, aby přijel asi tak za hodinu, můžu?"

„Ano," přisvědčil nejdřív Alleyn. „Ne, stačí v poledne. Chci se ještě projít a vymést z hlavy nějaké pavučiny. Víš co, nech to, až se vrátím. Není žádný velký spěch."

Nezašel dokonce ani zpátky do hotelu. Kráčel dolů po Milsom Street směrem do centra. Propletl se nádvořím opatství, minul jeho budovu a vydal se k řece. Chvíli tam stál, hleděl do proudu, ale potom se loudavě vydal podél břehu k jezu, až došel k Pultneyskému mostu. Přešel přes něj a rychlým krokem vyrazil ulicí Big Pultney k Sydney Gardens

Zpočátku se všechny myšlenky soustředily na Rachel. Představoval si, kde přesně v kterém okamžiku je, jestli je veselá a čile konverzuje se strýčkem a Bridget a jestli se jí po něm stýská - jestli je její srdce tady s ním.

V tom si bez jakéhokoli varování, že se tak stane, vzpomněl na Morgan. Na svou sestru Morgan. To byla ta žena, která na něj čekala u Namurské brány. Pečovala tam o zraněné vojáky, když odjížděl z Bruselu. Měl v úmyslu se k ní co nejrychleji vrátit, aby ji mohl dopravit do bezpečí v Anglii.

Nejdřív se nemohl upamatovat, proč vůbec jela do Bruselu a proč čekala u brány. Nemohl přijít ani na to, proč odjížděl branou od ní pryč, místo aby ji vzal bez prodlení domů. Potom si vzpomněl, že jí je osmnáct a že na jaře vstoupila v Londýně do společnosti. Do Bruselu odjela s přítelkyní a jejími rodiči. Nedokázal si vybavit jejich jméno - ale otec té přítelkyně je hrabě. Ve zlomku vteřiny se mu zjevila Morganina tvář. Zastavil se, aby mohl zavřít oči a znovu na ni zaostřit. Byla to smavá, oválná tvář s tmavýma očima - podobnýma jeho - a černými vlasy. Krásná tvář. Byla z nich všech nejhezčí. A byla jediná, která nezdědila rodinný tvar nosu.

Kolik jich vlastně je?

Jedna z nich musí být Freya. Určitě je to jeho sestra. Co o ní říkali včera na nádvoří v opatství?
To bylo největší vzrušení které jsme v Bathu zažili od doby, kdy lady Freya Bedwynovd obvinila přímo uprostřed kolonády markýze z Hallmere že ji připravil o nevinnost.
Freya Bedwynová. Markýz z Hallmere. Hallmere.

Vybavil si, že se potom vzali. Byl na jejich svatbě a nebylo to nijak dávno. Minulé léto? Přestože Freya obvinila Hallmera docela veřejně uprostřed lázeňského altánu s pramenem, že ji připravil o nevinnost?

Zcela neočekávaně se nahlas zachechtal. Ano, poznával Freyu - zlatou dobrou Free, malou a ohnivou a vždy připravenou použít při sebemenší provokaci břitký jazyk či pěsti, nebo obojí. Najednou si ji uměl představit, podivně krásnou se světlými rovnými vlasy, tmavým obočím a prominentním nosem.

Seděl celé hodiny v Sydney Gardens a nepřítomně sledoval veverky, občas pokynul návštěvníkům a pomalu skládal dohromady několik střípků svého života. Pořád ještě velké části chyběly, ale panika už začala ustupovat. Jestli si vzpomněl na něco, jeho paměť se určitě nevymazala navždycky. Brzy se mu vybaví i jiné věci - a možná že jednou si vzpomene na všechno.

Existuje snad v temnotě i nějaká manželka, kterou mu paměť dosud neukázala?

Kde je teď Rachel?

Když konečně vstal, aby se znovu vrátil na George Street a do hotelu York House, překvapilo ho, když z polohy slunce poznal, že už musí být pozdní odpoledne. Kam se ten den ztratil?

Ale teď už by bylo pozdě, pomyslel si, aby se vypravil ještě dnes do Hampshiru. Není opravdový spěch. Všichni ho pokládají za mrtvého. Nechali za něj sloužit v Londýně zádušní mši. O jeden den víc už pro ně nebude nic znamenat.

Nemohl před ně předstoupit, když si na všechny ještě nevzpomíná.

Představoval si, jak včera odpoledne ležel s Rachel stulenou u něj na lůžku v pokoji a zvykal si na skutečnost, že je lord Alleyn Bedwyn.

Postrádal ji tak bolestně, že to cítil jako skutečnou fyzickou bolest.

Pochyboval, že se kdy v životě cítil osaměleji než v této chvíli.

Rachel už byla doma v Chesbury Parku pět dní. Doma. Uvažovala, jaké je to nádherné slovo. Patřila sem. Mohla tu žít po zbytek života, kdyby si to přála. Dokonce i poté, co dny strýčka Richarda budou sečteny, to tady bude její.

Doufala, že uplyne ještě hodně času, než se tak stane. Po zpáteční cestě z Bathu byl baron unaven, ale dal se do pořádku rychleji než po cestě tam. Uvědomovala si, že strýček Richard je šťastný člověk. Měl ji rád. Jeho domov kolem něj najednou znovu ožil. Geraldina byla oficiálně jmenovaná hospodyní a vrhla se do tohoto úkolu s velkou energií. Zdálo se, že ostatní služebnictvo si ji oblíbilo, zvláště muži. Bridget už ji učila číst. Phyllis byla přijata jako stálá kuchařka a brzy objevila, jaká jsou oblíbená baronova jídla, takže mu mohla neustále přilepšovat. Pan Drummond oznámil zasnoubení s Flossií a dostal k němu požehnání svého zaměstnavatele. Bridget si vzala na starost odstraňování plevele a péči o květinové zahrady. Nádherně vzkvétaly bez ohledu na fakt, že se blížil konec srpna.

Rachel se pořád něčím zaměstnávala - četla, spravovala šaty, vyšívala a dělala společnost strýčkovi. Jednoho deštivého dne strávila celé odpoledne sama v galerii rodinných portrétů a znovu si prohlížela krásu svých předků z matčiny strany a vybavovala si správné příbuzenské vztahy mezi nimi. Celých deset minut zírala na tvář a postavu dítěte, které se pak stalo její matkou. Za teplejších, hezčích dní chodila na procházky s Bridget nebo Flossií, někdy i sama. Několikrát si vyjela na koni s podkoním a byla hrdá, že už to zvládne sama. Jednou si dokonce vyjela na loďce, ačkoli se zdaleka vyhnula ostrovu.

Strýček Richard byl rozhodnutý, že už je mu natolik dobře, aby ji vzal příští jaro do Londýna a uvedl ji do společnosti, představil ji královně a uspořádal pro ni ples. Poté se měla zúčastnit několika společenských vrcholů sezony. Pomyslela si, že se jí událost bude líbit, i když už je na to, aby ji uváděli do společnosti, příliš stará.

Neměla v úmyslu skrývat se o samotě jen proto, že má zlomené srdce.

Ale takové předstírání bylo směšné a teatrální. Srdce neměla zlomené. Neustále ji - dnem i nocí - bolelo. Spala ve stejném pokoji jako předtím. Ačkoli byla v druhé ložnici za celou dobu, kdy tam přebýval Alleyn, jen jednou - zato však celou noc, teď jí připadala zoufale prázdná a tichá. Odmítala do ní vejít, ale vnímala ji, aniž by se tam podívala. Přála si, aby spojovací místnosti měly dveře, které by se daly zavřít tak, aby si všechny vzpomínky mohla vymazat z paměti.

Neustále na něj myslela. Snažila se představit si jeho návrat do Lindsey Hallu. Jak ho přijal vévoda z Bewcastlu? Byli tam také jiní členové rodiny? Vybavil si je, jakmile je uviděl? Pořád ještě zápasí se vzpomínkami na minulost?

Čekala tam na něj manželka?

Předpokládala, že o něm zase někdy uslyší, protože se zdálo, že se budou pohybovat ve stejné společnosti. Možná ho opět znovu uvidí — už příští jaro. Přijede do Londýna?

Doufala, že ne. Za dva tři roky bude schopná ho vidět a necítit nic než potěšení a velice mírnou přitažlivost. Ale určitě ne příští jaro. To by bylo moc brzy.

Procházela se na té straně jezera, kde vedla ve stínu stromů cestička, kterou zahradníci nedávno vyčistili od plevelu a zametli. Vyhledala stín, v němž si mohla na chvíli sednout, protože byl obzvlášť horký den. Rozhlížela se kolem sebe, zhluboka vdechovala těžkou vůni letní vegetace, vpíjela se očima do krás této části parku a mhouřila je proti třpytu slunce na vodách jezera. Mohla odtud vidět břidlicovou střechu altánku uprostřed ostrova.

Ale pohled na něj ji rozesmutnil a zničil její poklidnou náladu. Vydala se zpět k domu a vzala to zkratkou přes trávník. V polovině cesty se zastavila a zaclonila si oči. Dveře byly otevřeny jako v tyto dny často a nahoře na schodech kdosi stál. Určitě to nebyl strýček. Nějaký návštěvník? Od návratu z Bathu ještě neměli hosty, a proto zatím nevymysleli, jaké vysvětlení podají sousedům ohledně jejího změněného jména a stavu.

Náhle jí ruka sklouzla bezvládně k boku, pocítila velké vzepjetí citů, které si nalezlo únik v bezeslovném výkřiku. Nadzvedla si sukni a rozběhla se.
„Alleyne!" Srdce jí tak bušilo radostí, že ji ani nenapadlo se podivit, proč je tady.

Setkal se s ní na půli cesty a chytil ji do rozevřených paží. Dvakrát se s ní zatočil, než ji znovu pustil a odtáhl ji od sebe tak daleko, že mohla vidět, jak se potěšené šklebí a v očích mu jiskří smích.

„Mohu se odvážit doufat, že mě také ráda vidíš?" zeptal se. „Jsi potěcha pro mé bolavé oči, Rachel, ačkoli bych to měl asi vyjádřit lépe než tímhle smutným starým klišé. Chybělas mi."

Najednou si uvědomila, že juká přes jeho rameno k oknu strýčkova pokoje. Strýc tam opravdu seděl a díval se na ně. Ustoupila o krok. Alleyn se také otočil a potom zase zpátky na ni.

„Nebyla jsi tady, když jsem přijel," řekl. „Tak jsem si trochu promluvil s tvým strýčkem."

„Ale co tu děláš?" zeptala se ho. Když teď už přešla první bezmyšlenkovitá radost, začala litovat, že přijel. Všechno to, co vytrpěla v posledních pěti dnech, by se mělo znovu opakovat, až opět odjede. „Jak se líbilo tvé rodině, žes ji tak brzy opět opustil? Byl to šťastný návrat, Alleyne? Poznal jsi je všechny? A vzpomněl sis na všechno?"

S každým slovem se pásla na něm pohledem, jako by už zapomněla, jak vypadá, a musela si uložit každičkou drobnost do paměti pro budoucí použití. Byl bez klobouku. Lehký větřík mu cuchal vlasy a zvedal tu neposlušnou kadeř z čela.

„Ještě jsem tam nebyl," odvětil.

„Cože?" zvedla udiveně obočí.

„Jsem největší zbabělec na světě, Rachel," přiznal. „Zůstal jsem v Bathu a každý den jsem si vymýšlel výmluvy, abych mohl ještě hodinu nebo den počkat. Nechtěl jsem před ně předstoupit, dokud bych si nevzpomněl na všechno nebo alespoň na podstatnou část, abych před nimi jen tak nestál jako nemyslící idiot, až zaklepu na dveře Lindsey Hallu a zeptám se, jestli je tam někdo, kdo mě zná."

Sklonila hlavu k jedné straně a bez přemýšlení ho uchopila za ruce.

„A vzpomněl sis?" zeptala se.

„Tolik, aby mě to uklidnilo," odvětil. „Víc a víc každým dnem, opravdu. Už nemám žádnou výmluvu, abych do Lindsey Hallu nejel. Moc tam chci jet, možná víc než cokoli jiného."

„Ale místo toho jsi přijel sem," pohlédla na něj zvědavě.

„Roztřásla se mi z toho kolena," přiznal se a znovu po ní blýskl zuby v úsměvu, „když jsem si představil, jak tam jedu a předstupuji před Bewcastla a všechny ostatní členy rodiny, kteří tam budou, a oznamuji jim, že jejich bratr vstal z mrtvých. Myslím, že jedna z nejhorších zkušeností minulého týdne bylo zjištění, že za mě konali zádušní mši - to je vlastně pohřeb, i když neměli moje tělo. Když je člověk živý a rodina ho bere jako mrtvého - ne, ani nezačnu vysvětlovat, jaký je to pocit."

Sevřela mu ruce ještě pevněji.

„Nemůžu tam jet, pokud nepojedeš ty se mnou," pravil. „Není nemužné říkat takové věci? Starý Alleyn Bedwyn by nic takového neřekl ani necítil. Byl to arogantní, nezávislý a ostrý čertův chlapík. Ale já jsem se od těch dob změnil. Nemůžu to udělat bez tebe, Rachel. Pojedeš se mnou?"

„Do Lindsey Hallu?"

„Když ne z jiného důvodu tak proto, žes mi zachránila život, Rachel. Bewcastle ti bude chtít poděkovat. Jestli tam nepřijedeš, troufám si říct, že se objeví tady, což bude pro tebe poněkud vysilující zkušenost. Je tak vznešený, jak jen je to pro jakéhokoli aristokrata možné."

Jeho úsměv, jak si všimla, neznamenal pobavení. Potřeboval ji. Potřeboval ji přímo zoufale.

„Pojedu," přikývla, „jestli mi to strýček Richard dovolí."

„Už to dovolil," odpověděl jí, „a Bridget souhlasila, že nás doprovodí - ale jenom když s tím budeš souhlasit z vlastní vůle. Mohu to zvládnout sám, když budu muset, Rachel. Samozřejmě že mohu. Ale radši bych tam jel s tebou."

Zvedl jednu její ruku ke rtům a ona se na něj usmála.

„Ještě jednu věc bys měla vědět," prohlásil, „a sice že nejsem ženatý, Rachel. Nemám ani ženu, ani žádné děti. Neexistuje ani žádná snoubenka, ani nemám žádnou velkou lásku."

Rachel uhnula očima a poprvé se v ní zrodila nesmělá naděje. Proč se vrátil? Proč pro něj bylo tak důležité, aby ho doprovázela do Lindsey Hallu? Bylo to jenom proto, že mu zachránila život?

„Chci slyšet všechno, co jsi dělala posledních pět dní," řekl. „Je možné, že je to jenom pět dní? Zdálo se mi to jako věčnost. Chci ti říct všechno, na co jsem si zatím vzpomněl. Chci ti říct, kdo jsem. Pojedeš se mnou?"

Přikývla, přijala nabídnuté rámě a uvažovala přitom, jestli jí slunce nějak nepomátlo hlavu. Mohla tohle být skutečnost? Ale jeho rámě bylo pod její rukou pevné a na boku cítila jeho tělesné teplo. Kdyby si mohla vybrat, zavřela by oči a zůstala s tváří položenou na jeho rameni.

Byl skutečný a byl tady. A nebyl ženatý.

Nešli žádným určitým směrem. Obešli dům a kráčeli podél trávníku za domem, který byl od toho prvního rána, kdy po něm jeli spolu na koni, posekán, ačkoli na něm už opět vesele kvetly sedmikrásky, pryskyřníky a jetel.

Pověděla mu o cestě domů a o minulých dnech, protože se zdálo, že ho to opravdu zajímá. Hleděl jí při vyprávění do tváře a smál se, když mu líčila, jak sama jezdila na koni a veslovala na loďce.

„Doufám," řekl, „že jsi na sebe tak pyšná, jako jsem na tebe já, Rachel. Stala se z tebe neohrožená venkovská dáma."

Byla skutečně hrdá na to, co dokázala.

„Ale pořád ještě plně neovládám umění stát na koňském hřbetu na jedné noze a točit přitom obručí," dodala.

„A kůň musí běžet tryskem," přidal se k ní a oba se rozesmáli.

Ale většinu povídání obstaral Alleyn, protože toho chtěla tolik vědět a on byl tak dychtivý jí všechno sdělit.

Vévoda z Bewcastlu byl mocný muž, aristokrat každým coulem. Vládl svému světu jako despota a přitom nemusel nikdy provést nic horšího, než zvednout obočí a svůj lorňon, aby tím donutil lidi jednat podle své vůle. Jmenoval se Wulfric. Druhý bratr byl Aidan, bývalý jízdní plukovník, který se loni oženil a usadil se na svém panství s ženou a dvěma nevlastními dětmi. Následoval Rannulf, kterému se obvykle říkalo Ralf a jenž vypadal jako vikingský válečník a vzal si za ženu úchvatnou rusovlásku - to byla Alleynova vlastní slova. Freya - jejíž jméno zaslechl v Bathu - byla jeho starší sestra, opravdová dračice, která se provdala za markýze z Hallmeru, jenž ji, jak se zdálo, byl schopný zvládnout, aniž by měl chuť ji každý den uškrtit. A poslední byla Morgan, nejmladší ze všech, které bylo teprve osmnáct.

„Morgan je ta dáma, která na mě čekala v Namurské bráně," vysvětloval. „Dáma z mého opakovaného snu. Její opatrovníci ji neodvezli z Bruselu, když zuřila bitva, a naopak jí dovolili, aby se šla podívat ven a pomohla toho dne s raněnými. Já jsem Bewcastlovi slíbil, že na ni dohlédnu, i když nespadala v Bruselu do mojí péče. Zoufale jsem si přál se k ní dostat."

„V jakém jsi byl regimentu?" otázala se Rachel.

„Ach, tím jsem měl vlastně začít," zvolal. „Nejsem v armádě. Měl se ze mě stát diplomat. Byl jsem přidělen k velvyslanectví v Haagu, k siru Charlesů Stuartovi. Poslal mě na frontu s dopisem pro vévodu z Wellingtonu a já jsem vezl zpět jeho odpověď - to byl ten neznámý dopis z mých snů. Tolik jsem se změnil, Rachel. Teď už bych se nemohl vrátit zpátky k takovému životu, i kdyby mi nabídli celé velvyslanectví."

Trvalo mu celých pět dní, než se rozpomněl na svůj život, dokonce i nyní měl ještě v paměti mezery a bílá místa, která ho mátla a vyzývala k tomu, aby se pokoušel vzpomenout si na všechno.

„Ale co postrádám nejvíc, jsou city, jestli se to tak dá říct," prohlásil. „Vím všechno to, co jsem ti řekl o své rodině i o sobě, jako bych se to naučil od někoho jiného, ale nic k nim necítím. Nejsem s minulostí nijak spojený, jako bych k nim vůbec nepatřil. Je mi téměř trapně, že se vracím zpátky, jako bych se musel omlouvat, že jsem přece jen neumřel."

Zvedl její dlaň ze své paže a místo toho ji sevřel v ruce a hladil jí přitom prsty.

„Podívej," rozhlédl se, „ušli jsme celou cestu sem mezi stromy a já jsem ti neumožnil říct skoro ani slovo. Takhle se nechová správný gentleman, který se řídí pravidly vytříbené konverzace."

„Však taky nevedeme vytříbenou konverzaci," odporovala mu. „Jsem tvá přítelkyně, Alleyne. Mám o tebe starost."

„Opravdu?" usmál se na ni. „Opravdu, Rachel? Ale stejně jsem byl v poslední době příliš zaměřený na sebe, že?"

„Bylo to z dobrého důvodu," pravila. „Ale stejně to tak připadá jen tobě, protože jsi byl pět dní sám se svými myšlenkami a vracející se pamětí. Předtím ses soustředil na to, že mi musíš pomoct, i když jsme na to šli úplně špatným způsobem. A když jsme potom objevili Nigela Crawleye, zastal ses mě. Někdy si myslím, že bych se měla stydět, když cítím radostné vzrušení při vzpomínce na to, jak jsi ho srazil k zemi, až mu tekla krev z nosu, ale nestydím se."

„Pojďme až ke kaskádám," navrhl.

Mezi stromy bylo velice horko. Ale slunce stálo v takové poloze, že skála, na níž před tím seděli, byla ve stínu. Znovu si na ni sedli, Alleyn se natáhl na bok, Rachel se uvelebila s koleny přitaženými k sobě, jež si objímala rukama.

„Narodil jsem se do přepychu a moci," přemýšlel nahlas. „Není to nutný předpoklad úspěchu, ačkoli se domnívám, že je to přece jen nekonečně lepší, než se narodit do ubíjející bídy. Jsem finančně nezávislý dokonce už teď. Nemusel bych v životě konat žádnou vyčerpávající každodenní práci, kdybych se tak rozhodl. Byl jsem neklidný, bezcílný, lehkomyslný a cynický člověk, který necítil hlubší city k nikomu ani k ničemu. Na tohle si vzpomínám. Přitom jsem věděl, jaká je v mém životě prázdnota. Myslel jsem na to, že se vrhnu do politiky, ale místo toho jsem odešel do diplomatických služeb. Nejspíš se mi to zdálo dobrodružnější."

„Ale zpátky už se nevrátíš," poznamenala.

„Ne," zavrtěl hlavou. „Patřím k půdě. Teď to vím. Podivné - vzpomínám si, že Ralf na to také loni přišel, když přijel navštívit babičku a posléze se u ní usadil. Dobrý bože, právě jsem si vzpomněl i na ni - matku mé matky. Žije v Leicestershiru - taková malá ženuška jako ptáček. Aidan svoji lásku k půdě objevil také, když se rozhodl, že odejde z armády a bude žít s Eve na venkově. Možná že jednou se nám podaří vystopovat původ našeho bohatství a moci, tedy čím jsme my Bedwynové v srdci: že jsme rodina oddaná půdě, podstatě života a spokojenosti. A lásce."

Rachel viděla, že zírá do vody s přivřenýma očima. Uvažovala, jestli přijde čas, kdy bude opět sama a bude tu sedat a vzpomínat na dnešek.

Nebo jestli...

Spočíval na ni pohledem.

„Takové to je, samozřejmě," řekl, ale nezdůraznil slovo to, jako by takový objev udělal právě teď. Mluvil, jako by si to všechno už promyslel dřív, ale teprve nyní díky tomu dospěl k úplnému pochopení sama sebe. „Všechny ty změny způsobila láska. Dalo by se říct, že ztráta paměti bylo to nejlepší, co se mi kdy stalo, protože mě naprosto oddělila od mé minulosti a dala mi šanci začít znovu - znovu dělat stejné chyby, ale tentokrát si z nich vzít lepší ponaučení. A tuhle lekci jsem uměl zvládnout, protože se v mém životě objevil nový rozměr, který jsem nikdy předtím ještě nezažil a který způsobil veškeré změny."

Rachel s bradou na kolenou ho nepřestávala pozorovat.

„V naší rodině už je to tradice," řekl, „že se odhodláváme ke sňatku později, ale když už to uděláme, ženíme se jednou provždy a z lásky. Dokonce i od největších lumpů v rodině se očekává manželská věrnost. Sledoval jsem minulý rok Aidana, Ralfa i Freyu, i když mi to připadalo poněkud neuvěřitelné a byl jsem trochu skeptický. Opravdu jsem to nechápal. Teď už ano."

Rachel si objala nohy ještě trochu pevněji a Alleyn se na ni usmál.

„Vím, že si užíváš první opravdovou svobodu ve svém životě, Rachel," řekl. „A poprvé žiješ na úrovni, na niž máš podle narození právo. Nic mi nedlužíš - právě naopak. Ačkoli se láska soustředí pouze na jednu osobu, neznamená to, že zamilovaný člověk musí pociťovat ke své vyvolené vlastnický pud nebo ji učinit na sobě zcela závislou. Nechci, aby ses cítila jako v pasti, nebo dělala něco ze soucitu. Jestli budu muset žít bez tebe, taky to dokážu. A pojedu-li do Lindsey Hallu bez tebe, nenechám se tím zničit. Ach, už se ti na tváři zase objevil ten dolíček. Řekl jsem něco směšného?"

„Ne," odvětila, „ale opravdu mluvíš až příliš, Alleyne, musel jsi to pochytit od seržanta Stricklanda."

Upřeně na něho hleděla a mátlo ji, že muž tak krásný a okouzlující, který žil celý život jako privilegovaný a mocný člověk, jemuž splnili každý jeho rozmar a jemuž ženy bezpochyby padaly k nohám pro jediný úsměv - že takový muž může být tak nejistý a blábolit nesmysly.

„Ano," řekla.

„Ano?" zvedl obočí a okamžitě vypadal arogantně.

„Ano, vezmu si tě," vysvětlila mu. „Jestli mi teď řekneš, že jsi k tomu svými řečmi nesměřoval, skočím do téhle řeky a nechám ji, aby mě odnesla do jezera a věčného zapomnění. Chtěl ses mě na to zeptat?"

Zírala na něj v náhlé hrůze s planoucími tvářemi.

Znovu se zasmál, sedl si, vzal její obličej do dlaní a políbil ji.

„Ne," odvětil, „ale není to špatný nápad."

Vykřikla a udeřila ho do hrudi.

Zvedl jí jednou rukou bradu a znovu ji políbil.

„Ve skutečnosti," pokračoval, „je to naprosto fascinující, Rachel. Vezmeš si mě, má lásko? Protože jsi moje láska, víš? Jsi můj nový život, a ačkoli bych mohl žít bez tebe, mnohem raději bych žil s tebou. Vezmeš si mě?"

Přitiskla svá ústa na jeho.

„Je to ano, Rachel?"

„Ano," přitakala.

Zaklonil hlavu a usmál se na ni, ale tentokrát v tom nebylo žádné veselí. Avšak to, co si přečetla v hloubi jeho očí, ji zbavilo dechu. Položila mu svou ruku, která se podezřele třásla, na tvář.

„Miluji tě," pronesla. „Mohla bych tady v Chesbury žít spokojeným a pracovitým životem sama, kromě strýčka a mých přítelkyň, kdybych musela. Ale byla bych raději, kdybys tu žil se mnou, můj milý."

Hleděli si do očí s úžasem, ale v koutcích úst jim to začalo škubat smíchem.

„Mluvil jsem s tvým strýčkem, ještě než jsem šel ven tě hledat," řekl. „První ohlášky budeme mít příští neděli, Rachel, a musíme vymyslet nějakou pohádku pro místní lidi. Zaměstnáme Stricklanda a dámy, aby vysnili něco dostatečně hrůzostrašného a spletitého. Ale bude to trvat měsíc, než budeme moci oslavit svatbu a já tě odnesu do bezúhonného manželského lože. Chceš čekat tak dlouho?"

Zavrtěla hlavou a skousla si spodní ret.

„Hodná holka," prohlásil a rukou si znovu přitáhl její hlavu. „Ani já ne."

Opět ji políbil a posadil si ji na sebe, zatímco sám ležel na teplém kameni. Nejspíš to nebyla nejpohodlnější postel na světě - ve skutečnosti určitě ne ale jen stěží si všimli nějakého nepohodlí, když se ztratili ve smyslové rozkoši milování.

Nejednalo se přitom jen o tělesné spojení bez jakékoli myšlenky. Rachel si byla dobře vědoma toho, že ještě před několika hodinami si říkala, jak se naučí spokojeně žít i bez něj a možná za několik let bude schopná ho vidět, aniž by cítila přílišnou bolest. Uvědomovala si i horko letního dne, hučící hřmění kaskád a zpěv ptáků.

Milovali se žhavě, hladově, rychle a žádostivě. Poté leželi bok po boku, zpocení, bez dechu, ale uspokojení a šťastní. Alleyn měl paži pod její hlavou, když společně hleděli vzhůru do korun stromů, občas se k sobě obrátili a usmáli se na sebe.

„Jak jsi poznala, že jsem živý?" zeptal se jí.

„Dotkla jsem se tě," odvětila, „dotkla jsem se tvé tváře a zjistila, že je ještě trochu teplá. Potom jsem ti sáhla na krční tepnu a cítila pulz."

„Dala jsi mi život," prohlásil. „Nový život. Říkal jsem už od začátku, že jsem umřel a odešel do nebe a našel tam zlatovlasého anděla, který na mě čekal."

„Existuje však ještě druhá verze," připomněla mu. „V té jsi zemřel a odešel do nebe a zjistil, že je to nevěstinec."

Zasmál se, překulil se na ni a líbal ji, až byla bez dechu.

                                          23.kapitola
Alleyn se rozhodl, že nejlepší doba pro návrat do Lindsey Hallu bude dopoledne. Bewcastle bude tehdy nejspíš doma - pokud bude vůbec doma. Ale byl už konec srpna a nebylo pravděpodobné, že by sídlil v Londýně.

Zůstali na noc v hostinci několik mil odtud. Alleyn si nepřál, aby ho někdo poznal, a proto museli s Rachel vyrazit brzy po snídani. Bridget na ně čekala v hostinci.

Bylo už pozdní ráno hezkého slunného dne, když se jejich kočár objevil před domem. Alleyn pocítil náhlé poznání, jakmile vjeli na rovnou příjezdovou cestu vroubenou jilmy, které stály po obou stranách v řadě jako vojáci na přehlídce. Vyklonil se z okénka a uviděl před sebou velkolepý dům a před ním kruhový květinový záhon s fontánou uprostřed.

V té chvíli si přál, aby nejedl žádnou snídani. Nepříjemně se mu převalovala v žaludku. Pomyslel si, že nechybí mnoho, aby se otočil, utekl a už se nikdy nevrátil. Tahle váhavost objevit se doma a předstoupit před Bewcastla byla skutečně velice absurdní. Napadlo ho totiž, že když za něj nechali sloužit zádušní mši, měl by zůstat mrtvý.

Měl Bewcastlovi nejdřív napsat, jak to po něm žádala Rachel už v Bathu.

Potom ucítil její teplou ruku ve své, obrátil se k ní a usmál se. Díky bohu, neřekla ani slovo. Jen na něj hleděla očima tak naplněnýma láskou, že se cítil najednou úplně klidný. Jeho starý život se pro něj začal znovu uzavírat - kočár objel kruh kolem fontány -, ale tady vedle něj byl jeho nový život a nic už nemohlo zůstat stejné jako kdysi. Nic a nikdo pro něj neznamenal víc než Rachel.

Vyskočil z kočáru hned, jak zastavil a kočí otevřel dvířka. Otočil se, pomohl Rachel vystoupit a nabídl jí rámě. Nemusel ani klepat na velké dvojité dveře. Otevřely se a Bewcastlův majordomus ustoupil k jedné straně a s velkou vznešeností se hluboce poklonil. Na tváři měl výraz, který vypadal téměř, nikoli však zcela, jako úsměv. Ale potom vzhlédl a podíval se přímo na Alleyna. Jeho poloviční úsměv zmizel, tváře mu zbělely a spodní čelist klesla.

„Dobré ráno, Flemingu," řekl Alleyn. „Je Bewcastle doma?"

Fleming nebyl posledních patnáct let Bewcastlovým majordomem pro nic za nic. Člověk mohl téměř počítat vteřiny - a nebylo jich určitě víc než deset -, než se vzpamatoval z tichého šoku. Mezitím Alleyn vyvedl Rachel po schodech nahoru do velké haly.

„Právě ne, mylorde," oznámil Fleming.

Ale Alleyn už vešel dveřmi dovnitř. Velká středověká hala, na niž si vzpomněl jako na jednu z prvních svých vzpomínek, byla připravená pro hostinu. Sluhové pobíhali sem a tam, roznášeli jídla, aranžovali květiny a rovnali židle. Někteří se zarazili a zírali na něj, dokud je Fleming tajným pokynem neposlal znovu k jejich práci.

„Jeho Milost je...," začal majordomus.

Avšak Alleyn zvedl ruku, aby ho umlčel.

„Děkuji, Flemingu," skočil mu do řeči. „Ale bude brzo doma, doufám."

„Ano, mylorde," přisvědčil majordomus.

Chystala se nějaká oslava ve velkém stylu. Tohle byla velká hala v Lindsey Hallu. Ta se užívala jenom při velice řídkých příležitostech. Naposled byla vyzdobena, když se vdávaly Freya.
Svatba ?

Bewcastlova ?
Nechtěl využít nejjednodušší prostředek a zeptat se Fleminga. Stál, kde byl, rozhlížel se kolem sebe a víc než kdy jindy byl vděčný za tichou podporu Rachel, stojící mu po boku s rukou stále ještě zavěšenou za jeho rámě.

Mysleli si, že je mrtvý. Rozloučili se s ním zádušní mší, ale život šel pro ně dál. A dnes, pouze dva a půl měsíce po bitvě u Waterloo, se tu slaví událost natolik slavná, že se pořádá ve velkém stylu ve vstupní hale.

Ptal se sám sebe, jestli mu to vadí. Jak to, že život pro ně může pokračovat, jako by on nikdy neexistoval? Ale jak by se život mohl zastavit na víc než dva měsíce? Nezastavil se ani u něj. I jeho život plynul dál a zdálo se mu, jako by toho prožil víc, jako by od bitvy u Waterloo vyrostl víc než za celých těch téměř šestadvacet let před tím.

V těch dvou měsících našel Rachel. Našel spokojenost, štěstí a zapustil kořeny. Našel lásku.

Podíval se na ni.

„Je to tu všechno hrozně vznešené," řekla. „Jímá mě z toho hrůza."

Otevřel ústa, aby jí odpověděl. Ale vtom oba zaslechli přes hluk v hale zvuk koňských kopyt klusajících po příjezdové cestě a hřmot kočárových kol. Krátce zavřel oči.

„Zůstanu tady," oznámila. „Jdi ven sám, Alleyne. Je to něco, co musíš udělat jen ty. Později na to budeš vzpomínat jako na jeden z nejšťastnějších dní v životě."

Zdálo se to nepravděpodobné, ale cítil, že i teď, několik hodin po snídani, mu ještě hrozí nebezpečí, že by se jeho žaludek mohl vzbouřit.

Vyšel na terasu.

V otevřeném kočáru, který právě přijel, seděli dva lidé - muž a žena. V té chvíli se objali a políbili bez ohledu na to, jestli je nevidí někdo z domu. Alleyn si všiml červených stuh vlajících za kočárem a starých bot poskakujících za nimi po zemi. Byl to svatební kočár.

Bewcastle?

Ale jak kočár zahnul k terase a pár se rozdělil, Alleyn viděl, že ten muž není Bewcastle. Byl to - dobrý bože - hrabě z Rosthornu, muž, který uspořádal piknik v Soignéském lese, o němž se Rachel zmiňovala, a muž, který se ochomýtal poněkud nediskrétně kolem Morgan.

Ale toto uvědomění a náhle vrácená vzpomínka mu jen tak bleskly hlavou. Protože jeho oči už se zaměřily na ženu na místě nevěsty - a byla to Morgan, celá oděná v bílém s levandulovými ozdobami.

Najednou mu to vůbec nemyslelo. Jen stěží se mu dařilo dýchat.

Pohlédla na něj jasnýma, smějícíma se očima, jakmile kočár zastavil - ale v tom jí úsměv na tváři zmrzl a její pleť smrtelně zbledla. Rychle si stoupla.

„Alleyne," zašeptala.

Měl dva týdny na to, aby se připravil na šok z tohoto okamžiku. Nebylo však pochyb, že by jej prožíval méně než ona. Otevřel náruč a Morgan se nějakým způsobem dostala z kočáru, aniž by předtím otevřela dvířka. Jeho paže ji sevřely a držely dlouhou chvíli v objetí.

„Alleyne, Alleyne." Opakovala šeptem jeho jméno stále znovu, jako by nevěřila svým smyslům natolik, aby mohla mluvit nahlas.

„Morg," řekl a konečně ji postavil na nohy. „Nemohl jsem zmeškat tvou svatbu, to víš. Nebo alespoň svatební snídani. Takže ty sis vzala Rosthorna?"

Hrabě zatím vystoupil z kočáru konvenčněji než jeho žena. Ale Morgan se stále ještě držela Alleyna a hleděla mu do tváře, jako by se ho nemohla nabažit.

„Alleyne," pronesla konečně nahlas. „Alleyne."

Možná že za chvíli už se probere natolik, aby mohla říct také něco jiného než jeho jméno. Ale nevěsta s ženichem neměli z kostela zase tak moc velký náskok. Po cestě k domu přijížděla celá kavalkáda povozů. První z nich už zatáčel kolem fontány a zastavil se vedle svatebního kočáru, který kočí postavil mimo hlavní vchod.

Alleyn si pomyslel, že všechno nakonec dopadne dobře. Veškerá nepovědomost, veškerý pocit oddělení i veškerá neosobnost jeho vzpomínek se ztratily v okamžiku, kdy mu Morgan padla do náručí. Byl znovu zpátky v domově svého dětství a nějakou podivnou náhodou se objevil právě ve slavnostním okamžiku rodinného života, kdy určitě budou v rodinném sídle všichni.

Pohlížel téměř zvědavě do vedoucího kočáru a uviděl v něm babičku s Ralfem a Judith a Freyu s Hallmerem, vmáčknuté mezi nimi.

Bylo až s podivem, že ačkoli Freya i babička hleděly láskyplně na Morgan, ani jedna z nich nepohlédla na něj. Ralf vystoupil a otočil se, aby pomohl babičce z kočáru, když v tom Morgan na něj zavolala. Pohlédl na ni přes rameno s radostným úsměvem - a ztuhl stejně jako ona před minutou či dvěma.

„Můj bože," vzdychl. „Můj bože, Alleyn!"
Ponechal babičku svému osudu, přeběhl k Alleynovi a uchvátil ho s výkřikem do svého medvědího objetí.

Načež propukl velký hluk a zmatek, protože Rannulfovo podivné chování přitáhlo veškerou pozornost k muži, jehož objímal s takovým nadšením. Následovala další objetí, dotazy a několik slziček. Alleyn jemně objal babičku. Vypadala ještě křehčeji než dřív a ještě víc se podobala malému ptáčku, když ho pohladila po tváři zchromlými prsty a udiveně si ho prohlížela.

„Můj drahý chlapče," pravila, „ty jsi živý."

Jenom Freya se neúčastnila tohoto prvního výbuchu veselí. Ostatní však odstoupili, aby mohla projít až k němu. Kráčela blíž a Alleyn rozevřel náruč. Ale místo aby ho objala, vyrazila prudce pravou rukou a uhodila ho pěstí do brady.

„Kde jsi byl?" chtěla vědět. „Kde jsi byl?" Praštila ho natolik tvrdě, že z něj málem vyrazila dech. „Zabiju tě holýma rukama. Přísahám."

„Free," řekl a hladil si čelist, „ty to tak nemyslíš. A jestli ano, nedovolím ti to. Budu hledat ochranu u Hallmera."

Najednou se vyhrnuli z druhého kočáru Aidan s Eve a dětmi. Obě děti se zavěsily na Alleyna s výkřiky radosti, zatímco Eve stála s oběma rukama na ústech a s široce rozevřenýma očima. Aidan se nenechal dětmi o moc předběhnout.

„Páni, Alleyne, ty jsi živý," konstatoval zjevný fakt, když už držel bratra v objetí.

Alleyn v životě nezažil tolik objetí.

Smál se a zvedl obě ruce, aby zastavil miliony dotazů, které na něj mířily.

„Později," prosil. „Dejte mi okamžik, ať se potěším pohledem na vás všechny a nabudu opět sílu po tom úderu. Pořád ještě to umíš, Free."

Vtom uviděl, jak se k nim blíží kočár s jeho tetou a strýcem a dvěma dámami, které neznal. Údiv na aristokratické tváři jeho tety byl téměř komický.

Kde je Bewcastle?

Ale to už se objevil i on. Stanul na terase v určité vzdálenosti od nich, ale síla jeho přítomnosti byla taková, že jak se zdálo, všichni ji pocítili, odstoupili od Alleyna a přestali mluvit. I tak tu bylo ještě hodně jiného hluku - koně, kola kočárů, hlasy, voda stříkající z fontány -, avšak Alleynovi se zdálo, jako by nastalo absolutní ticho.

Bewcastle si ho už všiml. Díval se na něj pevným, stříbrookým a nevypočitatelným pohledem. Rukou sáhl po lorňonu se zlatým držadlem vykládaným drahokamy, který vždycky nosil ke slavnostnímu oděvu, a zvedl ho v charakteristickém gestu na půl cesty k očím. Nato přešel terasu naprosto necharakteristickou rychlostí a nezastavil se, dokud nedržel Alleyna v pevném, bezeslovném objetí, které trvalo celou minutu. Alleyn naopak sklonil hlavu na bratrovo rameno a konečně pocítil jisté bezpečí.

Byla to výjimečná chvíle. Když mu umřel otec, byl Alleyn ještě malý chlapec a samotnému Wulfrikovi bylo pouhých sedmnáct. Alleyn na něj nikdy nemyslel jako na náhradního otce. Ve skutečnosti často odmítal autoritu, s níž jeho bratr nad nimi vládl s tak neochvějnou přísností a často i se zjevným nedostatkem osobitosti a humoru. Vždycky svého nejstaršího bratra pokládal za pyšného, necitlivého a naprosto nezávislého na cizí pomoci. Připadal mu studený a neosobní. Ale teprve ve Wulfrikově objetí si plně uvědomil svůj příchod domů. Cítil, že je konečně zcela a bezpodmínečně milován.

Byla to skutečně výjimečná chvíle.

Zamrkal, aby skryl slzy, protože se za ně styděl. A bylo jen dobře, že se nepoddal hroznému pokušení se rozplakat. Bewcastle ustoupil o krok dozadu a znovu si ho prohlédl přes lorňon. Možná se také cítil rozpačitě nad takovým veřejným projevem svých citů. Znovu vypadal chladně a vznešeně jako obvykle.

„Bezpochyby nám, Alleyne, můžeš nabídnout vysvětlení pro svou dlouhou nepřítomnost," prohlásil.

Alleyn se ušklíbl a zasmál se.

„Jestli máte všichni hodinu nebo dvě čas," řekl a rozhlédl se po své rodině, k níž každou chvíli přibývali další příbuzní a hosté. „Ale teď to vypadá, jako by můj příjezd obral o hlavní pozornost naši nevěstu, což je ode mě neomluvitelné. Přesto vás musím poprosit ještě o okamžik strpení."

Pohlédl k otevřeným dveřím a viděl, že Rachel stojí ve stínu hned za nimi. Usmál se na ni, došel k ní a nabídl jí ruku. Byla velice vystrašená, to by mohl dosvědčit, ale navenek vyhlížela naprosto klidně, když vložila svou ruku do jeho a nechala ho, aby ji odvedl na terasu.

Vypadá neuvěřitelně krásně, pomyslel si, ačkoli její cestovní světle zelené šaty a klobouček se moc nehodily k nádheře svatebních rób.

„Mám tu čest," řekl a obrátil se tváří zpět k rodině, „představit vám slečnu Rachel Yorkovou, neteř a dědičku barona Westona z Chesbury Parku ve Wiltshiru a moji snoubenku."

Načež začali opět mluvit všichni najednou a Rachel se usmívala, oči jí zářily a tváře hořely. Ale byl to Bewcastle, který měl jako obvykle poslední slovo.

Velice korektně se Rachel uklonil.

„Slečno Yorková, znám se s vaším strýcem. Vítejte do Lindsey Hallu. Alleyn nás určitě zásobí v následujících hodinách a dnech spoustou vyprávění. Ale dnes ráno se tu slaví svatba a je třeba bavit hosty a na všechny čeká snídaně. Hrabě a hraběnka z Rosthornu povedou hosty dovnitř.“

Hrabě a hraběnka...

Mluvil o Morgan, která, když u ní odezněl první šok z bratrova návratu z říše mrtvých, se zářivě usmívala na Rosthorna, a onen gentleman jí odpovídal zbožňujícím pohledem. Teď jí nabídl rámě.

Wulf se uklonil a nabídl rámě Rachel. Alleyn si pomyslel, že na to má právo, a sám nabídl rámě babičce a za druhé se jej chytla Freya, jako by už nechtěla, aby odešel. Alleyn si určitě bude tento den pamatovat jako jeden z nejšťastnějších v životě.

Ale jenom proto, že Rachel je tu s ním, proboha. Bez ní by otálel s příchodem, dokud by mu nebylo osmdesát nebo ještě víc.

Některé stromy kolem jezera už začínaly měnit barvu. Rachel se na ně dívala z okna své ložnice. Září bylo vlhké a chladné, ale včera konečně zase vysvitlo slunce a dnes to vypadalo, téměř jako by se kvůli té velké události vrátilo opět léto.

Její svatební den by byl úchvatný i v dešti či bouři nebo vichřici, ale každá nevěsta sní o modré obloze a slunci, které ji pozdraví, až bude kráčet vedle ženicha.

Nyní byla připravena na cestu do kostela. Ale bylo samozřejmě ještě brzy. Geraldina vtrhla do její ložnice už na úsvitu, následována dvěma sluhy nesoucími sedací vanu a celým hejnem služtiček s kbelíky horké vody. Geraldina trvala na tom, že tu zůstane, aby nevěstu obsloužila při koupeli a potom jí pomohla obléci si slonovinově bílou kreaci z krajek a saténu, kterou jí pro tuto příležitost nechal ušít strýček Richard kromě závratného množství šatů, pojímaných jako svatební dar.

Pro hospodyni se nehodí, aby jí dělala komornou, tvrdila Rachel se smíchem. Ale Geraldina na tom trvala.

„Rachel," řekla, „brzy budu nevěstou komorníka - nebo gentlemanova gentlemana, jak si říká Will. Bereme se už před Vánocemi, takže pak ze mě stejně bude víceméně komorná sňatkem, víš?" Vtom se přestala smát. „Slyšela jsi, co jsem právě řekla? Komorná sňatkem, to je nesmysl. Ale stejně tě nikdo neumí učesat tak jako já a dneska musíš mít zvlášť speciální účes pro lorda Alleyna, aby se celý den díval jen na tebe a rozpustil ti ho, teprve až dnes v noci půjdete vy dva na lože. Nepředpokládám, že potřebuješ nějakou radu pro tuto příležitost, i když už nemáš matku, co?"

Ostatní dámy přišly hned po ránu také do její šatny, ačkoli Phyllis tu nemohla zůstat dlouho. Někteří hosté bydleli v domě a ona naléhala, že připraví svatební snídani sama.

„Mělo by to probíhat dobře," řekla, když odcházela do kuchyně, „pokud přestanu myslet na to, že mám nakrmit opravdového živého vévodu. Už jsem ho viděla. Vypadá jako lord Alleyn kromě toho, že kdyby mu někdo dal do ruky rampouch, zůstane mu tam a vůbec se nerozpustí."

„Poklonil se mi, když jsem přišla do Lindsey Hallu, poté co mě tam lord  Alleyn povolal," pronesla Bridget s povzdechem, „a zeptal se mě, jak se mám. Málem jsem z toho omdlela, ale on samozřejmě nevěděl, kdo jsem, že?"

Flossie naaranžovala Rachel závoj přes klobouček, poté co jej Geraldina jemně nasadila na účes, a pak odstoupila, aby si prohlédla výsledek.

„Jsi ta nejpůvabnější nevěsta, kterou jsem kdy viděla, Rachel," prohlásila, „i když i já jsem před čtrnácti dny vypadala docela pěkně."

Rachel je všechny objala, neboť už nastal čas, aby se vydala do kostela. Nechtěla přijít dolů příliš brzy. Alleyn bydlel v Chesbury, ačkoli samozřejmě jinde než ve svém bývalém pokoji. Celá jeho rodina tu dlela také. Rachel nechtěla nikoho z nich vidět, dokud nevstoupí do kostela. Opak by jí přinesl smůlu.

U terasy před domem stály přichystány kočáry, ale odskočila od okna dřív, než kdokoli ze svatebčanů z manželovy strany vyšel z domu.

Než přijela domů, aby se připravila na svatbu, strávila v Lindsey Hallu téměř týden. Nejdřív se tam cítila velice nepříjemně, a to bylo řečeno ještě velice jemně. Vypadalo to, jako by Bedwynovi vyzařovali aristokratickou vznešenost z každého póru. Ale jinak to byla upřímná a bouřlivě veselá rodina. Nakonec jí s nimi bylo dobře. Začala je mít ráda, ba dokonce si je zamilovala.

Včetně vévody z Bewcastlu.

Měl aristokratické vystupování, prozrazující jeho moc, a choval se rezervovaně, ba dalo se říct že až chladně. Nikdy se nesmál, dokonce ani neusmíval. Ale Rachel viděla jeho obličej během té dlouhé minuty, když držel Alleyna na terase v náručí. Nejspíš byla jediná, kdo ho tak spatřil, protože ke všem ostatním byl otočen zády.

Rachel v jeho obličeji četla syrovou a ryzí lásku. Od té doby k němu cítila zvláštní náklonnost.

Během týdne je musela alespoň trochu poznat a rodina ji přijala bez jakýchkoli zjevných pochybností. Pomyslela si, že za takových okolností by samozřejmě přijali asi každého. Měli svého bratra doma, přestože si předtím dlouhé dva měsíce mysleli, že zemřel, když vezl dopis vévody z Wellingtonu zpět na velvyslanectví v Bruselu. Dopis se našel opuštěný v lese.

Alleyn jim téměř od první minuty dal jasně najevo, že mu zachránila život.

Slyšela zvuk hlasů dole, bouchání dveří a následné cvakání koňských podkov a hřmění kol. O několik minut později se ozvalo zaklepání na dveře a na její vyzvání vešel seržant Strickland.

„Všichni už odjeli do kostela a baron na vás čeká dole. Panečku, vypadáte hezky jako kytička, slečno, i když to bych asi neměl říkat, když jsem jenom gentlemanův gentleman."

„Můžeš říkat, cokoli chceš, seržante," usmála se na něj Rachel, přešla impulzivně pokoj, položila mu ruce na ramena a políbila ho na tvář. „Nikdy, nikdy ti nepřestanu být vděčná. To ty jsi mu zachránil život. Bez tebe bych to nedokázala. Děkuji ti, příteli."

Zářil radostí, i když vypadal rozpačitě.

O několik minut později už seděla vedle strýčka v kočáru, v rukách cítila mravenčení, srdce jí bušilo a hlava se jí točila. Dokonce ani teď - zvláště teď - nemohla uvěřit svému štěstí.

Šla do lesa, aby obrala mrtvoly o cennosti. Nato souhlasila s plánem plným lží a podvodu. Potom se přiřítili pomstychtivě do Bathu a Alleyn tam našel ztracenou paměť - a opustil ji. A vzápětí - ach, vzápětí se smutně vracela od jezera a skončila tím, že mu vběhla do náruče a od té doby nepřestala být šťastná.

Strýček ji vzal za ruku a stiskl ji.

„Předpokládám, že dnes ráno nemohu říct, že jsem nejšťastnější člověk na světě, Rachel," prohlásil, „protože by bylo opravdu divné, kdyby se o toto privilegium nehlásil Bedwyn. Ale tvrdě si stojím za tím, že jsem druhý nejšťastnější."

Otočila k němu hlavu a usmála se. Nevypadal nijak silně, ani že by se těšil nejlepšímu zdraví. Ale ohromně se spravil od toho odpoledne, kdy přijeli do Chesbury, až bylo téměř obtížné si uvědomit, že to může být tentýž člověk.

U kostelních vrat se shromáždil dav vesničanů. Mezi hosty uvnitř kostela bylo několik sousedů. Vymysleli pro ně novou pohádku. Řeklo se jim o tom, jak lord Alleyn Bedwyn ztratil paměť, takže si jako vhodné vybral jméno sir Jonathan Smith, dokud si nevzpomněl na svou vlastní totožnost. A protože se objevily dohady o platnosti jejich manželství, při němž se ženich podepsal nepravým jménem, a protože obě rodiny o první obřad přišly, bylo rozhodnuto celou ceremonii opakovat. Na majetek v Northumberlandu se nikdo neptal, a tak se nemuselo nic vysvětlovat.

V tom už se ocitli v kostele a tam čekala Bridget, aby rozprostřela nevěstě vlečku a ujistila se, že účes i klobouček neutrpěly žádnou újmu během cesty z domu do kostela.

„Jsi připravená, má milá," řekla a ustoupila dozadu s úsměvem, i když oči měla podezřele lesklé. „Jdi a buď šťastná."

Někdo musel dát znamení varhaníkovi. Lavice byly plné a všechny hlavy se otočily, aby ji viděly vcházet. Ale i když si jich byla vědoma, ve skutečnosti je neviděla. Uvědomovala si pouze Alleyna, který stál vpředu s Rannulfem po boku.

Neusmíval se, ale spočíval na ní tmavýma odhodlanýma očima, v nichž četla ryzí zbožňování. Byl celý v černém se slonovinově bílou kosili a vypadal až překvapivě krásně.

Najednou byla až u něj a stanula mu po boku.

Usmál se.

Zamrkala, aby zahnala slzy, a také se usmála.

„Draze milovaní," začal pan Crowell.

Byl by to opravdu div, kdyby všichni Bedwynovi nevyklouzli z kostela, zatímco se manželé podepisovali do matriky, a nepřipravili venku pro nevěstu a ženicha vhodné přivítání.

Alleyn se rozesmál, když je všechny uviděl, jakmile vyšel z chrámu, odkud si vedl Rachel pod paží. Otevřený kočár byl ozdoben podobně jako minulý měsíc Morganin a Rosthornův, i když tentokrát přivázali dozadu ke kočáru dvě staré konvice. Stáli po obou stranách cestičky, vyzbrojení okvětními plátky květů a barevným listím - Aidan s Eve, Davy a Becky, Freya s Joshuou, Judith, Morgan a Gervase a Rannulf, který se teprve tlačil na své místo.

„Obávám se, má milá," konstatoval Alleyn, „že budeme muset proběhnout touto uličkou bedwynovských představ o legraci."

„Předpokládám, že při jejich svatbách jsi jim to dělal také," chtěla vědět.

„Kromě Morgan," připustil, „a Aidana. Ten se ženil se zvláštním povolením a nedal nám žádnému o tom vědět, dokud nebylo po všem."

„To od něj nebylo hezké." Zasmála se a vypadala tak neskonale půvabně, až se mu zatajil dech v hrdle. „Bedwynovská představa legrace se mi líbí."

Vzala ho za rámě, zvedla bradu, a když s ním procházela uličkou, smála se do obličeje všem, kolem nichž kráčeli.

„Vidíte?" zvolal Alleyn. „Vzal jsem si ženu, která je hodná jména Bedwyn. Nedala hlavu dolů a neproběhla uličkou co nejrychleji."

Pomohl jí do kočáru a nastoupil hned za ní. Chvíli stál, dokud si neupravila sukně, aniž by se z nich však snažila smést okvětní plátky a listí. Alleyn rozhodil hrsti mincí mezi vesnické děti, které běžely s výskotem a křikem za nimi jako doprovod.

Nato si sedl vedle Rachel, vzal její ruku do své, a zatímco kočár rachotil a vzdaloval se směrem k Chesbury, propletl své prsty s jejími. Ignoroval veselí i kočičí mňoukání kolem, ale zato ostře vnímal veselé vyzvánění kostelních zvonů - a kovový zvuk dvou konvic, hřmotících za nimi.

„Tak, má lásko," řekl.

„Tak, má lásko."

Oba se rozesmáli a on jí stiskl ruku.

„Kdo by si pomyslel," prozradil, „že bych někdy mohl být vděčný za kulku ve stehně i za pád z koně a ztrátu paměti? Kdo by si pomyslil, že se taková očividná pohroma změní v to nejlepší, co mě kdy potkalo?"

„A kdo by si pomyslil," pokračovala, „že já budu někdy vděčná za vyčerpávající zaměstnání společnice a za hrůzu zasnoubení s lumpem, který ukradl všechny peníze, jež jsem vlastnila, i všechny peníze mých přítelkyň? Kdo by si pomyslil, že můj nájezd do lesa za účelem získání peněz, s jejichž pomocí bychom mohly honit lupiče, mě přivede k tobě?"

„Už nikdy nebudu říkat, že nevěřím v osud," prohlásil, „nebo v určenou cestu, kterou se náš život bere, aby nás přivedl k naplnění, pokud se jí my sami držíme bez váhání."

Zvedl její obličej a lehce ji políbil na rty.

„Posloucháš mě," pronesl, „jak tu trousím moudrost, zatímco nám osud dává těchto pár okamžiků o samotě před tím, než budeme čelit náporu svatební snídaně. Dnešní večer se zdá být světelné roky daleko, ale máme pro sebe těchto pár okamžiků."

Pustil její ruku, aby jí mohl dát paži kolem ramen a přitáhnout si ji k sobě.

„Už jsem ti říkala dřív," poznamenala, „že někdy moc mluvíš."

„To je prostořekost," podotkl a třel se jí nosem o její. „Teď jsi má manželka, Rachel. Jsi lady Alleyn Bedwynová a musíš být na mě milá a poslouchat mě."

„Ano, můj pane," přikývla a její oči se usmívaly.

„Tak mě tedy polib," přikázal.

„Ano, můj pane."

Zasmála se nahlas. Ale potom ho poslechla, otočila se k němu a objala ho oběma pažemi, aby mohla příkaz vykonat co nejpečlivěji.

Jeho zlatovlasý anděl.

Jeho žena.

Jeho láska.
